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PREFACE TO THE FIRST EDITION

TrE printing of Part II has taken much longer than was
anticipated. Commenced in July, 1884, it is only just com-
pleted. The. success of Part I, the entire first edition of
which was exhausted in nine months, leads me to hope for
a similar result with Part II. The selections have been
made with great care, with a view to a progressive course
of reading, to be extended at the discretion of the student,
and for which I would recommend the following books :—

(1) Lukman’s Fables, in Charbonneau’s Edition, Paris,
Hachette, 1883.

(2) The 1oor Nights, Cheap Edition, in 4 vols, 8vo, |
Beirut, 1880.

(3) Kalilah wa Dimnah, Beirut, 1884.

The short series of lithographed letters are nearly all
facsimiles of actual petitions and letters, and these have
been substituted for Appendix II, promised in the Preface
to Part I.

My best thanks are due to all those who have so kindly
taken the trouble to point out the mistakes in Part I, and
to assist me with their advice. I would recommend a com-
plete study of the Appendix to those who are desirous of
obtaining more than a colloquial knowledge of the language.

A. O. GREEN, Muajogz,

Brieape Major, R.E.
Calro:

Marck 30, 1885.



PREFACE TO THE THIRD EDITION

For the first time I have been able to publish a com-
plete edition of this Grammar ; the work is, however, now
finished, and I can only hope that .the time and labour
which have been spent upon it have been, and will be, of
service to those of my brother-officers, who may have occasion
to commence the study of Arabic.

I cannot lay down my pen without expressing my thanks
to the Printer to the University of Oxford, for the very
admirable manner in which this work has been put through
the Press. To my mind the type leaves nothing to be
desired.

A. O. GREEN,

Majsor, R.E.
CHATHAM :

May 16, 1893.
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KEY TO EXERCISES AND STORIES
IN PART 1L

Exercise 1.

A high house. The high house. The big boy. An easy lesson.
The rich merchant. A rich merchant. The pious boy. The rain
is heavy. The father is good. The good brother. The weather
_isbad. The horse is fine. The house is high. The man is poor.
The horse is strong. The weather is fine. The brother is good.
The boy is idle. The man is rich. The garden is large. The
lesson is easy.

Exercise 2.
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Exercise 8.

The man is happy. The town is large. The tree is tall.
A rich merchant. He is happy. The girl is pretty. She is wise.
The mother is ill. The garden is large. The large garden. I am
happy. He is idle. The mother is pious. She is good. Thou (m.)
art rich. Thou (f) art poor. The sister is happy. The brother
isill. The lesson is hard. The boy is idle. The girl is polite.
The uncle is rich. The aunt is rich. The rain is heavy. The
horse is fine. The judge is learned. The book is useful. I am
rich. Thou (m.) art sick. He is learned. Thou (m.) art poor.
The horse is useful. The street is long.

Exercise 4.
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Exercise 5.

The horse is very strong. The bread is exceedingly dear. He
was & clever man. Iam a German. He is a Frenchman. The
book is very useful. The quarter is wide. The sister is always
pleased. The father is always busy. The minister is very busy.
The night is very pleasant. The weather is too bad. The water
is cold. I wasill. The ink is black. The rain is too heavy. The
night is very fine. The paper is white. The house is high
enough, The room is wide enough. The tree is high. The room
is pretty. I was present. He was in the house to-day. The man
is very tall. She was in the house (at home) yesterday. There
was rain in the night. The judge was just. She was a blind
woman. I was always in the room. The king was generous.
There was rain yesterday. The air is cold to-day. The well is
deep enough. She was a pious woman.

Exercise 6.
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Exercise 7.

Is he diligent? Was he ill? Was she sick? Art thou con-
tented? Not hungry. Not thirsty. He was not present. Who
ishe? Iam not rich. Iam not stupid. Art thou not clean?
The water is extremely cold. The night is exceedingly pleasant.
Where is the gun? The gun is in the corner. Where is the
book ? The book is in the cupboard. 'What book is in the cup-
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board? Where is the bottle? The bottle is in the magazine.
Were you not there? I was not there. She was there last month.
Is he not hungry ¢ Is she not thirsty ? The day is very pleasant.
The weather is very bad. There was rain in the night. The
bread is very dear. Is there no news? Is there any water?
There is no water. The quarter is broad enough. The paper is
too black. The paper is not white enough. The king was just.
Has the horse no grass? No, he has no grass, but he has chopped
straw. The merchant was a very clever man. The judge was
poor. The minister was always busy. He is & Frenchman. Who
is this man? He is an Austrian, Who is this lady? I think she
is a Frenchwoman. Who is the gentleman? The camel is thirsty.
There is no water. There is wine. Where were you yesterday %
I was at home. Where is she? She was in the garden. You
were not here to-day. The dog is thirsty, and the cat is hungry.
I am tired.

Exercise 8.
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Exercise 9.

Air is an exceedingly light substance. The days in winter are
extremely short. The stars are shining bodies in heaven. The
plants and trees are fixed in the ground. It (f.) is dear and
beautiful. It isgood,notdear. Isthe country of Cashmere pleasant?
Yes, it is exceedingly pleasant. Is the kingdom of Persia large?
Yes, it is very large. The book is useful. The books are use-
ful. The brother is big. The sister is small. Where are the
brothers? They are in the town. Where are the sisters? They
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are in the garden. The neighbour (m.) is a very clever man.
The neighbour (f) is & pious woman. They are not rich. They
were poor. The houses are large. The houses are very high.
The books are useful. Where are the books - The books are in
the cupboard. I am hungry. Is he not hungry? Yes, he is
hungry. No, he is not hungry. He is thirsty. Art thou not
thirsty? No, I am not thirsty, I am tired. She is cold. They
were not contented. They were angry. I was surprised. We
are not surprised. The quarters are too broad. The halls are
very fine. The merchants are good men. The neighbours are not
good men. The weather is good to-day. The weather is bad and
the street is muddy. The king was generous. God is generous.

Exercise 10.

— iy iy inull whle — bty GAlds Jly pbldly !
Qo = dogtia o wged) Olpl Jo — b8l g Bed L) el

b oS e Sy 2 e 1 e Ly e g0 3
qku(&i-iqal\ﬁgdb\*l_@b\&,ﬂ}&;uﬁ@;{

olplly 5V —desy te @byl Ky slay ) 2l L) S
Ceiab Jlay Jo ga Jo o b Sl oS0 Sen Al mizll 4 e

Exercise 11.

This is strange. This is the truth. Truly this was so. This
thing is not good. This town is agreeable. This town is populous.
That man yonder is lame. That man over there is renowned in
war. I was at home at that hour. These people are polite. This
tea is very good. This butter is cheap. This youth is wise. This
girl is wise. This horse is weak. The horse is dear at this price.
This rope is not long enough. I was at home to-day. These boys
are idle. The hats are too large. These books are dear. Is there
any news? No, there is none. What news is there to-day? There
is no news to-day. There is nothing new. What o'clock is it ?
It is four o’clock. How much is the bread ? Bread is now four
piastres the pound. How much is meat? Meat is now three
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piastres the pound. The season (of the year) is three months.
Every four weeks (make) one month. The nights are short and
the days long. Life is short and science long.

Exercise 12.

G5 ol o el dnall 5 S s 196 Jys

=il J& 0 Beadl Sy HUS ety 1 oltll = AL ppte I
b bl § Ga o 1s ol e S s 2 b Gl
@1l e Ui = Bpgene il U5 = il Jub (B3 e
g,...\\¢nbﬁ¢\éul{‘_,:.,-llf..-i.;g4.‘x,\,*l,¢hY_i;g.nl
by Jg)!s'b Gl = et G5 B o = Jb)t O K - bl
G eSOl el il e gl STl Gl e ey
e O R R g e L

Exercise 18.

This will be a useful thing. This will be useless. Will you
be at home to-night? I shall be at home to-morrow at two
o'clock. Shall you be at home to-day? I shall be at home
to-night at seven o’clock. Where will you be at eight o'clock %
We shall be in the garden at nine o’clock. Who are you? Iam
the captain of the soldiers. How will the matter be? Where is he
now? Heis in the garden. Is the garden far from here? The
garden is not far. It is near here. ' Bring a bowl and two glasses
of wine. Bring a light. Boy, bring the lamps. Were the two
brothers in one house? The river was small between the two
towns. Is there a broad river near here? From what country
are you? From Damascus. Whence is the road? From Baghdad.
I am busy from morning till evening. This horse is for sale. How
much for this horse? For ten pounds. Are you well? Thank
God, I am quite well. Grapes are good this season. The dog is
a faithful and watchful friend of man. Drinking, eating, and
sleeping are necessary things for man, How much water is there
in the well? How many soldiers are there in the fort? How
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many horses or mules are there in this town? How much wheat
is there in the market ?

Exercise 14.
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Exercise 15.

Is your father living? Yes, sirr What is his name? His
name is Peter. What is his age? Fifty years. And what is
your mother’s age? My mother’s age is forty years. What is the
age of your sister?. My sister is twenty years old. She is still
young. She is not old. From what country are you? I am from
Aleppo. - What is your name? My name is Mahmoud. What is
your age? I am forty years of age. And what is your sister’s
name? Her name is Fatima. Where is your gun? My gun is in
the corner. Where is your book? Our book is in the cupboard.
Where is your brother? Our brother is in the garden. Our
garden is far from the town. Is not your garden also far ¥ No,
sir, it is not far. Is it near here? Yes, sir. My horse is weak.
This garden is very dear at this price. Their clothes are new.
Our clothing was not ready. Their house is large and new. Where
were you to-day? I was in their garden to-day from seven o’clock
until nine. May your day be happy (good day)! How are you?
‘Well, thank God! How is your father? Our father was ill.
Your brother was ill too. Good night!
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Exercise 16.
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Exercise 17.

Have you not got a pen? I have pens, ink, and paper. Boy,
bring the pen and the inkstand. Have they (any) books? Yes,
they have one book. Has he any children? Yes, sir, he has
three. Are they big? No, sir, they are small. How many
brothers have you? I have none. She has two brothers. Have
you any cloth? Yes, sir, I have some black broadcloth, She has
new clothing. Have you not got a watch? Yes, I have a new
watch. We have a large house. Is this your house? We shall
have plenty of money. They will not have enough money. I shall
not be afraid. I shall have fifteen piastres a week. How old is
she? In four days’ time she will be thirteen years old. Where
were you yesterday ¢ I was in the garden. With whom were you
there? With my father. Where was your brother? He was
with me to-day. Where is your sister ; was she also with you ?
Have you any money with you? . Yes, I have twelve piastres.
He has three piastres with him in his pocket. Her brother was
with us. How old art thou? I am nineteen years old. She
is sixteen years of age. Wheat is very dear now; its price is 120"
piastres an ardab. The weight of this diamond is three carats.
Did it rain in the night? There was no rain; perhaps we shall
have rain to-day.



10 PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Exercise 18.
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Exercise 19.

My book is on the table. Your hat is not on the table. My
knife is on the bedstead. Where is my handkerchief? Your
handkerchief is not here. Your bandkerchief is in the cupboard
on the left. Where is her book? Her book is on the bedstead
to the right. This house cost me forty purses. This garden cost
him three purses. This house is too dear for me at this price.
This garden is for sale. For how much? For seven purses. It
is too dear for me. These boots are narrow for my feet. This
book is difficult for us. In his opinion this will be useless. In
my opinion this will be a useful thing. We are afraid of them.
Do not be afraid of me. Was he not wrong? He is right. You
are right. All day he has only one lesson. I have two lessons
to-day. She has a dowry of 3000 dinars. My monthly wages
are forty piastres. She has two children. No quiet for the envious.
This merchant has much money. Have you got English knives
and forks? Have you not any money with you? Yes, I have
twenty piastres with me. We have two purses with us. This is a
good shop, everything in it is in good order (in its place). There
is no use in ignorance. I have a claim against him. How much
does he owe you? He owes me ninety-three piastres. I have
a claim against her. What does she owe you? She owes me
three purses. This woman has a claim against me. I am not
much indebted to her. I owe her forty pieces of silver. You owe
us 1000 pisstres. How much do we owe you? You owe us
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203 pounds sterling. How much do I owe her? You owe her
forty-three piastres. I owe you nothing at all.

Exercise 20.
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Exercise 21.

Everything has a beginning, and everything will have an end.
‘We are all of us under his thumb (hand). You are all under my
orders. Muhammed owes Hassan 100 francs. How much does
Muhammed owe you? Muhammed owes me fifty pounds. The
prince always has ten men with him. . Our brother is good to
every one. There was a broad river between the two towns. Is he
your friend? Yes, he is my friend and partner, and everything
between us is in common. There were two feet between me and
him. This house is ten paces in length and nine in breadth. This
room is seven paces broad and the same in length. This town is
eight miles in circumference. There is a superfluity (\;)') of every-
thing in this country. Life in it is (both) good and evil. He is as
old as I am. I am not his equal in knowledge. I am not as
learned as he is. You are as bad as I am good. He owes (is
indebted) as much as you. We have as much as you. Zeinab is
not so beautiful as Hind. The judge is not so rich as the merchant.
This cotton is as white as snow. He has not understanding. He
is as if he were a man without mind. Is there no danger to horses
and mules on this road ¥ No, there is no danger.
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Exercise 22.
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Exercise 28.

The season is three months. There are four sessons in the
year, viz. spring, summer, autumn, and winter. Autumn is the
seagon for fruit. The horse is man’s companion (partner) both in
garrison and war. Man has eyes for the sense of sight, and ears
for the sense of hearing. The variety of animals are numerous;
the flesh of the ox, the calf, and of cows is useful as food for man,
and the milk, also, of cows and goats. What is the population of
Egypt? The population of Egypt, leaving out Cairo, is 2,900,000.
The population of Austria is 40,000,000. This was the advice of
my father and mother. Life in this world has many ups and
downs. From the earliest times knowledge was diffused in the
countries of the east. How is the lady? She is well, thank God !
Who was the cause of this? I was not the cause of this. Boy,
bring the tea-caddy. Where is the coffee-pot? Bring the gravy-
spoon. What is your father's profession ¥ My father is a gentle-
man, What trade is his uncle? His uncle is a goldsmith. This
garden is forty feet long and fifty broad. He is the father of the
poor and miserable. Fear of God is the head (chief) of wisdom.
The wise man in the country of his birth is like gold in its mine.

Exercise 24.
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Exercise 25.

This man is highly intellectual. The merchant is a very kind
man. This judge is an illustrious and eminent person, well versed
in affairs, (and) an arranger of affairs by the intelligence of his
administration. There was a sultan in Egypt, who was most just,
a carer for the safety (of his people), generous, and possessed of
all good qualities; and he had a wise minister, who was a master
of science, mathematics, and (elegance of) style. He had two sons;
the name of the elder was Shemseddeen Mahmoud, and of the
younger, Nooreddeen Ali. We arrived at a well-ordered island,
which was well wooded and full of birds. I had a father, a mer-
chant, who was a very wealthy man. One of the merchants was
very rich in goods, a dispenser of favours, and the owner of slaves
and servants, and he had a number of wives and children. This
minister is wise, of keen understanding, and an upright adminis-
trator. The king was of great eminence and lofty power, and he
had immense wealth and a strong army, and he had three daughters
and one son, and he was possessed of great knowledge, goodness,
intellect and statesmanship, .
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Exercise 26.
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Exercise 27.

Lead is heavier than iron. This river is broader than the river
Nile. She is prettier than her sister. The light of the moon
is less than the light of the sun. A wise enemy is better than
an ignorant friend. A live dog is better than a dead lion. There
is no longer river in the world than the blessed river Nile. The
moon is forty-nine times as small as the earth. The sun is thirteen
hundred thousand times larger than our globe. He is greedier
than a dog. There is no one more avaricious than he is. Might
is right. Solomon was the wisest of mankind. The Mediterranean
is the largest sea in the world. The mountain of Kaf is the
greatest mountain in the world. The Himalayas are the highest
mountains in the world. The diamond is the most valuable of all
jewels. Liberality in the poor is the highest form of generosity.
To-day is the shortest day in the year. The stars are shining
bodies in heaven, and the brightest among them is the sun. Many
animals have stronger senses than man; thus, with the dog, its
sense of smell is both stronger and keener. Europe is a more popu-
lous portion than all the other parts of the world, and its inhabi-
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tants are also very well educated. Asia is four times larger than
Europe. He was the greatest of all the kings in wealth and
property, and surpassed them in wisdom and intellect, and he was
also generous, virtuous, liberal, and honourable in the highest
degree.

Exercise 28,
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Exercise 29. )

What did you eat this morning ? I ate until I was satisfied.
We ate until we were satisfied. The girl ate until she was satis-
fied. You ate and drank until you were satisfied. They neither
ate nor drank. Where were you yesterday? I was looking for
you. Where did you go, we looked for you yesterday? Did you
look for us to-day?* No, we did not seek you. I wrote you a note.
I wrote this letter to you. We wrote two letters to you. You
did not write us an answer to the first letter. We wrote you
another letter. Why did they not write us an answer? Why did
you not smoke? What is this book? From whom did you take
it? T took it from my uncle’s son. We took money from our
father. Did you not know what occurred? No, sir, we did not
know what happened. I heard strange things to-day. What did
you learn? I learnt nothing. I had heard much about him. We
had not heard much about her. Had you sought her the day
before yesterday? No, we had not looked for her the day before
yesterday. You had written this letter in haste. He had not
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understood this letter. I had not understood this letter. They
had heard much about us. She had not known what occurred.
‘We arrived at a pleasant island. Your dear letter arrived at the
most auspicious hour,
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Exercise 31.
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Exercise 32.

What are you doing? I am writing to my father. We are
writing a letter besides the one we have written. Where are we
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going? We are going to ‘the provost-marshal. He is going (or
goes) to school. She is going to market. Do you not smoke? I do
not smoke. Why do you not drink wine? Do you know Arabic?
Yes, I know a little. He is returning from hunting. Come again
to-morrow. He returns from Constantinople. He understands
Turkish, but does not know the affairs of Constantinople. Does
he know how to read ¥ He cannot read. Do you know this man ?
Do you not know this man? Yes, I know him well. He does not
understand this. That which I understand, thou dost not under-
stand. What are you doing? We are doing whatever appears
fitting to us. You have no right to do so. You are doing this
thing. You are not acting like a wise man, This business will
not end well. This affair will end well, please God! Where do
you live? We are living in the town. I always live in the
country, Where do they live? Is the house in which they live
far from here? You acted like a friend. I acted to the best of
my ability. All right, you did well. Did you hear us? Yes, we
heard you, but we did not understand your words. We had not
understood that which we had heard. You have not gone out yet ?
No, sir, we have not gone out yet. What has happened ¢ The
soldiers struck me with their swords on the head. 'We wrote two
letters besides those which we had written.

Exercise 33.

‘The wisest man is he who perceives the consequences (of any-
thing). The most wicked man is the educated man, who makes
no use of his learning. Everything in the hand of the slave
belongs to his master. He is contented with whatever God has
appointed to him. The highest part of the body, which is the
chest, contains the heart and the lungs. The natural instincts
of animals are the means by which they know their wants. I sent
you the things which you were seeking, Contentment profits
health and soul too. The spring is the most pleasant season of
the year, and during it everybody goes out into the gardens,
Europe has many manufacturies, which were the cause of the
wealth of her people. The continent of Europe ends in a southerly

II. C
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direction in three peninsulas, which in point of salubrity are, first
Spain, second Italy, and third Turkey. Fog is a sea of vapour,
which becomes fine drops of water.
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Exercise 36.

‘Where are you going to? To Tantah. Where are you going ¢
To Ghezeereh (the island). Is he walking or riding? We do not
know. Where is your brother ? I do not know. He is sitting at
his work. Where does he live? He lives downstairs (below). I
live upstairs (above). Where is the tribe pitched? The tribe is
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camped in this place. Do you not understand me? I do not
understand. He understands nothing. Do you know Arabic?
Yes, I know a little. The Arabic language is very necessary for
me, What is the weather like? The weather is bad. It is
raining slightly. From which way does the wind come? From
the east. How are you? I am only so so. My head is giddy
from too much work. 8it down a little. 8it in front of us.
Sit there! Boy! do your work. Open the door. Shut the door.
Light a pan of fire. Open (p.) the doors. Shut (p.) the windows.
Groom, wash the horse. Wash his head with soap. Will yon
kindly do me a favour, sir? Go into the house and bring out
a bowl of water. Put on your coat. Dress yourself well, the air
is cold out. Learn your lesson by heart, my son. Go to school
and sit with the wise, and shun the ignorant. Listen to the
words of your teacher. Let us go to the garden to-morrow. Do
what appears fitting to you. Act according to orders. What did
you do? I translated this page. What did you do? We trans-
lated this letter from the German into Arabic. What are you
doing? I am playing with my sister. "What is he doing? He is
playing with us. Does this horse please you? This horse pleases
me very much. This horse does not please us. I had arrived
before him. You had arrived after us. He had entered the house
before us. I had gone out. We returned from hunting before you.
If the weather keeps like this we will go into the garden. If the
weather is bad we will remain at home. He who keeps silent
never repents. He who digs a well for his brother will surely
tumble into it (himself).
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Exercise 38.

Was he sitting on the chair? Yes, he was sitting on the chair
in front of the table. Did he understand? I do not know whether
he understood or not. 'What were you doing? We were smoking,
We were not drinking wine. What was she doing? She was
spinning. What were they doing to you? They beat me. They
will have finished their work before you return from market.
‘When I return from the town you will have done your work. I
shall have finished by six o’clock. At what house are you staying ?
At the house of my cousin (uncle’s son) Sayyid Abd Allah.
Common longcloth is made of linen and flax; and cotton is
obtained from a small tree, and is spun, and calico made from it;
and wool is the product of the sheep, and from it is made felt.
The doors of the houses, the windows, tables, and cupboards are
made of a white wood, and painted with paint of various colours.
The caps which are used by man are made out of the skins of
animals, and also of silk. They make kites of paper painted with
oil. The kite is tied with string. Metals are buried in the earth,
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Manufactured gold and silver contain a small quantity of copper,
the amount of which is known by the touchstone. Europe is more
populated than all the rest of the portions of the globe, and its
countries are full of towns; and its farms are cultivated with
the greatest care. The day and night are divided into twenty-four
hours, apd the hour is divided into sixty minutes. This book was
printed in the city of Cairo, at the Boulack press, in the year 1301.
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Exercise 40.

The doorkeeper opened the door of the house with the key.
The writer was gitting in the quarter writing a letter for the
peasant. Did the carpenter saw the wood with the saw? Tell
my servant to sweep the study well with the broom. I am
going out now to the meeting (party) at the house of my friend
Abd-el-Kareem Pasha. The cook was in the kitchen cooking the
food for the travellers, who were sitting outside the palace in the
shade of the large trees near the river. Go to Mr. So and So’s
study and give him this letter. The mosque of El-Azhar is an
assembly of the learned in Cairo. The travellers did not stop at
this stage, but at the second stage from here. The sun rises in
the east and sets in the west. This paper is not ruled with the
ruler. The Boulack press is the most complete press in Egypt,
and this is due to the energy of its enlightened and clever director.
I did not find my friend at his house, and they informed me that
he was sent for to the meeting. H.H. the Khedive, Tewfik Pasha,
visited the school belonging to the Ministry of Public Instruction,
and will honour all the schools by visiting them. The priest is
standing in the mosque, praying. If you please lend me a key.

Exercise 41.
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Exercise 42.

How is your brother? I do not know. I wrote him two letters,
but he has not answered. He has not answered yet. From the
hour of his departure we have had no news of him. When are
you going to start? I shall leave the day after to-morrow. Shall
you go by land or by sea? I am going by steamer. If you would
write me a letter, I will answer at once. Fulfil your promise.
May God cause you to arrive safely. They informed me about this
business. Inform me if you get the money. I sent it you by
post, but you did not reply. This business will not succeed in
your hands. Did yoeu let him know from the beginning$ I had
told him about it a long time ago. He took out the purse from
the old man’s pocket, and taking the key out of it, he opened the
saddle-bag and took one of the two purses; he then put back the
other purse, and shut the saddle-bag, and replacing the key in
the bag put it in the old man’s pocket. How is your father?
Give him my kind regards (i.e. wish him well on my part). It
appears he is a good man. He showed piety. He mediated
between his brothers and took them into partnership in his
business. This is a big affair in my opinion. This is a good
idea. This saddle-bag will do capitally for these clothes. If you
please, sir, give me a little coffee. With all my heart (on my eyes
and head). Thank you! Boy, finish your work! I finished this
work in three hours. Boy, go up on to the roof, and bring down
the mosquito curtain which we spread in the sun! This is not
her watch. It is out of order. Send it to the watchmaker so that
he may repair it.
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Exercise 44.

During the night the river froze owing to the severity of the
cold. You are such a proud individual that no one can speak to
you. This town is large and all the inhabitants are courteous
and polite. Everybody does just whatever appears right in his
own eyes with the greatest politeness. It is not in our power to
have been born rich. Do not interfere with me in what I am
doing. I shall not interfere with you in that. I am accustomed
to reading in the evening. He dare not go out at night. He
bargained with the seller about the price of the goods. Do not
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oppose me in what I am doing. They fought four against seven.
The accused was recognised by the engineer who was with the
general at the time he was betrayed, for he also was struck with
the very same dagger and wounded many times. The before-
mentioned accused had been found hidden in the garden in which
the assassination took place, and in the garden itself was found the
dagger with which the general was wounded, and several other
things belonging to the accused. The before-mentioned accused
was questioned as to his name, age, place of abode, and profession.
He replied that his name was Suleiman, that he was twenty-four
years of age ; then, that he was an Arabic clerk by profession, and
his abode was at Aleppo. He was questioned about the people to
whom he wrote yesterday. He replied that they had all gone
away. He was asked how it was possible for him not to know
any one of those to whom he wrote during the past few days, and
how they had all gone away. He answered that he did not know
those to whom he used to write, and that it was not probable.

Exercise 45.

Hunger and thirst destroyed him., Place food and drink before
him, Hunger and thirst are destroying me. Boy, put some-
thing to eat and drink before me. He is very diligent and learns
well. I am his teacher, and I teach him twice a week. What
- has happened? It does not seem that he knows what happened.
When are you going to set out? It is my intention to go away
next month. My father went away last month. Can you move
this stone? This stone is too heavy for me, I cannot move it.
Boy, wash the horse. Take down the mosquito curtains. Make
the bed, and send the watch to the watchmaker so that he may
repair it. It is impossible for me to do that which has been
arranged for me. He is very rich; he can spend one hundred
piastres a week. How much can you spend a month? I can
spend three hundred piastres a month ; but during the last month,
I only spent two hundred. Can you tell me where Mr. Shakur
el-Khooree lives? Yes, he is at present interpreter in the office
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of the paymaster of the English army in Cairo, but I cannot tell
you where he lives. Neither plants nor trees are capable of move-
ment by themselves for they are fixed in the earth.
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LTRSS VPSR K RS CNES O RS FIEEI P
PRI | Ay duas 1K AL &4\ C\,.J\ o \))lss gladl
G395 905 50 iy et il Ty uSes ) e s L
;Y\)&&Qqﬂ\s’\l—w\ﬂu\.J\&saub‘l\wb
‘,.L. u\s\ ﬁgm_ u\ ;.{., g_u\.. J.n-_v u(g\ M... g\ Hg\al\
Js&s).“;)l.-.isl bs(gs’l‘" U;.»-@Li.\\ e olld aze oSlAJ
o Bl o Tqﬁﬂ &f)a G uf »J:" s J...ﬂ\
— el ol eyl uu..,,(,_,\{uﬁ‘_,ﬁ,l.( Ji Lyl
Gy AT 6l e 2 o g — e tnil S 1 s ol ol

0‘3\.»
o’ale,\.f:s
‘..;T .\YJ uLaY‘ | :\\;; \.b‘l’.s &)9) M‘J\J-ﬂi J'.;;.;;
Hs.dlcwl.b_lw&fkﬁsﬂjbqu il Bl o3

- c‘ o Y L (g3l il Jjuj_ju‘,un el ol

FLAd e © -0 Som

a\)uj\ ’3’; U“ ’)ﬂ §b u;l Ls\ Q"’YJ))‘“ (PN C....’\ u,



KEY TO EXERCISES AND STORIES IN PART I. 27

Exercise 47.

He is small and weak, and notwithstanding all this, he exerts
himself a great deal. He played instead of working. You only
think of play. He bad already washed himself, and had dressed
when I entered. This town is large and contains several markets.
He borrowed two hundred piastres. The number of the popula-
tion of Austria amounts to forty millions. I was obliged to go out.
‘We were obliged to go out. Work, but slowly, and do not hurry
yourself. If we place ourselves in front of the sun in the middle
of the day, then we have the east on our left, and the west on
our right; the south in front of us, and the north behind us. The
air which fishes breathe is found in the water. Air is an exceed-
ingly light substance, and from its movements arises wind, which
colours the sky azure. Water drops from the air in the form of
rain. The year is divided into twelve months. The lunar year is
composed of 354 days. Brass is composed of three parts of copper
and one part of zinc. Bell metal is composed of 78 parts (okes) of
copper mixed with 28 parts (okes) of tin. The minister is a wise
man and experienced in affairs. He is a man in debt from borrow-
ing people’s money. He borrowed from the merchants until at
last he greatly increased his debt. Metals are always mixed with
other substances. Tin expands less than iron. The minister
ordered the slave to be brought before him. What are you waiting
for, sir? I am expecting the slave with the key of the house.
Mankind and all animals only live by breathing air. The greatest
diligence is incumbent upon you in the acquirement of knowledge.
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Exercise 49.

Your father loves your brother more than you do. There are
people who prefer truth to sugar. People always like leisure more
than gervice. This cloth is very dear, we want some cheaper than
that. Here it is. How do you like it? It is incumbent on
mankind to love virtue. Do you not like drinking wine? No,
I do not like it. I like making improvements in my house.
Would you like some bread and a little butter? Do you like
eating apples? I think that you like play. I think that you will
fulfil your promise. We had not thought that they were going to
start to-morrow. What is the matter with the clock so that it
does not strike; perhaps it is spoilt? As soon as noon arrives
(strikes) we sit down to table. Where does this road lead to?
This shows me that his words are wanting in sincerity. The dog
smells things at a greater distance off than man. Boy, lock the
door with the key or only close it! Draw the curtain. Set the
chairs out for me, and put them in their places. Put the food
on the table. Pile up the plates and the wine-glasses. Wash the
horse and put the saddle and bridle on him. How many paras are
there in the paper, count them? Stretch your feet out to the
extent of your quilt (i.e. cut your coat according to your cloth).
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O, my son! pay attention to everything until you talk well.
According as I pay attention, so I shall learn. The world is cold
without. 'We feel the cold in the room. If you rub two pieces
of sugar together a slight spark will be produced. I adhered to
my intention.

Exercise 50.
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Exercise 51.

He had arrived by steamer. When he arrives in Cairo he will
send you a book. I had fallen from the horse. The birds were
falling from the trees owing to the severity of the cold. Misfor-
tune falls on those who are least expecting it. This box holds
three and a half pounds. This room holds eight or nine people.
This place will not hold us. Not a penny has reached us from
you. You promise according to your hopes. My head aches
every night for an hour or two. Her eyes ache. There are many
people who love me more than you. The air which fishes breathe
is found in the water. Metals are found buried in the earth.
Too much drinking brutalizes the intellect. What did this book
cost you (stand you in)? The climate of this conntry does not suit
my constitution. The first duty of the child is obedience.

Exerciso 52.
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Exercise 53.

I saw you yesterday in the bazaar. We have not seen you for
a long time. I am delighted to see you well. We went yester-
day to the pasha’s at the Boulack press. She went with her
brother. My friend died of his disease after ten days, and he
was always at the point of death. All the soldiers of the English
Army will soon leave this country. The climate of this country
does not suit their health. I might have gone, but since last year
until now I had not again thought about it. And where do you
wish to go? I want to go to Italy. Yesterday I saw something
large in the court, which the porters brought from Boulack. What
was it? How did you sleep last night ? I sat up during the past
night and slept little. I did not sleep, because my uncle had an
invitation to supper. What is the meaning of this; you are
sleeping without your clothes? Yes, sir, with only a shirt. Are
you not afraid of catching cold? I always sleep clad. Iam afraid
of the dampness of the night. I sleep on the roof without cover.
I cannot stand the heat, but when it gets cold I sleep clothed.
How are you? How did you sleep during the night which has
passed? Sleep well and arise in health. Where are you going?
I am unwell, my head swims. Do what appears fitting to you.
The moon revolves round the earth.

Exercise 54.
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Exercise 55.

Truly this appeared so to me. The tray seems made of brass.
You would do better to say that it seems made of iron. This
house looks like the fort. The convent which you see there
appears like a palace. From the first it was apparent that this
thing was right. 'What has become of him? After being poor
he became rich. Boy, bring me a little water for me to wash.
Very good, sir, I will bring it to you directly. Give me a little
coffee. Yes, sir, I am going at once. Sir, Mr. So and So wants
you. What does he want? I do not know. Go and inquire.
Tell him that I am busy. Tell him that I have gone out. O, sir,
he knows that you are at home. Go now and keep a sharp look-
out there. Yes, sir, I will not move from here. What does this
boy want who is kissing my hands? What is the matter with you,
you are sad? Never mind, sir! My head is giddy, the heat
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annoys me. Do you know how to float in the river? Certainly I
know how to float, (and) I swam in the sea. "Well, but do you not
know that some one was drowned yesterday ¢ For how much will
you sell me this horse? I have no intention of selling my horse.
At what price is a pair of large skins sold? For two hundred
piastres. Is not corn sold in this village? How is it sold; cannot
you bring us some of it? Cannot we send a portioh of it1 Tell
the peasants to bring us something to eat. We will keep them
safe, never fear. Bring us three camels on hire. Find five
donkeys for us. Most of the animals you brought us are weakly.
There are three camels and four mules among them which are
not fit for service; you must bring us others. Come along ! let
us go to market. Go with us (and) let us take a walk. Go straight
and do not dawdle on the way. Yes, sir, I will not stop any-
where. Go home, but go straight and at once. Come, stand up!

Exercise 56.

I am soon going to my village. Is your village far from here?
Yes, sir, it is far. Does one go by land or by sea? ‘One goes by
land.. Are you going to ride or walk? We are going to ride, for
one goes through the mountains. Bring me a little fire. What
do you want to do with it? I want to dry the bed. Bring the
box in which are the needle and scissors. What do you want
to do with them? I want them; I wish to sew this skull-cap with
silk, What are you doing? This is not befitting your position.
He is a man famous in war between brave people. Welcome!
We are glad to see you (your coming bestowed a blessing on us).
It is a long time since we saw you. We longed to see you. Please
take a rest. .May God increase your favour. Gold is not altered
by air, and if it alters, its change will be only slight. White iron
is called steel. If we melt sand and alkali in the fire glass is
produced therefrom. Heat changes the surface of the water, and
causes it to rise as mist. Ten stars are distinguished among
the heavenly bodies, because they change their places, and these
are called planets. If the moon appear by the side of the sun, it
is called a crescent. Brass is a poisonous material, therefore it

1L D
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requires to be tinned. The guest is in the hands of the host. The
ordinary red colour is procured by dyeing with the root of the
madder. Who is he that you say is in the habit of begging for
charity (alms)? The light of the moon is derived from the sun.
See what the host does with his guest! Silk is taken from small
worms reared in houses until they become cocoons ; then they turn
to white butterflies, and the silk is taken from these cocoons.

Exercise 57.
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Exercise 58.

Is the house where you live, and to which we are going, far
from here? Are we going to walk or ride? We did not forget
our promise. I thought that he would be pleased. He was not
pleased with him. Will you hire my house of me? I let him my
garden. How much is this cloth? It is twenty piastres the ell.
You have an exceedingly nice watch. It is at your service (take
it freely). Thank you, but how much is it? What did you pay
for it? The gentleman sold it for thirty pounds. It is not dear,
and it is & good watch. If you are pleased with it, it is at your
disposal. Thanks for your kindness, I do not want it, sir. The
judge bought his neighbour’s garden for one thousand dirhems.
For how much did you buy this herse? I bought him for two
hundred pounds. For how much will you sell me this donkey?
That is too dear for me, I cannot buy him. If I had had money
by me, I would have bought this book. They bought fifty ells of
velvet at one hundred piastres the ell. When you have quite sold
all our goods, buy us nails instead. Will you not be found at
home to-Morrow? You will find the book underneath the table.
‘When shall we begin lessons? I waited a full hour for him. Do
not let us wait for you. Wait for me at nine to-day. For how
much did you sell your horse? I sold my horse for a thousand
piastres. You told me that yesterday, many times; but to-day I
have forgotten it. What did they call the boy$ They called him
Jacob, the son of Abd-allah the son of Zeid.

Exercise 59.
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. Exercise 60.

At what time will you take the emetic? I will take it early
to-morrow. Take a carriage. I will take you on my side. May
I get my uncle’s consent? We will take a pigeon to eat with us.
‘We shall not get in without any money. Take a loaf of bread in

. your pocket. Take a little milk. Eat and drink. Take this money.
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Indigo is derived from the juice of a plant. The majority of plants
draw their nourishment through their fruit and roots, and hence
medicines are derived therefrom. The metal from which iron is
derived is a substance mixed with red earth. The ornament
which is made of silver has one-fifth of copper in it. The rebels
took many of our army prisoners. The captain ordered me to
come to him the next day and begin the work, but I could not
come before now. The sick man recovered, and I congratulated
him on his recovery. Who will venture to resist the Government ?
God pities us as the father pities his son. The ministry was
formed to-day with Nubar Pasha at its head. I have commenced
the study of the Arabic language, and am now reading in the new
book. Riaz Pasha refused to accept the ministry except under
(certain) conditions. I heard that my neighbour has let a flat of
his house, and wants to let the other. Do not ask me about
to-day’s news, for it is as (black as) pitch. We are delighted to
see you, gir, (your honour has pleased us.) May God keep you.

Exercise 6l1.
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Exercise 62.

I shall return late to-day. The father is coming late to-night.
Was the king pleased with the ministers? We are highly delighted
to see you. You have pleased us to-day. Give us the pleasure
(of your company) to-night. No, please excuse us. You are
without excuse. He refused to come until now. He must come
at this hour. He came to me at seven o'clock. He has not
been to me. Where have you been to? I looked for you yesterday.
I did not come to you because the mud and slush were so bad.
You came to me at four o’clock. I came to Austria in the year
1883. If I had known, I would not have come alone. Stay till
I come back. Iam coming to fetch you at four o’clock. He
thought that I should not come. Shall you come to-day? For
God’s sake, come! Is it a long time that you are staying in this
country? About a year. The tailor is coming the day after
to-morrow. The winter is drawing near.

Exercise 63.

He acts according to the orders which he receives from the
minister. Whence does he give them (their) salary? I want you
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to come together; because if you were to come by yourself he
would be jealous. Tell them to come and not be afraid. It is
now going on four months that I am here. Are you not coming ?
‘Whence does he come ¥ He comes from Alexandria. We will leave
this until next week. I saw my father in my sleep. I came and
found you going to bed. Did you ever see or hear of such a man
in your life? I have seen few people so well informed as he is.
I can only see one house. The face of the moon which we see, is
the one we always see, and we never see the other side. The
size of the moon at its rising appears as large as the sun, and the
stars are only seen as bright points, and being so far off, we see
them go small. If God wills, everything will come to pass. What
God wills, happens; and what He does not will, does not happen.
Command us as you will. Ask what you desire. If you like, then
I will direct you to his house.
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Fable 1.
THE DEER AND THE FOX.

Once upon a time a deer being thirsty came to a spring of
water to drink, and the water was in a deep well. Now, how-
ever much he tried to reach it, he was unable to do so. The fox
on seeing him said, ¢ O brother! you did wrong in not thinking
how ¢o get out before you descended (into the well).’

Fable 2.
THE DEER AND THE LION.

Once upon a time a deer frightened by hunters fled away into
8 cave, where a lion entered and strangled him. The deer then
said to himself, ‘Woe is me! how unlucky I am; I fled away
from man to fall into the hands of one who is much more powerful.’

Exeroise e5.
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Fable 3.
THE RABBITS AND THE FOXES.

Once upon a time there was war between the vultures and the
rabbits. The latter went to the foxes to demand an alliance
with them, and help against the valtures. So these said in reply
to them, ‘had we not known you, nor known with whom you
were fighting, then we would have done so.’

Fable 4.
THE WOMAN AND THE HEN.

A woman had a hen, which used to lay a silver egg every day.
The woman eaid in her own mind, if I increase its food, it will
lay two eggs a day; but when she increased its food, its belly
burst and it died. '
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Exorcise 66.
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Fable 5.
THE BOY.

A boy once threw himself into a stream of water and did not
know how to swim. And when he was on the point of drowning,
he called out for help to a man who was passing by in the road.
He came to him and began to scold him for tumbling into the
river. The boy said to him, ¢ Oh, save me first from death, and
blame me (as much as you like) afterwards!’

Fable 6.
THE BLACKSMITH AND THE DOG.

A blacksmith had a dog, which was always asleep as long as
the blacksmith was at work; but whenever he gave over work
and sat down with his companions to have a meal, the dog got up.
The blacksmith said to him, ¢ Oh, you bad dog, how is it that the
noise of the hammering, which causes the very earth to tremble,
does not awake you, yet you get up directly you hear the sound of
chewing ¥’

Exercise 67.
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Fable 7.
THE LION AND THE TWO BULLS.

Once upon a time a lion attacked two bulls, but they both
defended themselves by butting at him with their horns, so that
he was not able to get between them. But when he was alone
with one of them, he deceived him and promised that he would
not oppose them if he would only separate from his companion ;
but when they did so, he throttled them both.

Fable 8.
THE WOLVES.

Some wolves found some cow-skins soaking in a pool of water,
and nobody was by. So they all agreed together to drink up all
the water until they reached down to the skins, and then to eat
them up. But they all burst from the great quantity of water
which they drank and died, and they had not (even then) reached
the skins.
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Exercise 68.
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wily — dusal (stink) S,y (flth) il g O b obly el
W il Calall gy (sprinkled) szl Gy GBI g 5
ehald (om 3 gy [z Gsly (agreeable) sl ll e (full)
oll3 (except) las Loy Ly... o sym dg.p_ | G iy inle oLl
Gy jme sy ol Bly (36 wily loss by g il iyl e
G (bull) Jit b Ll J g6 e o3 g5t Wb — (despised) l4a
Yy e Yy S @i Gudy B J1 oy @Y T (called) @lew (5301
5 G4y ehale (135 sy Jas 4 (advice) ) a8 Wl gy s

= s A e Wl ) daly (§ eats Jais

os 995 0. =-

o2 il ¥ 50 B Dy o i 05 Y 8 IS

o~ ~o¥ 0w oo - 2,0~ ow 9 8e0 ~me L2

PP ) PSR TR b1 g
Mo oo o wily = Gl o Js Byl ae e J2U Uiy
S\ (endure) (pla5 5 coall I} (return) 395 Loy — o)l (prayer)
iy &b 86y oyall (at one time) i) LNl (kinds) Il 418~



SELECTIONS FROM ARABIC AUTHORS AND NEWSPAPERS. 69
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(a wolf) c;dé r

- - 2. o 2
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TRANSLITERATION OF LETTERS AND
MANUSCRIPTS.

No. 1.

Magr, 25 sebtembar, 1884.
Sa‘adatloo mudeer assioot el-afkham.

* Natasharraf Yan nukhbir hadratkoom anw'hoo kad sdr tasfeer
elfain ‘askarce ingleezee min heneh wa ma'hoom mdyetain wa
khamseen hisdn wa'l-argak ann’hoom yasaloo UWassioot yaum el-
khamees el-wdkia' fliteen el-hddir wa hait ann’hoom se'yabkoo
hendk tldtet ayydm mnoo'mil min himmat sa‘adatkoom igrd et-
tadbeerdt wa’ttashheeldt 15'hoosoolhoom ‘ala al-ma’ounak lahoom
wa ‘aleek Wl-khail muddat at-{ldtet ayydm el-mazkoorah wa
dhdlik ‘ola kis@b el-hukoomah el-ingleeziyah wa yekoon I8 hadrat-
koom el-fadl effendim.

Ed-ddi
el-imdd.



88 PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IIL

“— / ./y Y - dﬂ’&
A Lb’;-'b Y, FNE:
o"bu‘ ’(,Uld—‘“o-" /‘ e
~ /?dectdﬁ%, 3
L'.”<"-»‘A‘(4«---/) e g by sl ()
(““/’"'ﬂ’(‘\d LFL L

FN CHED NG
C'-byi)

(&)




ENGLISH AND ARABIC LETTERS AND MANUSCRIPTS. 89

No. 2.

Assioot, fes 30 sebtembar, 1884.

‘Izzatloo kolonel kldree bdshma'doon arkdn harb gaish el-ihtildl
el-afkham.

Bdyades et-takreem akhadhtu nehdr tdreckKhoo shukkat ‘izeat-
koom illatee b'hd tatluboo minnd takdeem md yelzam min maoo'nat
lil-asdkir wa ‘aleck lLil-khail el-kddimat ilaind b'tareek’hoom tla
doonkolah wa ‘alaih nafeed koom innd musta'addeen lee tatmeem
marghood ‘izzatkoom b'kull gahdind ma' el-mamnooniyah wa sana-
kadam lee-hadrat'koom akheeran hisGban ‘an kull md surif wa
tnmee aghtanim hdzee elfursah les-takdeem ihtirdmdtes el-mumtdzah
lee-izzatkoom effendim.

(Ed-dd's)
(d-imda)
(el-khatm.)
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No. 3.

Magr, fec 22 aktobar, 1884.

Min deewdn arkln harb gaish el-thtildl.

Ila hadrat el-kolonel yoosuf effendee komanddn tawdbee el-
iskandariyah.

Satyyidee

Akoon fee ghdyet min el-mammnooniyah in aksantoom b*amal

el-ittifdkat el-lizimah lee Badrat el-bdshmahandis gaish el-ihtildl
Koon’hoo yazoor et-tawdbee el-mukeemah ‘ala fumm rozettah fara'
min en-neel wa hooa yakoom min el-tskandariyah ila rozettah
V'katdr es-sa‘ah saba’ah wa khamstdsher dakeckah fee sabdh yaum
el-ahad el-kddim.

Atasharraf ban akoondikoom
Satyyidee
Khddiman mutes'an.
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No. 4.

Magr, fee 24 aktobar, 1884.

Lee gandb el-mdjoor green mahandis lee gassh el-ihtildl.

Effendim banda ‘ala talab Radratkoom fee gawdb tdreekh 22
aktobar 1884 b"walct’}iee sad'darnd gawdb ila hadrat el-yooz bdshee
mugtafa sdreer illazee b'wazeefat komanddn tawdbee booghdz rozettah
mulinan Uhoo bann yakoon ‘ala® istiddd b'mukdbalat hadrat el-
bdshmahandis fee'l mabattah wa ba'd koo yetasharraf bi'ma‘yet'hee
ila tawdbee el-booghdz el-mazkoor ddkhil kdrib kdl' liagl titmeem
tablab'hee.

Ed-dd'i
Kolonel yoosuf, komanddn tawdbee el-iskandariyah.
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No. 5.

Sa‘ddatloo effendim wakeel mudeeriyat el-matariyah.

In shatkh en-ndhiyat el-baldat el-matariyah el-mazkoorah
flann’hoo kadd istauld ‘ala akhudh goz etnain bakar min shakhs
el-madoo ahmad min en-ndhiyat el-mazkoorah wa b'imd in shaikh
el-baldat el-mazkoorah akhadh tistauldh el-goz el-etnain bakar
el-mahkee ‘annhoom b wagh el-iktiddr w'al-bahtdn w'az-zulm.

Ed-dd'ee

tbrdhim mursee.
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No. 6.

Min mudeeriyat el-matariyah fee 31 aktobar, '84.
Sa'ddatloo effendim muhdfiz masr.

B'muktada el-afidah tlatee waradat ilaina akheeran el-
mamdiyah bism ibrakim mursee et-tdba’ lee mudeeriyatnd
mulinat b'ann el-ba'd min mushdikh el-mudeeriyah ta'alluknd
ta'addoo ‘ala ahkmad ahad falldheen el-mudeertyah bi-akhadh
goz bakar khdssatuh Uhoo wa ‘ala el-igmdl yu'dmiloo’hoom fee'z-
zulm wa'l-kasdwat fee'l-amal min sa'adatkoom ba'd el-ittla’ ‘ala
hdza tamaroo fedl-musd'adah liagl raf* hdzee et-ta’addiydt
khaufan min ann tattasil ila asa’ab hdlat min hbzee wa’l-amr
lee-man walee hee effendim.

‘abdukoom el-muted
akmad rafa‘dt
bhshkdtid el-mudeeriyah.
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No. 7.

Ma'rood kolliree derkah (Turkish).

Mukkadim hdza 1Wi-hadrat el-khediwiyah wa'l-d't4b el-karee-
mah a'bdikoom mar'ashlee ahmad yoosuf. Effendim, annee koont
yhwaree (Turkish) sowdree milhim dghd wa sdr wukoo'ee min el-
hugdn, fa'sdr shall yadee el-yusra wa gara el-kashf ‘alaind bi'ma’-
rifat hakeembdshd el-gahat el-mazkoorah. Fa'min agl dhdlik gara
raftee fee shahr aghustus’83 wa lam takarrar bvl-raftiyah el-isgdbah
tllazee asdbatnee fa'and hudooree 17l-makroosah d&'radt ‘an hdza
el-khusgoos 1Wagl tarteeb el-ma‘dsh lee hasb el-gdree fa' li-wdsitat ‘adam
kaid el-isGbat bi'l-raftiyah, fa'sdr ihrdmes min el-ma'dsh wa hait
annee ghareeb ed-diyar wa min bildd el-atrdk wa lais maugood
‘andee nukood li-tarheelee Ui-bilddee, fa'altamis shumool en-nazar
bi-safaiyrates ‘ala taraf el-meeree hait annee owsibt wa lam alatk
WWl-khiddmah wa 14 maugood akadan ya'ool harakat ma'dshee wa
ma’ kullan fa'l-amr mufawad effendim.

banda
mar‘ashlee akmad yusoof.

Ma'4shdt warad dékhil zarf min el-ma‘yat es-saniyat fee 10
muharram sanat 1301.
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No. 8.

Md'rood kolleree derkah.

Mukaddim hdza Tianmee ‘abdukoom nagsdr shahdwee min ndhyat
et-turfdyah kism gartah mudiriyah el-khairiyat wa md na‘rud
‘an’hoo li’s-siyddah :—

Ann ‘abdukoom min sulk el-‘askeriyah min dortingee aldi
(Turkish for 4th regt.) biyddah wa'lidd'ee mé asdbanee fee nazaree
wa kafah ‘an md anzur b'hee makhlookdt allah wa sa’ee ‘ala koot
‘leelatee. Fa'kadd kdn tarattab lind ma'dsh mablagh (79) tisa'at
wa saba’een ghirsh wa kdn glree sarfuhoom ilaind shahree lighdyet
‘asharah aktobar sanat '83 wa min 11 min sanat tdreekh’hoo
sdr sarf lind mablagh ‘ashroon ghirsh wa sdr inkatd 59 wa
‘abdukoom mustahikk dhdlik lianmee kaf en-nazar kulliyan wa

andt zukoor waltdat’ hoom

ma'ee min' el-atfdl §nafar % wa{ nafar }raqh' wa{ nafar %
3 I 1
 fa'yekoon ‘Geclatee khamsat ashkhis khildfee ‘ddimeen el-iktisdh wa
lam lind ‘ikdrdt tasd'id lind *ala el-ma’dsh fa'min dhdlik kadd
tagdsart bi-hdza el-‘ard wa bhee rdgeen min marbhim walee
na'amatnd bisarf masdr inkai@’hoo minnee liannee mustahikk koo
1tl-koot ed-darooree wa nad'aoo ilaithee bitool el-‘wumr wal izz wa'd-
dawdm and’ el-lasl wa atrdf en-nehdr effendim.

Banda
Mashrook
‘aldh.

Ma'dshdt : warad ddkhil zarf min el-ma'yat es-saniyat fee saba‘
ragab sanat 1301.
Yuhfaz.
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TRANSLATION.

No. 1.

Cairo, 25th September, 1884.
His most honoured Excellency the Mudir of Assiout :—

We have the honour to inform your Excellency that 2000
English soldiers have started from here with 250 horses ; and it is
probable that they will arrive at Assiout on Thursday, the 3oth inst.,
and as they will remain there three days, we trust to your Excellency’s
energy to make arrangements and facilities for supplying them with
provisions and fodder for the horses during these three days, on pay-
ment by the English Government, and your Excellency will oblige.

Yours truly (address for equals),
(Signature.)

No. 2.

Assiout, 3o0th September, 1884.

To H.E. Colonel Clery, Adjutant General, Staff of the Army of
Occupation.

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Excellency’s note of this day’s date, in which you request us to supply
what is necessary in the way of provisions for the soldiers and forage
for the horses, which will come here on their way to Dongola, and
beg to inform you that we are eager to execute your Excellency’s
wishes to the fullest extent, and are honoured thereby, and we will
forward to your Excellency finally an account of all that has been
expended, and I seize this opportunity to express to your Excellency
my most profound respect.

ete. ete.
12
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.

No. 3.

Cairo, 22nd October, 1884.
Head Quarters.
Sir,

I should feel obliged if you would make arrangements for
the Commanding Royal Engineer to visit the forts at the mouth of
the Rosetta branch of the Nile. He will leave Alexandria for
Rosetta by rail at .15 a.m., on Sunday next.

I have the honour to be,
Sir,
Your obedient Servant,
(Signed) A. O. GrEEN, Major,
Brigade Major, R.E.
To Colonel Yusur E¥FExDI,
Fort Commandant,
Alexandria.

- No. 4.

To Major GREEN,
Engineer,
Army of Occupation.
Sir,

In compliance with your honour’s request by letter of 22nd
October, 1884, I immediately forwarded a letter to Captain Mustapha
Sareer, who is in command of the Boghéz Forts at Rosetta,
directing him to meet H.E. the Commanding Engineer at the
station and to accompany him to the above Bogh&z Forts in a
sailing-boat and carry out all his requests.

(Signed) Colonel Yusur,
Commanding Forts,
Alexandria.
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No. &.

To H.E. the deputy of the district of Matariyah.

(This is to complain) that the headman of the district of the
above village of Matariyah (that he) has seized by force a pair of
cows from a man named Ahmad, belonging to the above district,
and also that the headman of the above-mentioned village has
seized the above pair of cows by way of violence, fraud, and
oppression.

Yours,
IBRAHEEM MURSEE.

No. 6.

From the district of Matariyah,
318t October, 1884.

To H.E. the Prefect of Cairo.

In accordance with the report that has reached us lately,
signed by the name of Ibrahim Mursee, belonging to our district,
explaining that some of the headmen of the district, which is in
our charge, have threatened a cultivator (named) Ahmad, of the
district, to take away a pair of cows, his own property, and (that)
in general theyare acting towards them with tyrannyand oppression,
we hope from your Excellency that after enquiring about this
(matter) you will give some order by way of assistance with the
view to remove these threats, as we are afraid it may reach a
more difficult condition of affairs than this.

(And the order to whom is the authority) i.e. as in duty bound.

Your obedient Servant,
AHEMAD RAFA‘AT,
Chief Clerk of the District.
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No. 7.

Petition to His Highness.

Your slave Marashlee Ahmad Yoosuf ventures to bring the
following to the notice of H.H. the Khedive, and to the threshold
of (his) generosity.

Sir, I was a mounted guard of Milhim Agha and fell off my
horse and my left hand was broken and I was examined by the
knowledge of the chief doctor of the before mentioned (agha).
And in consequence of that I was discharged in the month of
August, 1883, and my discharge certificate does not mention the
accident which injured me, and when I came to Cairo I petitioned
about this particular matter in order to arrange my pension in
accordance with regulations, and because the accident was not
entered in the discharge certificate, I was thereby deprived of
pension, and since I am a stranger in these parts and came from
the country of the Turks and have no money to enable me to
return to my own country, therefore, I beg that you will kindly
see that my travelling expenses may be defrayed by the government,
for I am disabled and not fit for service, and there is no one to look
after me and provide for my subsistence, and in any case everything
will be as your Highness may direct.

Your Slave,
MarasELEE AEMAD YOOSUF.

Pensions (office) : Received in an envelope from H.H.s Court
officials on the roth of Maharram, 1301.
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No. 8.

Petition to His Highness.

This (petition) is presented on behalf of your slave Nassir
Shahiwee Turfiyah, in the Gartah district of the Mudiriyah of
Khairiyat, and (in regard to) what was represented about him to
the throne :—

(Be it known) that your slave (was) in military employ in
the 4th infantry regiment, and through an accident to my eyesight,
I am unable to see my fellow-men, or to provide for my family.
And a pension of 79 piastres had been granted to me which was
paid to me monthly up to the roth October, 1883, and from the
11th of that date 20 piastres (only) have been paid me, and 59
have been deducted. And your slave is deserving of this (i.e. the
piastres) for I am totally blind and have three female children and
one male infant at the breast and their mother, which makes my
family five persons besides myself, (who) are not fit to work, and
we have no property which might assist us towards subsistence.
Therefore, I have ventured (to approach Your Highness) with this
petition, and we are thereby hopeful of the pity of the dispenser of
our favours for the repayment of what was deducted from me,
because I am deserving of it for my livelihood, and we ever pray
both night and day for (Your Highness') long life, reign and
prosperity.

Your Slave,
Mentioned above.

Pensions (office) : Received in an envelope from H.H.’s Court
officials on the 7th of Ragab, 1301.

To be guarded.
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VOCABULARY.

ENGLISH-ARABIC.

Nore—In the following Vocabulary the infinitive is given in
English, and the corresponding root or third person singular of

the Preterite in Arabiec.

-~

Abandon, $® hagar, &5 tarak.

Abatis, dsgadll JlfY o mlye
mawdn? min el-ashgdr el-
maktoo'ah.

Abide, ;XS sakan.

Ability, 5,3 kudrah.

Able (to be), ;3 kadar.

Abominable, v, Xs makrooh.

About, s ‘an, )35 dawr.

Above, (39 fouk, J" ‘ala.

Abscess, E‘;;' khurrdg.

Absence, L& ghiyab.

Absence from parade, .o oLl
L\ el-ghiydh min et-tdboor.

Absence, leave of, xJ\..\ agdzah.

Absent, _3\& ghdib.

Abyssinia, 24l el-habash.

Accept, J:E kabil.

Accident, i3s\> Additah.

Accompany, :;;\; réfak.

According to, cam> hasb.

Account, ol Aisdb.

Accountant-general, QS e
bl mudeer ‘umoom el-
hisdbat.

Aooontrements,wl:f.muhimdt.

Accuse, jﬁ&j ishtaka, X3
tashakka.

Accused (the), e mathoom.

Accustom, &c a;; ‘awwad ‘ala.
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. Ache, C;; waga', ;JT élam.

Acid, Lasl> Admid.

Acquainted, )\s ‘drif, Jo é‘J..
mutalli' ‘ala.

Acquire, Juo hassal.

Acquittal, i35 tabriyah.

Act, J< fa'al, Jos ‘amal.

Active, k.25 nasheet.

Adapt oneself, a‘;m: ta‘aoowad.

Add, S daf, 3T #4d.

Adhere, e\ tamassak.

Adjutant, & Jyle sdghkool
aghdsee.

Admit, allow, (L. eallam, 33y

os0%

wdfik, Jao\ adkhal.
Advance (go forward), l:;i; tak-

addam.

Advance (pay beforehand), il
sallaf

Advance-guard, iz.lb talec'ah,
ozl bdshddr.

Advantageous, cbls ndff, s.ba
mufeed. :

Adversary, e khasm (pl. ‘...l.\'s‘
mukhdgim), 5as ‘adoo.

Advertisement, u)\:j Tldn.

Advice, ix>=* nageehah (pl. C»’L.:
nasdyik), LS‘) rdece. .

Adze, ‘.,.ﬁ kadoom.

Affair, ishas maslahah, Jos ‘amal
(pl. Jiles ‘amdieel).

Afraid, il khdif.

Africa, &3 ! afreckyah.

After, o= ba'd, S ghibb.

Afternoon, s ‘agar, Jo\ﬁ“ (]
ba'd ed-duhr.

Again, ditto, &3S kadhdlik, Las\
aeedan, u\.(komdn.

Against, opposite, Jc ‘ala.

Against (opposed to), 34 didd.

Age, Cyw sinn, joc ‘umr.

Agent, J.S, waked (pl. S,

Agree, iy wdfak, (5i5) ittafak.

Agreeable, (3ilya muwdfik, sb
tieyib, ikl latesf.

Agreement, LJ_:. shart (pl. L,}.‘.o
shuroot).

Aide-de-camp, ),\g ydwar.

Aim, U:“:' nashshan.

Aiming-drill, .22\ rg‘ls ta'leem
et-tansheen.

Air, \)a hawa.

Alarm, i..§ kabsah.

Alexandria, a5\ iskanderiyalh.

Alight, J;i nazal.

.~

pe .
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Alike, sax (5; 2ayy ba'doh.
Alive, & lnayy.

Alkali, & kalee.

Al 3{ kull, o gamee'.
Alliance, ia)\x* mubdlafah.
Almanac, o5 (5 i35 takweem.
Almond, ;) Zoqu.

Alms (give), JL: igdak
Also, Loy aea‘ian.,;r‘ <y .
Alteration, J,.,B taghg.w ,
Alum, i’% shabbah. ”l

Always, (31 cfdzmwn,&}.» tamellee.
Ambulance, &\>\as shefakhdnak.
Ambuscad;,‘u..( kameen.
Anmerica, ‘gj.d ameereekd.

Ammunition, &3l yawwnah
tjn.:-.) zalcheemh 3!

!

Among, ,» bain.

Amount, sum of inéney, C:L..
mablagh. - i

Amount, total; e gumlah.

Amusement, ;J lahw. ‘

Anchor, (g Mmarsa. i

Anchovy, i, yali sa'ndmboral?‘

Ancient, rg.\'s‘ kadeem, (5uzs ‘atée?.

And,3 wa.

Anger, _.aé ghadab, k& ghatz.

Angle, &,\; zdwiyah.

ENGLISH-ARABIC.
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Augry, olosi ghadbtn, As;
2a'ldn.

Animal, g Baiwwdn.

Annoy, :}'c; za'al, BG ghdz.

Another, & saly wdhid ghair.

Answer, O3l gdwab.

Ant, A namlah (pl. Jo5 naml).

Ape(an), s 3 kird (pl.sy3 Furood).

| Apologize, ).uzl tadhar.

Appear, J.h zahar, u\’. bén.

Appear in person, u“‘a shakhas.

Appetités 310 shakiyah, i s
kabiliyah.

g{ﬂfa&

"ipproacﬁ, .;;331 iktarab.
‘ppropriate, _wwlie mundsid.

Apple,

- 20

Approve, 9)......1 istagwab.

Apricot, _tess mishmish.

Arabic, v ‘arabee.

Arch, i b5 kantarah.

A.rchitect, Jlexs mimdr, Gy
" bannd.

Arise,’ ‘:G kdm.

Arithmetic, bl ls‘ilm el-Biadb.

Arm (the limb), ¢ 1,5 di'rd’,

Arms (weapons), )L.. sildh,

P aslikah.

Army, jﬁs ‘agkar, _jm gaish.
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Around, jb ddeer, s> houl.

Arrange, .;35 raitab, ;‘;’ nazzam.

Arrangement, _..ij tartech.

Arrears, ‘3\) bdki (pl. g;\)’ bawdkq).

Arrival, Jyey wugool, (935
kudoom.

Arrive, :};; wagal.

Arsenal, B\&2b tobkhdnah, &\
tarsdnah.

Art, ;3 fann.

Art (profession, trade), ixz.o
san'ah.

Artful, ;s makkar, pls ddhee

Artichoke, <3y > kharshoof.

Artifice, & ghadr.

Artificer, c‘:\.. sdni’,

Artificial, g\.c ‘amalee, gfu""n
tstind'ee.

Artillery, &= tobgesyah.

As, & ka, \S kamd.

As if, JS ka-inn.

Ascend, E\L tala’.

Ashes, ;l.) rumdd.

Asia, LT 4sid.

Ask, Jo sal, S talab.

Asleep, rgts ndim.

Asparagus, ,sda halyoon.

Ass, ;L Kimdr (pl. ses Bameer).

Assemble, Qo gama’.

Assist, C,\:\ a'dn, 26l sdad.

Assure, ST akkad, i hakkak.

Assuredly, il J Jee'l hakikat.

Astonished, 3% ta‘aggab, Syase
madhoosh.

At, o b, b, oze ‘and.

Attack, r" hagam.

Attentive, w0 muntabih.

Attire, Jl> ulal, L\y| atwdb.

Anuction, .s\}'. mazdd.

Auctioneer, J?a dalldl.

Auger, Lo barreemah.

Aunt, maternal, d khdlah.

Aunt, paternal, &g.\.ﬂ; walidee,
iss ‘ammah.

Author, CiZas musannif, J}.
moo allif.

Autumn, by > khareef.

Avarice, J& bukhl.

Avoid, e 3 tagannab min.

Awake, awoke, Lgé.:\. istatkaz.

Awake, rouse, LE.J atkaz, é;
sahha.

Awl, 3 makhruz.

Axe, (ub fits (pl. up foos), il
baltah.

Axis, ,y=* mthwar.
Axle, J=s dingil.




VOCABULARY :

Back (the), b dur.

Bod, W batedl, (53, rades, ;5>
sharreer.

Bad money, i)y ils2 ‘wmlah
battdlah.

Bag, S kees (pl. LS\ akyds).

Baggage, jiis ‘afeh, J\is\ atkdl.

Baker, ;U khabbdz.

Bald, é;\ asla’.

Ba.le, B Jardah. .

Bal.l § lcoorah %

Ball mnndaoabj elots feshek
birugds. rad

Bamboo, (sa2a g\é. ghab hindee.

Banana, _jye mo0Z. t 1!

Bandage, 3,3, raﬁoof, loLa
bt

Bank(of sea or river), Jo\l. sdhil,
Ja\:. shatee.

Banker, ;JS.‘ sarrdf.

Bankrupt (to become), ,_j..isT aflas.

Barber, Slo halldk, 350 mu-
zayyin.

Bargain (to), ;3\:.. sdwam, J..;\;
faszal.

Bark, 45 kighr.
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B
Bark (to), (53¢ ‘awwa.
Barley, e sha'eer
Barrack, il.as kishlah, )25

kishldk.

Barrel, Juo, barmeel (pl. Jool
bardmeel).

Barrel (of rifle), isazdl i) guls
mdsoorat el-bandukiyah.

Barren (as soil), ,p» boor.

Barricade, X. sadd.

Basin, watb tisht (pl. wytl

 tushoot).

Basket, Jos; 2anbeel, \umw abat,
i sallah.

Bat, blyby watwd.

Bath, ‘.\:-.- hamvmdm.

Battalion, i\ oortak.

Batten, i I mareenah.

Battle, ix3y. mauka'ah, S.g.u
marakah.

Bayonet, S.CJ.. .;oonlciyah.

Be, oS %dn.

Beak, ,lize minkdr.

Beam, i, kamarah.

Beans, g fool.

Beans, French, iy fasooliyah.
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Bear (to), Jo= hamal.

Beard, il lehyah.

Beast, oy wabsh.

Beat, c:;; darab.

Beater (sport), (,5\%5 nashshdsh.

Beautiful, jws kasan, Jiee ga-
meel, C’L maleeh.

Become, ;5 sdr.

Bed, 5\ 3 firdeh, i5,a murtabah,
iz farshah.

Bedstead, 2y sareer, s takht,

Beef, gLl VL lahm bakar.

Bees, J< nahl.

Before (in front), J.5 kabl, r\ﬁ
kudddm.

Before (in time), J3| awwal,
amdm.

r.l‘\
Beg, J'l:. sd’al, gﬁ.‘; taragga.
Beggar, ,.is fakeer,3\=* shahhddh.
Bogin, (333} ibtada.

Behind, |,y ward, il khalf.
Behold, 342 hoodhd, yal dhoo.
Belaying pin, ises sham'ah.
Believe, 330 saddak.

Bell, up garas (pl. Lo\l agrds).
Bellows, CL.. manfakh,

Belly, b batn.

Below, . taht.

Belt, shoulder, > kammalah.

Belt, waist, U kdyish, =
Bizdm.

Bend, Jl mdl.

Benefit, il fdeedah.

Besides, los ‘add, 9> doon, ;e
wy® min doon.

Besiege, ;l; hdsar.

Bestow, EI manah, Zay wahab.

Bet, (ja), rdhan.

Betray,;:;é ghadar, o khdn.

Betrothal, iJas khutbah.

Between, ., bain, \.2n bainamd.

Beyond, 4|, ward.

Big, 8 kabeer.

Bilious, (540 safrdwee.

Bird, b tair (pl. ,yb tuyoor),
_phas agfoor (pl. jilac asdfeer).

Birth, s¥s meeldd.

Bite, _a ‘add.

Bitter,;.. murr.

Bivouac, isp ‘ardiyah.

Black, 3. aswad.

Blacksmith, s\ hadddd.

Blade, C‘L eildlb’,.i faz shafra.

Blame, 5? lm, s wabbakh.

Bless, ¢,y bdrak.

Blind (adj.), 4.,5’“‘ a‘ma.
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Blood, Fé damm,

Blossom, §,a; zahrah, =S kimm.

Blow (a stroke), & ,s darbah.

Blue, ‘_,:”'T azrak.

Blunt, 3\ )blo mdko hddd.

Boasting, ,l&* zftzkhdm

Boat, )6 sarit, Sys markab
(pl ._.(l \» mardkid).

Boatman, h’A/l" mardikbee.

Body, e gism (pl. ‘.L..,l agsdm).

Boil (to), «.4‘ ghala, Glu salak.

Boiler, waws dist, ub-" kazdn,

Bold, 3 gasoor.

Bolt, (ub)> dirbds.

Bolthead, é mukh.

Bone, rhc ag,m

Bone-setter j.s° mugabbir,

Book, S itdb (pl. .S Futoob).

Boot, iaje- gazmah.

Bootmaker, - sakkdf, &l.j...
gazmditee.

Borrow, ul-i.ig istalaf, Jlal)
tstaddn.

Bottle, i;l;5 kazdeah (pl. ;315
kazdeez).

Bottom, S ka'r, Va{ kad.

Bough, & far (pl. &/ Juroo’).

II.

K
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Boundary, is hadd (pl. s4a>
Badood).

Bow, (g kous.

Bowl, ils kudlah.

Box, (39420 sandook (pl. (320Lw
ganddeck).

Boy, - gabee, 3y walad.

Braces, Y5> Aammdlat.

Brain, tloa dimégh.

Bran, i\ nukhdlah, i3,

Brass, _.\< nehds.

Brave, (s a garee, t\:" shugd".

Brazier, Ji:a minkal, uy(kdmoon

Bread, _t.s ‘aish, = khubz.

Bread (rations), isla gerdyah.

Breadth, (s £ ‘ard.

Break, ;:(kmr.

Breakfust, ),.!a_s Sutoor, iy,

tarweekah.
Breast, ).u gadr
Breathe, 2 \ istanshak, u..h.a
tanaffas.
Bribe, J,Lj, barteel, ) rashwah.
Brick, o4k t00b, 3403 karmeed.
Bricklayer, 3 bannd.
Bride, sy 2 ‘aroos.

raddah.

Bridegroom, (s ‘arees.

Bridge,s S kubree,i Ja kantaral.
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Bridle, l.u,. ligdm.

Brigade, 1y Liwd.

Bring, (olo gdb, jaa Baddar.

Bring (imp.), 42! abdir, w\a hds,
e geeb. .

Broad, 2 s ‘areed.

Broil (o), (543 shatwd.

Broom, P o miknessah, iXis
makashshah.

Brother, C:i akh (pl. iy ikhwah).

Brown, J....l asmar.

Brush (a), %3 furshah.

Brush, E.:. masah, u:;‘ nafad.

Brute, iy baheemah (pl. r!lt’
bahdyim).

Bucket, Js daloo.

Bug, i3, bakkah (pl. 3 bakk).

Bugle, 45 nafeer, s,y booree.

Bugler, oy baroogee.

Build, 9:3 bana, ;ec ‘ammar.

Cabbage, 35 Furunb.

Cable, J.o habl.

Cable, telegraph, 1,55 el silk
talighrdf.

Cage, a5 kafas.

C
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Building, iles ‘imdrak, Ll
bindyah.

Ball,  tor (pl. ols teerdn).

Bullet, uplo) rusds.

Burden, Joo> kiml (pl. Jlesl
ahkmal).

Burn, é J:.;L ihtarak.

Burst, 3.5\ inshakk.

Bury, ;,;.; dafan,;f kabar.

Business, Jx& shughl.

Busy, Jyte mashghool.

But, X lakin, J; bal, Gl ammd.

Butcher, 9& kagsdb, )\3, gazzdr.

Butt (to), é’” natah.

Butter, e samn, is; zubdah.

Button (a), j; zirr (pl. ,1,;\ azrdr,
_R,; zardeer).

Buttress, 34sle ‘dmood.

Buy, g}'&\, ishtara.

Buyer, s 224 mushtares.

Byone,one,saly 3oy wihidwdhid.

Cairo, Jas magr, ialall o
magr el-kbhirah, L»,)su el-
mahroosah.

Cake, el{ ka'k.
Calf, Js* ‘igl (pl. Jy=f ‘ugool).
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Calico, rla. khdm, isis baftah.
Call (name), o g.... samma, )\ 2dr,
- Cull (to), g.)b ndda, gr.o da‘d.

Came],J.‘_.gamal(p].JL,yimdl).

Campyf..-. mu'askar, s s'ardee.

Campaign, i ) b safariyah.

Camp-kettle, ulp kazdn.

Canal, ;l¢y booghdz, isj toora'h.

Candle, C..:. sham'.

Candlestick, .,laxe2 shama'ddn.

Cannon, Risa madfa’.

Cap, Uiy b tarboosh (pl. Lislb
tartbecsh), (5.5 kabak (pl. 5:%
Raldbib)

Captain, \a.5 kabtdn, Q"bj}!
yoozbdshee.

Captivity, ! asr.

Capture, 32l asar.

Caravan, il kdfilak (pl. Jolys
Koot

Careful, way> harees, Sty
mubtaris.

Careless, Js\& ghdfil.

Carpenter, & naggdr.

Carpet,is\s saggddah (pl. sals~
sagdgeed).

. Carriage, iy e ‘arabiyah.

Carrot, = gazar.
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Carry, Jea hamal, J& shal.

Cartridge, elis feshek, U..)L),
khartoosh.

Cash, 13325 nakdiyah.

Cask, Joa,s barmeel (pl. Jeal
bardmeel).

Cast (to), g—.; rama, J tarah.

Castle, ixls kal ah.

Cat, 15 Futt (pl. bl kugdy).

Cataract, X2 shalldl.

Catch, ¢ masak, u“-’ kabad

321 akhadh.

Catch (sporting), :\\L;l igtdd.

Cattle, ‘;‘.\,‘ muwdshee.

Cauliflower, hg.:)‘s karnabeet.

Cause, s sabad (pl. oLl
asbdb).

Cautious, = mubtariz.

Cavalry, d\> khiydlah, (s 5y lg
sawdree.

Cave, § lie maghdrah.

Cease, J\; dl.

Ceiling, iiw sakf(3yiwsakoof).

Celebrated, J3pte mahhoor

Centre, kb, wast.

Centre-bit, iy bungah.

Certainly, (o Aakkan, s3I
akkeed.

K2
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Certificate, xj.» tadhkarah.

Cesepit, )y ,x* magroor.
ain, il silsilah (pl. Jwde
saldsil).

Chair, g..f kursee.

Chance (by), L33.a)\y b7’s-sudafah,
B\ sttifakan.

Change (to), J'.;: baddal,;é ta-
ghatyar.

Channel, (5 x* magra.

Chaplain (Christian), u.23 kas-
sees.

Chaplain (Moslem), ‘.L\ imdm.

Chapter, Jai fasl, L\ bdb.

Character, C.L tab', iyeu seerah.

Charcoal, rd Sfahkm.

Charge (to), f;; hagam.

Cheap, _as, rakhees.

Cheat (to), _iZ ghashsh, ,X&
ghadr.

Cheek, Loy wagnah, 3> khadd
(pl. 3495 khadood).

Cheerful, Qs MasTOOT, gy
JSarih.

Cheese, ie gibnah.

Chess, C»)a.‘. shataramg.

Chestnut, 3y 4| y| aboo’l-farwah.
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Chicken, G’Ju‘ Jarroog, w)(:(
ketkoot,  are sees.

Chick-pea, ae> hummus.

Chief (a), C.,:. shatkh, 3, races.

Chief of staff, (s)> K| (e
ra'ees arkdm harb.

Child, 4}y walad (pl. sY¥y| awldd).

Chimney, 2504 madkhanah.

Chin, .35 dhakn.

Chisel, 5..)'\ azamah (pl. ..\,.)‘\ .
azmeed).

Choose,;l:';\_ ikhtdr.

Chop (to), ;.}i— Jaram.

Chosen, )ki‘ mukhtlr.

Cigarette, i)\s*= segdrah.

Clircle, i};’b ddirah.

Circumecision, J)f" tuhoor,
khitdn.

Circumference, ,3\s ddir, hex*
muheett.

Circumstance, J\= 44l (pl. Jlyo!
ahwdl), % zarf (pl. o._l,,.b
zaroof ).

Citadel, i=ls kiTah.

City, ioe medeenah (pl. o
mudun),

Civil (polite), o33 mwaddab.



VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC.

Claim, 5= Aakk, _ps dain, ($9d
da'wa.

Clay, b teen.

Clean, ik nazeef, P tdhir.

Clever, b\ shdtir, 53\ Addhik.

Cleverness, icly bard'ah, il
shatdrah.

Climate, lya hawa, CL. mandkh.

Climb, -2 pa'ad, ) irtaka.

Cloak, w2 burnoos, .s)l'f kabbood.

Clock, isl. sdah.

Clod, &b toobah.

Close (to), Jié ghalak, &5 kafal.

Cloth, 5\ kumdsh, e gookh.

Clothe (another), ..f labbas, ;31

Clothe (one’s self), ju) labas.

Clothes, (3o hudoom, >4} toob,
S piydb (pl. L\l atwdb).

Cloud, »\=~ sakdb, l,_,c ghaim.

Clove, Jas 5 koronfil.

Club, (53> dabboos.

Coachman, Q.,ef ‘arbdgee.

Coal, (5=~ rs‘ Jfakm hagaree.

Coat, iz sitrah, _shlb bdltoo.

Cock, ebs deek (pl. ¢y deeyook).

Cock of a gun, ehs deek.

Coffee, iygs kahwah, &'3 bunn.
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Coin, i35 makhaddah, Je= sigill.

Cold, coldness, 3p bard.

Cold, frigid, s, bdrid.

Collect, p lamm, E.; gama’.

College, 3.;\'{ du30 madrasah kul-
liyah.

Colonel, ('J\ s meer dlds.

Colonel, Lieutenant-, r\S.SB kdz-
makdm.

Colour, .,y laun (pl. y\y\ alewdn).

Column (military), s kél.

Comb, ks mishs.

Come, :l; g4, ;;’\ dta.

Come (imp.), s ta'dl.

Comfort, consolation, il.; tas-
liyah, J.J tasallee.

Comfort, ease, .’\;\) rdhah.

Comfort (to), d‘ salla.

Commander, )LL.Q hikimddr,
b kdid.

Commencement, s tbtidd.

Commerce, ,=** matgar,
tigdrah.

Commissariat, clymeS komisar-
ya.

Committee, i.l- lagnah.

Common (inferior), (4 doon,

i hakeer.

e’
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Common (to several),e) =samush-
tarak.
Companion, (3.3, rafeek (pl. s,
rufakd).
Company, ixes gam'iyah, Luls*
maglis, &.=° suhbah.
Company (military), €yb dulook.
Compare, L;:!‘; kdyas, :};l; kabal.
Compare, accounts, él.; déha.
Compasses, )\f) beckdr.
Compassion, iiss shafakah.
Compel, ;.;JT alzam, E”‘ abwag.
Competent, ,36 kddir.
Complain, X5 tashakka, §i)
1shtaka.
Complete, Ja§kdmil, o)\ khdlis.
Complete (to), ‘:31 atamm, l:...;'
tammam.
Completion, J:.ﬁ' takmeel.
Conceal, éﬁ akhfa, F:fkatam.
Conceited, ,gaze mutagawir.
Conclude, finish, 5 Ehatam.
Concrete, ,\u> kharasdn.
Condemn (to death), wyll r"
Rakam bP'l-maut,
Condition (agreement), b,% shart
(pl. by & shuroot).
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Condition (state), Jl= Adl (pl.
iyl abuort).

Conduct (behaviour), e ylustlook.

Conduct (to), é:“.. shayya', J;;
wassal.

Confess,;if akarr, 3z ):3 a‘taraf.

Confession, ) )_.l thrdr, }...s\
ttardf.

Confidence, ii5 fikah, slzs) #'ti-
mdd, s\izs\ ¢“tekdd.

Congeal, :\:;: tagammad.

Congratulate (to), (el hanna,
é);b barak.

Conjectured (to be), J:::T ahta-
mal,

Lonjunction, iley waslah.

Conquer,;.; kahar, .:j; ghalab,
E} fatalb,;i]s zafar.

Conquered (part.), ooylie magh-
loob.

Conquest, CJ Jat'h, ,ib zafr.

ndd Jss kabool.

Consent .(to), go) ) radee.

Consequence, i3\c ‘dkibah, is==
nateegah.

Consider, esteem,;;.;.g a‘tabar.

Consider, reflect, J:l; ta’dmmal,

s

Jiuta

Consent,
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Constantinople, Jy.elzul tstdm-
bool.

Consul, Ja:5 kunsul.

Consult, |2 shdwar.

Contagious, (saxs mu'adee.

Contain, é:.; yasa', 3::3,\ ishta-
mal, gy=) iMawa.

Content, ‘.5 radda.

Contentment, is\:3 kand'ah.

Continually, G ddiman.

Continue, persevere, ;;;.:\, tsta-
marr.

Continue, without ceasing, JB L
md 28], 513\ L md infakk,
:“5.33 L md fateed.

Contract, 345 ta’hud, iglde mu-
kédwalah.

Contractor, .x;.-:..muta‘hhid,djm
mukdwrl. i

Contrary, Yo khildf, 3s didd,
S bi'T-"aks, p\samughdyir.

Convenient,  \ie mundsid, ‘.SL
muldim.

Converse (to), Rove tahaddat.

Convey, remove, ,335 nakal.

. Conviction, w535 tadhneeb.

Cook, CL:L tabbdkh.

* Cook (to), C"’ tabakh,
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Cool, fresh, (s b taree.

Cool (to), 333 barrad.

Copper, ja>! u\< nebds abmar.

Copy (to), é: nasakh.

Cord, Ju= habl (pl. Jua' abbal).

Cork,islow sidddah, i...:llb Jelleenah.

Corkswew, 3.:;: barreemah.

Corn, <y buboob; i ghallah.

Corn, Indian, i)5 dhurah.

Corner, ug ruk'n.

Cornice, 2§ korneesh.

Corporal, s,:.\.,s,\ onbdshee.

Corporal punishment, G s
kasds badanee.

Correct, :).:5 wagal.

Correspondent, 5% mukdtib.

Corrupt, b fdsid,

Cost, .y taman, sz &i'r.

Cotton, s kuin.

Cough (a), J\aw 6u'dl, &5 kubhah.

Council, LJx* maglis (pl. Lu\x*
magdlis).

Count (to), 3& ‘add, oo hasab.

Countersign,;::\ ashar.

Countersign (military), i, L
bdrolah, D)l:).\ 3.\{ kilmet el-
mu'drafah.

Country, s} bildd, b, reef.
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Courage, iTJ., gard'ah, ic\s™
shagé'ah.

Course (of time), iis muddah.

Court-martial, (s Keus (uls® mag-
lis ‘askaree.

Court of law, iS=* mahkamah.

Courtyard, 5y hdsh.

Covet, d &:L tama’ fee.

Cow, i) bakarah.

Coward, L. gabdn, ly>
khawwaf.

Cradle, yys mahd, Ry saresr.

Creak, }u tafarka’.

Cream, ih2s kashtah.

Create, gl; khalak.

Creator, (il khdlik.

Credit (belief), sls| ©'timdd.

Credit (debt), .»> dain.

Credit (reputation), \ze| 'tibdr.

Crime, _33 dhand (pl. 2933
dhunoob).

Crooked, @9\ a‘wag.

Crop, rags Mansam.

Cross, Caale galeeh.

Cross (to),;; ‘abar, Eng kata'.

Crow (bird), &l) z4gh, O\g ghu-
rab.

Crowbar, ilzc ‘atalah.
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Crowd, \\»; 2thdm, Sy gaukah.

Crown, .. tdg (pl. .\ teegdn).

Cruel, r\lk~ 26lim, gs"l; kdsee.

Crupper, Jau\ iskul, yius kiskon.

Crushed (to be), Gop\ inharas.

Cry out, é;.; sarakh.

Cry, weep, ;g’ baka.

Cubic, _=Xe muka“ab.

Cucumber, ;s khiydr.

Cultivate, éa;; harat, 213 Jallah.

Cultivation, isb‘ ztrd'ah.

Cunning (adj.), )\ﬁ makkdr.

Cup, ¢ kadah, & fingdn,
8 kds.

Cupboard, »¥ys dooldb.

Curb, of awell,..J| & fumm el-beer.

Curb-chain, (.L{. il silsilet
ligdm.

Cure (to), 5yl ddwa, 42 shafa.

Curious (inquisitive), _u~s™ mu-
tagassis.

Curious (strange), _..s® ‘ageeb,
3t ghareeb.

Current, stream, Jow sayl.

Curry-comb, jle.5 a3 Aadeedet

_ teemdr.

Curtain, i)\ sitdrah.
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Curtain of fortification, il el-
bardah.

Curve (to), J\ mdla, G- hana.

Cushion, diws masnad, G tak-
kdyyah, i3x* makhaddah.

C“st‘ody PN S l‘ab‘-

Custom, is\c ‘ddah.

Dagger, <> khangar.
Daily, 'L:o_,g yaumeeyan.
Damage (to), Jhs ‘attal.
Damp, moist, ._Jp) ratb.
Dance (to), u:j rakas.
Dancing-girl, i.G, rakdsah.
Danger, b khatar.

Dangerously wounded, ,las
mukhisr.

Dare,;fé tagdsar.

Darkness, iJb zulmah.

Darn (to), ;535 rata.

Date (fruit), ;o3 tamr, é; balakh.
Date (time), & )G tdreskh.

Date (tree), il nakhlah.
Daughter, «a bint.

Dawn, 2 fagr, e pubh

Day, (2 yaum (pl ‘.L_ﬂ ayydm).
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Customer, ,y); zuboon.
Custom-House, & ea gumrak.
Chut, En'; kata'.

Cutting off, &aje gazmah.
Cypress (tree), iy sarwah.
Cyprus, o o3 kobrog.

Day after to-morrow, ijfa Ay
ba'd bukrah.

Day, all day long, \ )\ )b tool
en-nehdr.

Day before yesterday, OU\ Js!
awal embdrth.

Day, to-day, t')‘“ el-yaum, \s \(\
en-nehdr dad.

Deaf, 3 b| atrash.

Dear (beloved), s> habeeb.

Dear (not cheap), \g\é ghdlee.

Death, wye maut.

Debt, .p> dain, &\az.\ istiddnak.

Deceit, (j2& ghish, ,y & ghuroor.

Deceive, E\; k/zada:

Decide, determine, ’.J: gazam.

Decide, judge, rx. hakam.

Decoration, i ); zeenah.

Decree (to), ;(: hakam.
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Deep, profound, (s.es ‘ameek.

Deep (the ocean), L._su ' = bakr
el-muheet.

Deer, J\i& ghazdl.

Defeated (to be), o3\ inghalab.

Defend, .,e &s:l; hdma ‘an.

Defile (narrow passage), ii;
zankah.

Delay, U tdkheer, il4a mahiah.

Delight, i) ladhdhah.

Deliver, liberate, aa. khallag.

Deliver, surrender, ;\: sallam.

Demand, claim, .:.\l talab.

Denial, G| inkdr.

Deny, 15 aalab,jfj ankar.

Depart, é\; rdlt,}l:. sdfar.

Department, g 5 far'.

Depend, rely, 33.:‘;\‘ ttakad,

Depbt, Lulu! asds.

Depth, (ses “‘umk.

Derrick, j\.s ‘eiydr.

Descend, J).: nazal.

Describe, 5;;3 wasaf.

Desert (to),;;; hagar, éﬁ tarak.

Desert, waste, ji5 kafr, |,=* sakrd.

Deserter, )\ Adrib, yb,» har-
ban.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II
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Deserve, ‘};..::.1 istahakle, coomyiul
t’staugab.

Deserving, worthy, s+ mus-
tahikk.

Desire, i¢, raghbah, .s\J. murdd.

Desire, longing, (342 shauk.

Desire (to), =21 ishtaha, G2}
sshtdk, ;—n; raghab.

Detachment, slsy widdd.

Detachment, soldiers, &,. saree-
yah.

Detail (t0), Jab fassal.

Detain, ‘3; ‘awwak, e:l:.:\‘ amasak,
sy awka.

Detain (in custody), (e Aabas.

Detect, s kashaf.

Detection, discovery, 3257 kashf,

Wbl izhdr.

.| Determination, J.a3kasd, t.)':-'azm.

Determine, decide, );.": karrar.

Detestable, sy Xe makrooh.

Detraction, scandal, ieys tuhmah.

Deviate, stray, 3G téh, ,3; dall.

Devil, k.t shaitdn.

Devotion (personal), ,,an.as
takhsees.

Devotion (religious), is\s'ibddah.

Devour (to), U;:.;l iftaras.
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Devout, .u‘) 2dhid,

Dew, (535 nada.

Diamond, .\ mds, .\ el-mds.

Diarrheea, 4! is'hdl.

Dictionary, (uyals kdmoos.

Die (to), wle mds, é; tawaffa.

Differ (in form), ‘_;J; JSarak.
Differ (in opinion), AlZi)

 ikhtalaf.

Different, _al\s* mukhdlif, iz
mukhtalif.

Differently, ’b“) Jarkan.

Difficult, _xo 8a, s ‘aseer.

Dig, jis hafar.

Digest, ;.;; hadam.

Dignity, iy martabah, 3,2
sharaf, ‘.li. makdm.

Diligence, ‘.l.ul shtimdm, s\ze
tgtihdd, aga gahd.

Diligent, szx* mugtahed.

Dim, 4z

Diminish, i} nakkas, }15 kallal.

Diminish, in value, hx* mundatt.

Diminution, Jois takleel, _ais
naks.

Dine, (5345 taghadda, &5 fatar,

‘f.-s ta'asha.
Dinner, \is ‘asha.

mu'tim,
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Direct, command, =1 amar.

Direct, instruct, &>31 addab.

Direct, point out, (sa hada, J5
dall.

Direct, straight, ly. sawa, (543 -
dughm,- e mustakeem.

 Direction,indication, .sL‘»)l irshdd,

il ndhiyah, iys gahah.
Direction, order, | amr, ‘.ﬁ
hukem,
Direction, way, 3 b tareek.
Directly, Ul kdlamd.
Dirt, filth, iby; 2ubdlah, &
wasakh.
Dirty, & wastkh.
Disappear, o\& ghdb.
Disappoint, .:;. khayyab.
Disapprove,;f.':f ankar.

. Disaster, duas museebah.

Discernment, 3 tamyeez, Jis
‘akl.

. Discharge (accused), s é.é ‘afa

'an,;;.—é ghafar.

Discharge (s gun), Gib! atlak.

Discharge, dismissal, 33b! ¢2ldk,
Jp ‘azl, =i, raft.

Discharge (from prison), Jas 3a
akhld sabeel.
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Discharge, leave to go, las
rukhgah.

.Discharge, pay, é; wafa.

Discharge, perform, jo¢ ‘amal. .

Discharge, performance, Jos
‘amal.

Discharge (to), 1b| adlak.

Discipline, b, y hos zabt wa rabt.

Discontented, Q.A) et ghair
rddee.

Discount, blau\ iskds, Jy;25 tan-
zeel.

Discover;.m azhar, g.;g kashaf.

Discreet, «s) labeeb.

Discrimination, j\sal imtiydz.

Disdain (to), lal akdn.

Disease, *ls dd, _s,s marad, \s
‘ayd.

Diseased, a3» mareed, olas
‘ayydn.

Disembark (to), ;10 J5 nacal

- Wi-barr.

Disgraceful conduct, f,dl Gyl
es-sulook el-kabeeh.

Disgusting, il mustakrah.

Dish, b fabak, = pabn (pl.
y=° suhoon).

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Dishonest, ya! ;o8 ghair ameen,

o khdyeen.
Dishonesty, &L khiydnah.
Dishonour, disgrace, .. ‘aid,
Jle ‘dr.

Dishonour (to),}; hakkar, ;\;’\
ahdn.

Dismiss (remove from office), Jj’é
‘azal, =4, rafat.

Dismiss(send away), saiyab.

Dismissal (off parade), jyzws
dastoor.

Dismount (a guard),(Jy s,81) J1s
battal (el-karaksl).

Dismount (to), J; nazal.

Digobey, 2 khdlaf, ‘é:::'aga.

Disorder, disturbance, > khalal.

Disorder, sedition, iz fitnah.

Disperse, < shattat.

Display, exhibit, ;! azhar.

Display, spread out, aa madd,;z
nashar.

Displease, bE{ aghdz.

Disposition, c‘v tab'.

Dispute (to), & bahas, JS\;
gédal.

Dissension, isgai khusoomah.

Dissolve, Ji= hallal.
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Distend, Cu nafakh.
Distinct, )L.. mumtdz.
Distress (to), FB ghamm, ,_,..b

yd’s.

. Distribute, @, wazza', s | kas-
sam.

Ditch, pas ghadeer, 332> khun-
duk (pl. Gols> khanddik).

Divide, p kassam.

Divine, g;‘“ tlahee.

Division, r,...ii takseem.

Division (military), &5, firkah.

Divorce (to), (_;E tallak.

Do (to), J= fa'al, Jos ‘amal.

Dockyard, 5l ; tarsdnah.

Doctor (medical), b tabeeb,

N> Bakeem.

Dog, S kelb (pl. >3 #ildd).

Dollar, Jb, ridl.

Dome, iJ5 kubbah.

Door, LU 3db (pl. Llpl abwdb).

Double (to), «ils dd'af.

Doubt, suspicion, o2 shakk, )
raib, i shubhah.

Doubt (to), oli shakk. -

Dough, u._.s“ ‘ageen.

Dove, isles hamdmah.

Down (under), w.s talt.
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Dowry, j4» mahr.

Drachm, (2° dirham.

Drag (to), oo gadhab,_; garr.
Drain, (s,x* magra.

Drain-pipe, #yuls mdsoorah.
Draw, a]ong,;.:. garr, == sahab.
Draw, delineate, E.Z; rasam.
Draw, pull out, CE kala'.
Drawer, iz&* bashtakhiah.
Drawers, _.\)} libds.

Dream, r.l; hulm, ‘.l.:.. mandm.

Dress, _.\)} libds.
Dress (to), s;:( kasa, ) labas.

Drill, military, ),g\lp tdboor, r,,.lﬁ
ta'leem.

Drink (to), ..:»JE. sharib.

Drink (to giv;), é: saka.

Drive out,;\; tarad, é;i.; dafa’.

Dromedary, - ., .x® hageen (pl.
o= hugun).

Drop(a), i s katrah, ikis nukiah.

Drought, J‘al\ (s ‘adam el-matar.

Drown, )c gharrak.

Druggist, )\Lc ‘attdr.

Drum, Jb tabl.

Drummer, gé-’j trombetgee.

Drunk, ,|Ku sakrdn.

Drunkard, (s )C. suloree.
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Dry, sl ndshif.

Dry (o), G yabas, LasS nashif.

Duck, ik battah.

Due, fitting, (¥ Wik, ‘.)"l lozim.

Due, owing, byl Caly wigib el
wafd, s> mustahik.

Dumb, (.5 akhras, S0 sdkit.

Dung, };; zabl.

Dunghill, ily; mazbalah (pl.

Duration, r\,: dawdm, )z 1s-
temrdr,

Each, saly JS7ull whid.
Eager, 5\z2. mushtdk.

Egle, _pd msr

Ear, 3| udhn (pl. 13| adhdn).
Early (adj.), (5,3 badree.
Early (a.dv.),B(l; bdkiran.
Earn, ;:( kasab,

Earth, Uiv)‘ ard.

Earthenware, )\;‘ Sukhlehar.
Earthquake, iJ;); zalzalah.
Ease (repose), 5;5 rdhah.
East, (3,4 shark, 3,5 mashrik.
Easy, Jqw sahl.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II

During, ‘.\o L md ddm, 3\ ‘3
Jee asnd.

bust, Jué ghubar, e ‘ufdr.

Duster, iby foottah.

Duty, waly wdgib, (55 fard, G

Dwell, :,i.: sakan.

Dwelling, UK. makdn, a batt.

Dye (t0), g@ve sabagh.

Dyer, &\b sabbdgh.

Dysentery, &,)\ls; zintdriyah.

Eat, JS1 akal.

Ebony, w)“-‘." abenoos.

Edge, brink, ,lS kandr, la
wffah.

Edge (of knife), 3» kadd.

Educate, 553)— rabba.

Education, i tarbiyak.

Egg, iay baidah (pl. aw baid).

Egg-plant, u\r‘:; baitingdn.

Egypt, ,_pas MASY.

Elbow, (33,4 marfak, 8’{ koo'a.

Electricity, i\ gddhbiyah,
SQ’I:}\{kahrabd’iyah.
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Elegant, & yk zareef.

Element, _rais ‘angar.

Elephant, }.5 feel.

Elevate, é‘:‘ ‘alla, E;) rafa’.

Elevation, t\ﬂ)\ irttfd.

Ell, &\)a dhird'

Eloquence, ixlab fasdhah.

Embankment, jus gisr.

Embark, Jse" ._',g rakib el-bahr.

Embarkation, 4‘2 Al sdfar
b7 l-markib.

Embezzle, 5\ ikhtalas.

Embrace, 33\; ‘dnak.

Embrasure, }& mazghal.

Embroidery, Juj!ns tatreez.

Emery, i sanfarah.

Emetic, (5 e mutarrish.

Employ, give employment, J;;
shaghghal, (33%.) istakhdam.

-0 -0

Employ, make use of, Ja=xz.|
ista"mal.

Employment, de3> khidmah.

Eupty (t0), 5 faddo.

Empty, void, g;“a. khdlee, f)l.b
Jérigh.

Emulate, 3\o sdbak.

Enable, ;3 kaddar, ;3 akdar.

Enamel, L. meend.
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Encamp, F;. khayyam.

Encampment, Jf..u mu'askar.

Enclose, [ ahdt.

Enclosing, encircling, h.s=* mu-
Reet.

Enclosure, ILl.\’ thdtah.

Encounter, fight, ..,,)‘: harb.

Encounter, meeting, i) muld-
kbh, B5\as musddafah.

Encourage, é.;:" shagga'.

End, 5T dkhir, J\cin Ehitdm, )
intihd.

End (to), a. wai tammam, .:a
khatam, Q;E;;nha. ~

End (to), p. W\, intiha, 5 tamm.

Endesvour (to), X¢za| igtahad,
3; gadd.

Enemy, yas ‘adoo (pl. lasl a'dd).

Energetic, b\% shdfir, r)‘\; Rdzim.

Energy, i35 kudrah, isa himmah.

Engage, employ, iss> J :);;
‘ayyan fee khidmah, ;.:\;E-:l
istakhdam.

Engage, pledge, 34~ ta‘ahhad.

Engaged, busy, sk2emashghool.

Engine, , p\; ddboor.

Engineer, u.Jips muhandis.

England, \J.:lf.'n\ Inkilterrd.
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English, L“sjﬂl inlleczee.

Enjoy, ’f;:; tana“am, L::L in-
basatt.

Enjoy, possess, \_5;3 tasarraf.

Enlarge, é:; waasa‘,;fkabbar.

Enlist (to), =5 iktatab.

Enlistment, oS! ol-iktitdb,

Enough, sufficient, , 3§ kdfee.

Enough, sufficiency, xgb.(szdyah.

Enrage, ;:;;1 aghdab.

Enraged (to be), 52| ightds.

Enrich, g;:;T aghna.

Enter, J&3 dakhal.

Entertain (to), ‘;p ‘azam.

Entirely, 150l b70-kulliyah, ¥
AL feel-gumiah.

Envelope (of a letter), )&
ghuldf, oy b zarf gawdb.

Envy, s hasad.

Equality, Lgu5 taswiyah, ilglus

. mustwdh.

Equivalent, Jslxe mu'ddil, (5ylus
musduwee.

Error, k¢ ghalat, bas khatd.

Escape (to), & nagd, ;3 farr.

Escort (t0), S haras.

Especially, loyas Zhugoogan.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Estate, property, dS\...\ amldk,
s ‘akdr.

Esteem (to), ;<) 7tibdr.

Et cetera, v,y waghatroh.

Eternal, su{ abadee, s;);‘f azalee.

Eunuch, g;“ khagsee, \&\ dgha.

Europe, b, 3| aurobd.

Even (adv.), 933 hatta.

Even, level, (SyZme Mustduvee.

Evening, *\u.masd, Sis "ashiyah.

Event, ixily wdki'ah, Ls\> M-
disah.

Ever, (.lg‘ll rS\: déyim el-ayyam,
L3\ déiman.

Every, J{ kull,

Every one, Jal, S *ull wékid.

Everywhere, c Jas J( kull mat-
rah.

Evidence, ia\.t:. shahddah.

Evil (adj.), (53, radee, sl fésid.

Evil (an), yu s00, 7.2 sharr.

Evolution, i),l.u mandwarah.

Examination, ezl iméikdn.

Examine, o fubas, jace] im-
tahan.

Example, i mitdl.

Example, warning, i ‘tbrah.

Excavation, was? fabt, jo hafar.
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Exceed, ;' tagdwaz.

Excellent, Jsb fddil, @\: bars*,
";? gayyid, = “dl.

Except, Y| illd, \u\> Adshd, \as
‘add, Yo khald, syu siwd, pé
ghasr.

Exception, Lizzul tstifnd.

Excess, is\; ziyddah.

Exchange (an), Joi.5 tabdeel,
isle mubddalah.

Exchange (to), J3; badal.

Excite, stir up, @; harrak, u;;
harrad.

Exclaim, a.; sarrah.

Exclude, '_;, tarad, E ;.‘l akhrag.

Excluded, forbidden, (';". mu-
harram, £y mamnoo’.

Excuse (an), 3¢ ‘udhr.

Exercise, lesson, oy dars, B
tamreen.

Exercise, recreation, L’\g) riyd-
dah, i== fushah.

Exercise (to), J..;l: mdras,
darrab.

Exercise, use, Jloxxw! isttmdl,
)X tadreed.

Exile, é; nafa, ;L tarad.

11,

- we

)
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L

133

Exile (an), a3 b tareed.

Existence, 3oy wugood.

Existent, 3ya40 maugood.

Expect, ”h:::l tntazar.

Expedition, ilea Aamliah, i.,.JL.,\
trsdliyah.

Expel, xs dafa’.

Expend, -._3; saraf.

Experience, )L,za| ikhtibdr, iy
tagribah.

Expert, ..o khabeer, s Jol
ahl khabrah.

Explain, &;.‘: sharalz,;:.; fassar.

Explanation, j..i5 tafseer, o
sharh.

Express (messenger), Js*s ";.L..
sd'ec must'agal.

Express (to), b lafaz.

Extension, 3 madd.

Extensive, 333 madeed, 3002
shadeed.

Extent, slaza| imtiddd.

Extinguish, Ju, tafa.

Extortion,r\hgedm,g,gwt’adhwb.

Extract, é;:::,\, istakhray.

Extraordinary, )3\3 nddir, 3>
i\ khildf el-‘ddah.

Extreme, &)\& ghdyah.
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Eye, e ‘ain (pl. 9. ‘uyoon).
Eyebrow, ca\> Adgid (pl. ol
hawdgib).

Fable, i3\ khurdfah, J2s matal.

Face, 1oy wagh (pl. syay wugooh).

Face, of a square, 9 Yooz,

Factory, Jexe ma'mal (pl. Joles
ma'dmil).

Faggot, §;~ gurzah, i» ojon kizmah.

Fail, be deficient, L khdb.

Faint, w waha, Jxs da'f.

Fair (fine), ik} latesf.

Fair (honest), Jole ‘ddil.

Faith (religion), .ps deen, ool
fmdn.

Faith (trust), slixel S'tikad.

Faithful, .,.el ameen, 3slo sddik.

Fall ill, J<1 a'tall, o< ‘aiya.

Fall (to), 76, waka, 152 sakat.

Fallin(military),,p\b& s naubat-
tdhoor.

False, 3 ®oor, 38 kddhd.

Falsehood, 35 kidhb.

Familiar (intimate), —yle md’-
loof.
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Eyelash, ta, rimsh (pl. _Sya,
rimoosh).

Eyelid, .t gifn (pl. .yyhe- gifoon).

Family (in a house), d.s ‘ailah,
Ja! ahl.

Family (race), Jo! asl, Jus nasl,
o Ma8ab,

Famine, Ls® kaht, & gooa'.

Famous, e mash’hoor.

Fan (a), ioy ;o marwahah.

Fancy, JL> khaydl, ) wahm.

Far, far off, ou= ba'eed.

Fare (food), g koot.

Fare (price), .,f taman, s si'r.

Farewell! ¢Jbls khdtarak.

Farewell (to bid), &"J wadda'.

Farm, iys ‘ecbah, &3\ ab'ddiyah.

Farmer, &)\f muzdria’.

Farrier, ;o basttdr.

Fascine, e damat, 5= sugukk.

Fashion (custom), is\s ‘ddak.

Fashion (form), (5; zayy, F"{
kasm.

Fast (firm), by.de madboot, sale
gdmid, s pabit.
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Fast (swift), &y saree.
Fasten, by, rabat, "f fabbat.
Fat,  jaew sameen.

Father, o ab, ol wdlid.

Fatigue, _xi ta'ad.

Fault, s ‘atd, iasii nakeesah.

Favour, ils minnah, ien nt'mah,
3¢ za ma'roof.

Favourable, e mardee, 3ilye
muwdfik.

Favourite, J.:» my faddal,.;s'--‘
nm;talaabb, R ‘azeez.

Fear, 3y khauf, i3\i* makhdfah.

Fear (to), il khdf.

Fear (to cause), J); khawwa.

Fearful, i, mukheef.

Feast (festival), aue ‘eed.

Feather, iy, recshah (pl. 2,
reesh).

Features, u,)ll GLLES takdtee
el-wagh, .,\=* mahdsin, C.)\a
maldmih.

Feed, 1 afdm, L ‘alaf, &6
kat.

Feel (to), e gass.

Fellow, companion, (3, rafeck.

Felt (cloth), sUJ lubbdd.

Female (a), il a|, imrdh.
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Female (gender), 91:1 unta.

Fence, enclosure, iblal ikdtah,
iy,; saresbah.

Ferocious, kf"’) wahshee.

Ferry, jme ma'bar. '

Fertile, _ai* mekhsib.

Fetch, O\a gdb.

Fever, L‘;o humma.

Few, J.5 kalecl.

Fiddle, Lug kos, Lol ribib, i
kamdngah.

Field, Ji hak], ket ghait, ,line
meeddn.

Fig, i25 teenah (pl. ;o5 teen).

Fight, conflict, J&s kitdl,
Bard.

Fight (to), o>\ hdrab, J56 kdtal.

Figure (shape), Jﬁ shakl, i)y
soorah.

File (), 3,»+ mabrad.

File, of soldiers, )“m" katdr.

Fill, ) malda.

Filter, jar, ) 2eer.

Filth, 3..,\;" nagdsah, 8‘;\...) wasd-
khak.

Find, 3a., wagad, S laka.

Finding (legal), )\ kardr.

L2
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Fine (beautiful), (3,5 Awyees,
b zareef.

Fine (not coarse), & rafee’.

Fine (penalty), il;¢ ghardmah.

Finger, C,.o\ agbw'{pl. & Lol agdbt’).

Y

Finish, ":?’I atamm, ‘..3 tammam,
JJ.; khalas, Jf kamal.
Fire, )b ndr (I:L ;_,\/_a noerdn).
Fire, a gun, ;b\ atlak.
Fire-engine, iulb talumbah.
Fire, set on, 5:.? ahrak.
Fire, take, Lé;.;l’ ihtarak.
Firm, o\ tabit.
Fish, e samakah (pl. Jaw sa-
Fit (fainting), L& ghushydn.
Fit, proper, (¥ ldik, Cslie mu-
ndsth,
Fix, C:ST a;bat,;} lca'n'—ar.
" Flag, banner, rl.s ‘alam, §po
 bindairah, 3 bairak (pl. )\
bayadrik).
Flame, 4 lahab, _.ny) laheed.
Flank, fortification, k! ¢b¢ (pl.
bl abag).
Flank side, > gamb.
Flap (of saddle), o~ iasd fakh-
dhat sarg.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IIL

Flash (to), 3 barak.

Flask, izs.2 sheeshah.

Flat (ground), Jqw sakl.

Flat (house), i3 shakkah.

Flat, level, (syzua mustawee.

Flatter, gl: mallak.

Flax, S Fittdn.

Flea, &y, barghoot (pl. eanélp
bardgheet).

Flesh, l’L lakm.

Fleshy, rs\‘ mulBim, yrem 8aMeEN.

Flight (aerial), ;b taiyardn.

Flight (put to), ‘;; kazam.

Flight (running away), )15 firdr,
w0 harb.

Fling, E;; rama, J..;f kawwas.

Flint, 3o sawwdn.

Flood (to), ib taff.

Floor, _asdo hadeed, Ls,| ard.

Flour, uc-‘é’ taheen, (355 dakeek.

Flow (of tide), 3.» madd.

Flow (to), (s)= gara.

Flower, i)s; zahrah (pl ju; 2u-
hoor).

| Fly (a), &35 dhubbdnah.

Fly (as a bird),;\L tar.

Fly (run away), ;; Jarr, ;}
harab.




VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC.

Foal, s mihr.

Fodder, s ‘alaf, .l ‘aleck.

Fog, H’u dabdb.

Folded, (syke matwee.

Follow, &5 tabi', L lakak.

Following, C,\S tdbi".

Folly, is\e> hamdkah, My ga-
hdlah.

Fondness, i3ys mawaddah.

Food, wy koot, ‘.l.L ta'dm, 2&
ghidhd, i3sa ma’oonah.

Fool, (5e>! akmak, ksc ‘abeet.

Foot, Jo, rigl (pl. Jo)| argul).

Foot, on, _uls dds.

Footstep, o kadam.

Forage, Wils ‘aluf, ;ale ‘aleck.

Forbid, q;; naha, ,:: mana’.

Force (power), iy kuwah.

Force (bo),;; gabar.

Force (violence), rlb zulm.

Forcibly, S\)L...\ tdtirdran, L...
gabran, L‘c ghasban.

Ford, dnu makta’.

Forehead, jsran gabeen, igmo
gabhah.

Foreign, _.,& ghareeb, g_gl
agnabee.

Foresight (gun), &; zech.
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Foresight (rifle), L35> dibbdnah.

Forest,&\s ghdbak (pl. o\& ghdb).

Forget, &;..; nast.

F orgive,}‘s" ghafar.

Fork, i.g:. shaukah.

Form (figure), J.(:. shakl, i)ye
goorah.

Form (kind), «i:o ginf.

Form (method), Jlyze manwdl,
iacls kd'idah.

Form (to), Jus ‘amal, J.i.:.-
shakkal.

Former, »l. sdbik, (e muk-
addam.

Fort, ixls kalah, in'b tdbiyah.
Fortification, e Aisn(pl. . yas
hoogoon), r‘f‘:“‘ istihkdm.
Fortunate, d.xw sa‘eed, >gmus

mas‘ood, s+ mubkhat.
Fortune, fate, ie.s kismah, c]l.b
(i,
Fortune, property, ells milk, 3p
Fortune, prosperity, . bakht,
Sz 3a'd,-!a> hazz.
Forward (to go), r.uu takaddam.
Foundation, U.L..T asds.
Founder (to), :5;- gharrak,



138 PRACTICAL ARABIC

Fountain, ... ‘ain, &2 yanboo'.

Fowl, ;b tair (pl. 5.b tuyoor).

Fox, LI« ta'lab.

Fraud, }C makr, 95 tazweer.

Free, ;.:. Rurr, )

Free (to), é.;.ﬁ a‘tak, sals &hal-
las, G2 atlak.

Free (to be), ;;.ﬁ;\, intalak.

Freedom, &> hurriyah.

Free will, ,\Lxs ikhtiydr.

Frenchman, (54l fransduwee.

Fresh, new, (¢ J.Ip taree, 9o
gadeed.

Friend, s> habeeh, Jo Eha-
leel, _a\o 84kib, (oo sadek.

Friendship, i=* muhabbah, i.x*
subbah.

Frightened, il khdeef.

Frog, issis dufda‘ah.

Frog, of foot, .\ dabdn.

From, o min.

Front, r\33 kudddm, soy wagh.

Front (in), Js\&e mukdbel,

Gabion, (53¢ ghalak, < sabat.

GRAMMAR, PART II.

Frontier, 3o hadd (pl. 30
hadood). .

Frost, .o galeed.

Frown (to), s ‘abas.

Fruit, i§b fdkihah, \3\ afmdr.

Fry (to), &’ kala.

Frying-pan, &Mis mekidyah.

Full, ) maldn, '3:.. mumtalee.

Full moon, ;3 badr.

Funeral, §La gindzah, syre
mashhad.

Fur, iy, farwah.

Furlough, olLé das, rukhsat
ghiydb.

Furnace, (AN mookadah.

Furnish (equip), je= gakthaz.

Furnished (as a house), )5y jis
mafroosh.

Furniture, (55 farsh, &\ atdr.

Futile, JU battdl.

Future, @Tdtee, Juituns mustakbil.

Fuze, i3\l tdbbah.

G

Gaiter, 5l tamdk, 3;b tusluk.

Guin (to), 5 kasab, i3 in- | Gallop, & ramab.

tafa’, 'c:)' rabik.

Gallop (a), Jo,s durtenal.



VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC,

Game (play), .= Ib.

Game (sporting), .o said.
Garden, iy io genainah, . \zun
bustdn (pl. .5\ basdicen).

QGarlic, ‘.)S taum.

Garrison, dsls kdmiyah.

Gas, )K kdz.

Gate, b ddb (pl. oo\y! abwdb).

Gather, CZ.’. gama’.

Gelding, c.;“. mukhssee.

Gemmed, C:/' murasga’.

General, .20 musheer, Jﬁ..e)...
sar'askar.

General, Lieut., (3 fareek.

General, Major, T)l liwa.

Generally, L).s ‘umooman, Lllé
ghdliban.

Generate (beget), .;J;S towleed.

Generosity, (V( kamr;, \s~ sakhd,
3y good.

Generous, :5.9 gawwdd, 2 y{
kareem.

Gentle, i) lateef.

Gentleman (Mr.), daly>
gah, 32w sayyid.

Genuine, _all> khdlis, C:*‘:"'l‘”l'-

‘3\3.1 tlmdnee.

Get, Ja= hagsal.

khawd-

German,
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Get up, ;.b: kém.

Gift, ke ‘atd, oa kadiyah.

Gimlet, 3..3}'3 barreemah.

Girdle (belt), S kamar, 'l
hizdm.,

Qirl, e bint, i sabiyah.

Girth, '.\Js Bizdm, i< J...shanduh

Give, 'Jn.e\ a'ta, g.n\ ahda.

Give back, 3; radd.

Glacis, (@:AJ) = sabara
(t8°L-mitrds).

Glad, yl=j farkdn, byw.s mab-
8oot.

Glaring, @b z@hee.

Glass, C"‘J 2ugdg, )'bs kizdz.

Glass (8), ¥ kds, ¥ kadah,
ig\:,(kubbdyah.

Globe (the), i3S kurvak.

Jel galeel, 594 mufia-

Glorious, JJa
khar.

Glory, ax* magd, ¥~ galdl.

Glove, S i kaff (pl. q}a{ kufoof),
‘“’::bc ghwdnses, ,\ys\el-diwdn.

Glue, 1,& ghird.

Glue-pot, &1,x\| mughrdyah.

Go, > dhahab, i, rah, e
masha.

Go before, :;:. sabak.



140

Go by, &,.. mada.

Go out, E; kharag.

Goat, e ma'z, e tais.

God, 4l allah.

Gold, 23 dhahabd.

Goldsmith, C‘.g\.a sdeegh.

Good, wb tieyid, s hasan,
i khair, Mo ol

Goods, CM baddee'.

Goose, ijy wizzah.

Gorge, ;l&q booghdz.

Gouge, i3> dofrah.

Govern, ’ri; Rakam.

Government, i.)ﬁ hukoomah.

Governor, ‘3‘3 wdlee, hil=* mu-

hdfiz.

Grain, corn, il& ghallah.

Grammar, 4= nahoo.

Grand, r,,\nr- ‘azeem, ,o.5 kebeer.

Grandfather, 3o gidd. -

Grandson, J.é> Rafecd.

Grant, allow;\;’\ agdz,‘cl: manah.

Grapes, _s ‘tnab.

Grasp (to), el masak, l.t“':j
kabad.

Grass, _.ic'ushd, ists hasheesh.

Grateful, X2 shakoor.

Grave, tomb, 5 kabr, i jo- hufrah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Graze (to), ch" yara'a.

Greace, fat, .25 duhn. rr'ahahm

Greatness, J.( kibr.

Green, ,sa| akhdar.

Greens, e khudrah.

Grey, ‘_sa,\a.é-'singdbee, Sl abrash,
@,4 azrak.

Greyhaired, _s\% shdyib.

Gridiron, il oLia shibbdk
lakmah.

Grief, Fc ghamm

Gn’e‘\;t, rp ghamm, r.L\a zalam,
j" :z!zfan

Grind, U‘L tahan.

Grindstone, )l er-rakha.

Grin (to), )..{ lcaahahar

Groan (t.o), =G ndh, u‘ ann,

Groom, u.,g\... sdees.

Ground, Ué)\ ard.

Grow, \‘9: nama, :.:.: nabat.

Grow, increase, .;\.s) 1zddd, t,S"J’
tarakka.

Guard (advanced), ,la2\s bdshddr-.

Guard (military), ;\J(kardkom,
J Jis karakol.

Guard (rear), ,lass dimddr.

Guard (to), = haras, kis hafaz,

‘;b bam.



VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC.
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Guess, )}; ~ hazar, o> khamman.

Guest, _i.é daif.

Guide (a), JJs daleel.

Guilty, o mugrim, i
mudhntb.

Habit, is\e ‘ddah.

Hair, e sha'r.

Half, iai nigf.

Halt, limp, &;E ‘arag.

Halt, stop, ‘_;3; wakkaf.

Halter, for horse, _.|, rds.

Hammer, U:')(L‘" shékoosh.

Hammer (rifle), 54> khurooz.

Hammer, sledge, & ks matrakah.

Hammer, stonebreaker’ 8, =~ iJL'.'.(
kassdrah hagar.

Hand, 3 yad (pL (o3| aidee).

Handkerchief, J;aze mandeel.

Handle, i3 kabdah.

Handsome, J.ee- gameel.

.Hang (a criminal), 335 shanak.

Hang up, 3 ‘allak.

Happen, &9; gara, &L’\ tttafak,
32 hadaf, e pdr, Jax Bagal.

Happy, sazw sa‘eed, s grams mas'ood.
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Gun, boat, isI'b tarrddah.
Gun, cannon, misa madfa’.
Gun sportmg,u.u bundookiyah.

Gunner, Q.é)b tobgee.
Gunpowder, 351 bdrood.

Harbour, L. meend.

Hard, _l» galib, &y kowes, Ju\m
gamid, b ydbis.

Hard, difficult, _=o sa'.

Hard, unfeeling, g;"“ kdsee.

Hare, _3,| arnab.

Harm, s darar.

Harness, Fi"' takm.

Harvest, sle> Bagdd.

Haste, ils® ‘agalah.

Hat, das p burnaitah.

Hatchet, L.l fds.

Hate (to), i) abghad.

Hatred, iss bughdah, ialS ka-
rdhah.

Have, see Part I, p. 39 et segq.

Haversack, iz shaniah.

Hawk, ;\; bdz.

Hay, _tsi> hasheesh, oy darees.

He, ya hooa, hoo.
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Head, _ul, rds.

Head, leader, ,_,..JJ rases, 3oL
kéeed.

Head-quarters, iub, ,{,. markaz
riydsah.

Head-rope, ,\uew simsdr.

Head-stall, 318\ bdshlik.

Head (to), ,_:...’\; rd’as.

Headache, _ul}! &= waga® er-rds.

Heal, g shafa.

Health, is® sahhak, ii\e ‘dfyah.

Hear, é?:. sam", é’.—}ll tstama’.

Heart, & kalb (pl. o4 kuloob).

Heat, > harr, N hardrah.

Heat (to), “;; Ramma.

Heavens, w\ylew samdwdt.

Heavy, Jui3 {akeel.

Heel, _ic ‘akab, S ka'b.

Height, £lis) irtifd, ke “ulloo.

Heir, &)ly wris.

Hell, l':"' gahannam.

Help (to), 3s\5 sd'ad.

Hen, i\ dagdgah, i 3 farkhah.

Henceforward, ses Less foe md
ba'd, Taslad G o min el-dn
fagdi‘dan.

Here, La heneh.

Hidden, g mukhiafee.

GRAMMAR, PART II.
Hide (to),  ji1 akhfa, U Khabba.
High, J\s ‘Glee, &S murtafi’.
Hill, Js tell
Hinder, u;;u: ta'arrad.
Hinge, ilais mufzalah.
Hint, i3\ ishdrah, s talmeeh.
Hire, rent, (¢ f kira, i\ ugrah.
Hire (to give ‘on), gj{ kara,
-3 -
T j | akra, =\ aggar.
Hire (to take on),j:\:...\ tatdgar.
History, ;) tdreckh.
Hither, s Jl la keneh.
Hitherto, oY\ JI ila’l-dn.
Hog, P khanzeer.
Hold, elos masak.
Hole (in clothes), g~ khark.
Hole (in ground), a5 fukb.
Hollow, §)4e goorah, i nukrah.
Holy, L3k mukaddas, ,a\b tdhir.
Home (native land), by watan.
Honest, g\o sdlih, .on { ameen.
Honesty, &l amdnah.
Honey, Jows ‘asal.
Honour, dignity, 3,2 sharaf,
S ifikhar.
Honour, rectitude, i.liz.! ¢sti-
kdmah.
Honour, reverence, rlj;;l thtirdm,
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Honour (to), (:"\ akram, (;?
karram.

Hoof, i\ Adfir.

Hope, JJ amal, \,.,) ragd.

Horizon (the), (s\> khdfik, (33!
ufuk.

Horn, 3 karn (pl. yyp kwroon).

Horrible, «sy&* mukhoof.

Horse, . las hugdn (coll. Jo>
khadl).

Horse-breaker, )\.\.S rukbaddr.

Horseman, ()5 foris, S5
khayyal.

Horse-shoe, J= na'l.

Hospital, &laswl isbitdliyah,
e mustashfa.

Hot, ., sukhn, )\> hdrr.

Hotel, J)--‘ manzal, 135, lo-
kdndd, 3\3> khammdrah.

L, bl ana.

Tce, ;2 booz, é» talg, o galeed.

Idea, opinion, ‘f 1, rdee, )).a.)
tagawwir.

Ides, thought, G fikr.

Idle, WS kesldn.
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Hour, ic\l. sd'ah.

House, )ls ddr, < baat (pl jbs
diydr, e buyoot).

How, u.{ kasf, U-(kazfmd

How many, f{ kém, kam.

How much, f( kdm.

Humble, is hakeer.

Hundred, il mdyah or miyah.

Hundredweight, )Unzi kantdr.

Hunger, e goo'.

Hungry, \eym goo'dn.

Hunt, chase, 3.0 said.

Hunt (to), U istdd, 3
tasayyad.

Hunter, 5o sayydd.

Hurricane, i=,; zooba'ak.

Husband, ) zaug{, J= b4, jo
goz.

Hut, ell..) zemlik.

Idol,
If, § law, ) in, 13| <dha.

Ignorance, J¢= gahl.
1l sick, i o mareed, ., s ayydn.

(o gamam.

Tllness, (5,0 marad, Les ‘ayd.
Illustrious, s.x* mageed.:
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Image, i)y soorah.

Imagine,;;;: tagsawwar, ;L;gdnn.

Immediate,  J\> hdlee, ,o\> Radir.

Immediatély, Yo hdlan.

Immense, jly wdfir,

Imminent, «é.2e muneef.

Imperfect, a3l ndkis.

Impertinent, s.bw safech.

Implement, tool, iJT dlah.

Important (affair), 'r'... muhimm.

Import (to), _le galab.

Impossible, Jl=* muhdl, uﬁ,.  yub
ghair mumbkin,

-Impostor, )lK. makkdr, )L:.é
ghadddr.

Imprison, .= habas, ;= sagan.

Tmprison (to be), ms) inkabas.

Improbable, fus* . ghair muh-
tamal.

Improper, cawlia & ghair mu-
ndsid.

Impure, Jall & ghair khdli.

In, d fee.

Incapable, ,56 & ghair kddir,
Jie X bild ‘akl. .
Incessant, ‘.3\: ddim, Jolyze mu-

tawdgil.
Inch, bl,s keerdy.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Inclination, J.e mail.
Income, y>da madkhool, alpl
irdd.
Inconvenient, _.xze mut'ih, .8
3S\ye ghair muwdfik.
Increase (to), 3\; zdd,;x kattar.
Indebted,indebt, . s 20 madyoon.
Indebted, obliged, .yy2es mam-
noon.
Indecent, o3\ Yy btld adab.
Indigeetion,r‘h r.\s‘adamhadm.
Indigo, il neelah.
Indispensable, ‘.)"1 ldzim, (i
mulktadee.
Industrious, 3x* moogidd.
Inevitably, & ¥ 4 budd.
Infancy, iyl tufooliyah.
Infant, Jib tiff (pl. JUb! atfdl).
Infantry, is\y diyddah.
Infection, $93s ‘adwa.
Infer,g{;\ antag, g:;:.\‘utantag
Inferior, 45 doon, ‘3:\ adna.
Infidel, ¥ kdfir.
Infirm, isws da'eef, Jixe mu'tall.
Influence, 3415 nufoodh,,}\i tdteer.
Tnform, ;72 \akhbar, 5. khabbar.
Information, ,,> khabar, ‘.h\
tldm.
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Inhabit, JC sakan, JGZ| ista-
kém.

Inhabitant, SU sdkin, Ja\ ahal
(pl. Jl.\ ahdlee).

Inherit, é;; waras.

Inheritance, &l e meerds.

Injure,; darr, gj adha.

Injustice, rl\b zulm, LY zuld-
mah, dlus e ‘adam ‘addlah.

Ink, jo hibr.

Inkstand, il,a dawdt.

Innocence(of guilt), isly dard'ah.

Innocence (purity), i)\‘L tahdrah.

Innocent, (5,5 baree, P
ma’'goom.

Inquire, i) istafsar, i)
istafham.

Inquiry, court of, ‘_;,6.:"“ o=t
maglis et-tahkeek.

Insane, |,y:x* magnoon.

Insect, «b\3s dabbdbde.

Inside, within, J Jee, Jals Jfee
ddkhil.

Taspect, 253 fattash.

Inspection, 245 tefleesh.

Inspector, A3t mufettish.

Inspired (divinely), r.l. mulham.

Instance (for), Size matalan.
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Instant (an), ildl lakzah.

Instantly, JW J Jee'l-Ral.

Instead (of), e Y badalan min.

Instruct, ;::\ addab, ;:l; ‘allam,
u} ‘arraf, J..;; darras.

Instruction, h.,gﬂ.s ta'adeeb, iny)3
tarbiyah, «\ods5 ta'leemdt.

Instructor, Qr:w ta‘leemgee.

Insubordination, s\.i3Yl o
‘adam el-inkiydd.

Insulator, J;xe maghail.

Insult (to), ‘.., shatam.

Intellect, Jic ‘akl.

Intelligent, (e Jfaheem,
nabeeh.

Intention, il niyyah, 3.5 kasd.

Intercede, é;.:.i' tashaffa’.

Interest (advantage),iailfieedah.

Interest (of money), & ribA.

Interfere, Jald5 taddkhal.

Interpret, ;;g targam.

Interpreter,  \eaj targumdn.

Interrupt, Jla ‘attal.

Interview (an),ib\is mookdbalah.

Intrenchment, g.:l).b toowdbee,
iy dirwah.

Introduce, o3\ adkhal, 3)é

‘arraf.
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Introduction, Jis\ idkhdl, eL:.)\
trshdd.

oo

Intrust, &4 wada’.

Invent, &E.:L ikhtara’.

Investigation, e.s? babf, Fois’
tahkeek.

Invisible, Lo\ ghdeeh, gl né
ghair manzoor.

Invisible (to become), & ghdb.

Jack, screw, iy ) e ‘afreetah.

Jag, g )ll U"\J rds el-Rarbee.

Jar, 3o garrah.

Jaw, obs fak.

Jealous, ,,2& ghayyoor, Syms

Jest, joke, C‘ o mazdh.

Jest (to), sju) istahea, ¢ 7o
mazal.

Jew, (s394 yahoodee.

Jewel, ;240 gauhar (pl. jalya
gawdhir).

Join (to), Jay wasal.

Joist, §,08 kamarah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Invite, &3 da'd, s ‘azam.

Iron, o= Radeed.

Iron, for laundry, i)c malkwak.

Irregular, u:‘)... ek ghair mu-
rattab, )L‘:. shda.

Irrigate, (sy, rawa.

Island, §,3;a gazeerah (pl. sl

vory, E}‘ ‘g, g 99

Journey, ji. safar, Je>-, raheel.

Joy, ) Jarah.

Joyful, \>3 farkdn.

Judge (a), gsl; kédee.

Judge, consider (to), &L zanm.

Judge, decree (to),.-r{; hakam,
F ot

Judgment (decree), fﬁ hulem,

Juice, yuac ‘aseer.

Jump (to), &5 nag_t_,};.“; kafaz.

Junction, C.s‘ magma’.

Just, G=* muhikk, Jole ‘ddil.

Justice, G hakk, Jas ‘adl.



VOCABULARY :

Keel, LS\ ;5 ka'r el-markab.

Keen (sharp), 3= Addd.

Keep, retain, éiﬁ abka.

Keep, take care of, lia hafaz.

Kettle, &% ghallayah.

Key, Cl:b.. miftdh (pl. C_;\iu ma-
foteeh).

Kick (to), s, rafas.

Kid, (s3a gadee.

Kill, J=5 katal.

Kiln, iz koshah.

Kind (adj.), —isk) lageef, 3402
shafook, 3y ze rolo sdhid
ma'roof.

Kind (sort), &,‘: naw', o ginf
(pl. &\y\ anwd', ol asndf).

Kindle, ly walld'.

Kipdness, 33 rifk, ylus| thedn,
Jas fadl.

Labour, 3§ %add, x5 ta'ab.

Labourer, J.i2 shagheel, Jels
fal.

Ladder, ;... sellom.
Lady, & sitf, e khdtoon.

ENGLISH-ARABIC.
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King, elle malik(pl. ) gle medook).

Kingdom, iSles mamlakah.

Kink, (syla muliawee.

Kiss, &y bausah, iLs kublah.

Kiss (to), b 8ds, )5 kabbal.

Kitchen, ..k matbakh.

Kite, §,Cb faiydrah.

Kite (bird), jiw sakr.

Knapsack, &9 garabandiyah.

Knee, &5, rukbah.

Kneel, &3)‘ raka’, é; gata, :\;:"
sagad.

Knife, U,;f.sak]cem, g,!umagwa.

Knock (to), é} kara', u:; dakk.

Knot, jaae ‘ukdah.

Know, ‘_;; ‘araf, ’fi; ‘alam.

Knowledge, i3, =+ ma‘rifah, ‘.\s
‘thm.

Lake, i).= dukairah.
Lamb, 3y  kharoof.
Lame, C;f" a'rag.

-

. Lament (to), CG ndh.

Lamp, ¢\ sirdg, ,5 noor.
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Lance, gl) o mizrdk.

Land, country, Uaj ard.

Land, ground,;)_ barr, lis ‘akdr.

Language, .\ lisdn, iz} lughah.

Lantern, .y fdnoos.

Lanyard, for gun, J)...ﬂl Jo
habl el-kabsool.

Lanyard, for sail, cLGJl Jo habl
el-kal’.

Large, great, ‘..‘.‘.\a.s ‘azeem, j,,{

+ kebeer.

Large, wide, C"" wdst'.

Lark (the), i).:3 kunbarah.

Lashing, ioYs fildsah.

Last, J&lechir.

Lasting, rib déaim.

Lastly, Lg.l akheeran.

Latch (a), a5 kufl, b\iw sukkdtah.

Late, ‘3» batee, (s j~y wukhree.

Late (the), deceased, (> mar-
hoom.

Lathe, &b,«* makhratah.

Latrine, L3\52s\ adab-khdnah.

Laugh (to), pjgz dahik.

Laughter, ol dibk.

Laundress, d\s ghassdlah.

Law, wis fikh, & shar', iz ;%
sharec'ah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Lawful, £ shar'ee, J¥= aldl.

Lawsuit, (gyc5 da'wa.

Lay, place, é:; wada’, b hatt.

Lazy, o\ kesldn.

Lead (metal), uaLo) rusds.

Lead (to), 36 kad, .;5;\‘ arshad.

Leaf, a5,y warakah (pl. 3!
aurdk).

Lean, thin, Jy;4s mahzool, s
naheef.

Lean (to), \;5\‘ ittaka.

Learn, ;.1.3 ta‘allam.

Learned, r\\.c ‘élim (pl. s
‘wlumd).

Lease, )Lf.‘ tgdr.

Leather, sla gild.

Leave, ij\> tgdzah, 3\ idhn.

Leave (to), e])'s' tarak,;;\.: sdfar.

Left (hand), JW2 shimdl, )\
yasdr.

Left (remaining),. (3’1) bdkee.

Leg, sl sdk.

Legacy, iley wagiyyah.

Legible, 1,4, yukra (is read).

Leisure, iyas fadwah, i p fursah.

Leisure (being at), ss'.b Jfddee.

Lemon, (yas} laimoon.

Lend, «ilo sallaf,;\:\ a'dr.
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Length, Jsb tool.
Leper; 0. abras.

Lessen, Jl“; kallal, ;; saghghar.

Lesson, .3 dars(pl. g sduroos).

Lest, 32 Lalld.

Let, allow, J; khalla.

Let (imp.), J_-. Ichallz.

Let (a house), (s }f | akra, J.a‘
aggar. '

Letter, .,.»);(. maktoob, SJL..)
risdlah, lye gawdb.

Letter (alphabet), <3 harf (pl.
g~ huroof).

Lettuce, s khas.

Level, a plain, s maidén,
Jaw sakl.

Level, smooth, (Syime mustawee.

Level (to), zh:, sattah.

Liar, o.,.;\.'.\(kadhdb.

. Liberal, 2 ; kareem, g‘" sakhee.

Liberation, «ls fakk, i\a} nagdh,
b dtldk.

Lick, ok lalas

$G\, ittaka.

Lie (to), a8 kadhab.

Lieutenant, (.53\.. muldzim.

Lieutenant-colonel, (.\5.3\3 kdima-

© kdm.

II.

Lie, recline,
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Life, joe ‘umr, i\ haydh.

Lift, é) rafa’.

Light (a), )y noor (pl. ,|ylanwdr).

Light (not heavy),;..ﬂ.ﬁ.‘a khafeef

Light (to), J=2
war.

Lighten (to), ;;; barak.

Lightning, 5, bark.

Like, as, ¢ ka (prefix).

Like (similar), )2 métl, s.2 shibh,

i mazeer, ; zayy.

Likewise, ollsS kadhdlik.

Limb, joint, yac ‘adu.

Limber, gun, 2 28 “areesh.

Lime, UJ( kils, yor geer.

Limit, 3> Radd.

Line (a),i-, khatt (pl. by Bhu-
toof), o saff (pl. u)j..p
sujfoof).

Linen, Ub{kittdn, Ju teel.

Linseed, uG{)j’. bizr kuttdn.

Lion, a.! asad (pl. 39w usood).

Lip, iis shiffah.

Liquid, C;’\» mdi, J\w sdeel.

List, S %ashf, iass kdimah.

Listen, é;;.:l‘ istama’, é; sagha.

Litter, stable, Jolew e sareer
istabli.

% sha' al, ),.: naw-
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Little, juo sagheer, J.i5 kaleel.

Little (a), 5.5 kaleelan.

Live, dwell, :i.: sakan.

Live, exist, _3\s ‘dsh.

Livelihood, _5\xe ma'dsh.

Liver (the), J..{ kabid.

Load (a gun), 1o ‘ammar.

Load (to), Je hammal.

Loaf, —&.&, ragheef (pl. iis)
arghifak).

Loan, s kird, 3\axw\ istiddnah.

Lock, Jas kuft (pl. Js\ akfdl).

Lock, canal, is 5 3w 8idd tura'h.

Lock,gun,obj“ $3c"iddet ez-zindd.

Lock (to), J&5 kafal.

Locust, isl,> garddah.

Loiter, JoK5 takdsal.

Long as (as), t.\.s b md ddm.

Long, lengthy, Jo)b taweel.

Look at,ja": nazar.

Looking-glass,i'i’). mirdh (pl. bl
mirdyd).

Loophole, el.:fkamk (pl. GJ)\J(
kardnik).

M

Mad, \y:5* magnoon.
Madden, ()i gannan.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAB, PART II.

Loose (to), J.; hall, & fakk k}‘
khalla.

Lord, 32w sayyid, seed.

Lose, é.: dayya’, 35 fakad.

Lose, a cause, ju> khasir.

Loss, i)\..o khusdrah.

Loudly, L|=é\;: wyay b'saut ‘dlee.

Louse, il kamlah.

Love, o hubb, i=* mahabbah,
s ‘ishk.

Love (to), S habb, L;'.;.; ‘ashik.

Lover, 3\ ‘dshik.

Low, Jilw sdfil, &\, wdtee.

Lucerne, (g;lx> (= barseem
hegdzee.

Luck, w2 dakht, d\!o talic,

Luck (bad), ju=’ nabs.

Luck (good), JUs! ¢kbdl, is\xw sa-
‘ddah.

Luggage, _tis ‘afsh, J\&5\ atkdl.

Lukewarm, g‘b défee, 5\ fétir.

Lungs, &3, riyah.

Lupins, sy tirmis.

Made (partic.), Jyoxs ma'mool,
Jy=ie maf ool.
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Madhouse, \u,\e mdristdn.

Magazine, ;i makhzan.

Magic, == sthr.

Magician, >l sdhir.

Magistrate, gsli kddee.

Magnificent, J.ulo galeel, Pt
Jakhir.

Maid, e bint, 5 bikr.

Maid-servant, i )L... gériyah,
dasl> khddimah.

Main body, L.\l asds.

Main-mast, },.ﬂ\ (“5)\‘“ eg-gdree
el-kebeer.

Main-spring, J,A/ b yde kebeer.

Majesty, dJac ‘azamah, Vo ga-
lalah.

Major, c;:'\“ﬁ’ binbdshee.

Make, Jos ‘amal, Jo fa'al.

Maker, Jole ‘dmil, x5\ sdni'.

Male, J{; dhakar.

Malingerer, (5,20 mutamdrid.

Mallet, isis maddakah, i)
bariyah.

Man, Jo) ragul, s\ insdn (pl.
Je, rigdl, Wb nds).

Mane, i,zs ma‘rafah.

Manger, wilxs ma'laf, 343
madwid.

Mankind, sl insdn, 5T o
‘banee ddam.

Manner, behaviour, By seerah,
e sayr, Qb addh, W)
akhidk.
Manner, mode, lyo menwdl.
Manual exercise, isly 3, riyddah,
&;\.x:-»\ C)\... aildh isti'mdlee.
Manufactory, he 3 fabrikah, Jexe
ma‘mal, i%y warshah.

Manufactured goods, _s\le5 ko-
mdsh.

Map, .’\LJ\L. khartah.

Marbley./mammr,rls)mkhdm.

March (to), e masha, —is;
zahaf.

Mare, .3 faras.

Mark, iMs ‘aldmah.

Market, 3gw 800k (pl. Glyw! as-
wak).

Marriage, E‘J)' zawdy.

Marriage(to ask in), _loin khatab.

Marry, é,;; tazawwag.

Marsh, &\ ghdbah.

Marshal, field, ;o2 musheer.

Martyr, Saq shalheed (pl. T.H.:.
shuhadd).

Masculine, Si. mudhakkar.

M 2
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Mast, (5)lo sdree.

Master, r‘iu mallim, 35w sayyid,
wolo sdhib.

Mat, §;ra> haseerah.

Match (equal), .3 kareen.

Match (lucifer), J{ Fibreet.

Match (uniform), gy 2aug.

Mathematics, .U\ r,.l.d\ el-.

‘uloom er-riyddiyah.

Matter, affair, j.\ amr.

Mattress, i3, martabah.

Mean, sordid, ,.i> hakeer, Gusms
khasees.

Mean (to), ?:E- ‘ana.

Meaning, (S ma'na.

Means, il,wy waseelah, Sl....\)
wdsittah.

Meantime (in the), &ll3 9aé J
Jee ghudoon dhdlik.

Measure, _.\3 kiyds.

Measure, grain, ils habbah.

Measure (to), 6 kds.

Meat, K'L lahm.

Medicine, 135 dawd.

Medicine (the art), S.b tibb.

Meet, 33 ldka, 35U sddaf.

Melon, sweet{ \.l.:. shamdm.

Melon, water, fL battikh.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Melt, (s dhawwab.

Memorandum, 3 “l\.o mudhak-
karah.

Memory, ijﬁs dhdkirah, J(a dhikr.

Mend, become better, g\;\, tnga-
lah.

Mend, improve, E\.j aslah.

Mend, repair, ;.;rammam.

Mention,jg dhakar.

Merchandise, i)lé tigdrah, is\ay
bidd'ak.

Merchant, s tdgir (pl. \& tugdr).

Merciful, =) raheem.

Mercury, N zabak.

Merit, Jas fadl, s istihkdk.

Message, i, risdlah, Ol ga-
wdb.

Messenger, g, ras00l, .05 kdsgid.

Metal, jaze ma'dan.

Metal, road, L); zalat.

Midday stables (military), ,les
AR teemdr ed-duhr.

Middle, by wasat, ia> nagf
(pl. Wiladl angdf).

Middling, .y .y bain bain, bl
mutawassil.

Mild, r.,l». haleem, skl lateef.

Mile, Juo meel (pl. J\ua! amydl).
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Militia, <3, radeef.

Milk, .,J laban, > haleeb.

Mill, $40b tdhoonah.

Millet, |,5 dhuré.

Mince (to), ;.;i Sfaram.

Mind, )\ 542, Jas “akl, b\> khdtir,
oy rooh.

Mine (a), e ma'dan.

Mine (military), rx) lagham.

Minister, )y wazeer, ;LU ndzir
(pl. )\Eia nuzzdr).

Ministry (Department), i\las
nazdrah, ylps deewdn.

Ministry of Finance, i3JU §Uas
nazdret el-mdleeyah.

Ministry of Foreign Affairs, i,
o Ul nagdret el-khdrigeeyah.

Ministry of Interior, i alul i,
nazdret ed-ddkhileeyah.

Ministry of Justice, i3 G s
nazdret el-hakkdneeyah.

Ministry of Public Instruction,
iagendl 3)lall §)Ua3 nazdret
el-ma’drif el-“umoomeeyah.

Ministry of Public Works, i,Ua3
Lagendl J2dl nazdret el-
ashghdl el-‘wmoomeeyah.
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Ministry of War, il dl il
nazdret el-harbeeyah.

Miracle, & Jg.“‘ w'goobah.

Mirth, 4 Jarak, &b ,t'arab.'

Mischief, 5.“ madirrah, *g. 800,
83\ adhiyyah.

Miser, Jo& bakheel.

Miserable,  j shakes, &5 nakid.

Misery, iy\i% shakdwah.

Misfortune, 3 bald, ivae musee-
bah.

Mist, ,l&* bukhdr.

Mistake, kl& ghalat.

Mistress, Guw sitt, gl khdtoon.

Mitigation, s’ takhfeef.

Mix, é;. mazag, Ris khalag.

Moderation, Jlazel ¢'tiddd.

Modern, 3330 gadeedui’l:.. muta’-
akhkhir, &3 muldat.

Modest, r.‘:.:s‘ muhtashim.

Moment, iiss dakeekah.

Monastery, »s dasr.

Money, (g feloos, Hois nak-
diyah.

Money-changer, s\ sarrdf.

Monk, |, rdhdb.

Monkey, .yese maimoon.
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Month, 4.2 shakr (pl. 42! ash-
hoor).

Moon, e kamar.

Moon, full, )83 bedr.

Moon, new, JMa Aildl.

Morals, 53| akhldk, o\s| addb.

More (adj.), is\; ziyddah, j:ST
aktar.

More (adv.), | akhar, uL{
kamén.

Morning, subh.

Morrow, laé ghadd.

Morsel, doi) lukmah.

Mortar, building, i3ye moonah,
o .

Mortar (military), o hdewin.

Mortice, )\i.'v nakdr.

Mosque, sx~* masgid (pl. 3olus

masdgid), Cl. gdmi*(pl. c\ lyer
gawdmi®).

Mosquito, (wyals ndmoos.

Mosquito-curtain, dswyals ndmoo-
siyah.

Mother, =\ umm, illy wdlidah.

Mountain, Juo gabal (pl. JLo
gibdl).

Mourn (to), C,); hazin, 3= hadd.

Moute, i, fdrah (pl. )\, feerdn,
b fdrdz).

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Moustaches, -,))\).:. shawdrid, 22
shanab.

Mouth, ;' Sfumm, &> hanak.

Move (to), ¢~ harrak.

Moved (to be), ij; taharrak.

Movement, iga- harakah.

Much, J.,:{ kegeer, ) 2o gazeel,

Ay wafir.

Mud, Joy wabl, b teen.

Mule, Js baghl.

Muleteer, JUis baghghdl, (5,15
mukdree.

Munitions, i3 dhakheerah.

Murder, =3 katl.

Murder (to), J}."i katal.

Murderer, J5G6 kdt:l.

Mushroom, iLS kamat.

Music, &y naubah, iswge moo-
seekd.

Musician, T naubatee, L_555':--')..
mooseekagee.

Musk, elus misk.

Musketry instruction, s r=""
)W\ ta'leem darb en-ndr.

Must (auxil. verb), the word ©

ldzim (necessary) is used for

it in connection with the prin-

cipal verb.
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Mustard, Js,> khardal.

Muster, sloss ta'ddd.

Mutilate, ki aalclcag,)';s ‘awwar.

Mutiny, ylees ‘asaydn, iylas
‘asdwah.

Nail, spike, . Jlesna mismdr (pl
_ealus masdmeer).
Nail (to), ;oo sammar.
Nail (toe or finger), ,il zufr (pl.
S\ azdfeer).
Naked, u\gf. ‘arydn.
Name, r...\ iam (pl. L asmd).
Name (to), “;.: samma.
Named, 9:.... musamma.
Namely, viz., 2 ya'nee.
Napkin, ibg footah.
Narration, Ly, riwdyah, ias
kigsah, iglﬁ hikbyah.
Narrator, %5)5 rdwee, J\» hékee,
Sas* muhaddit.
Narrow, (5xé dayyik.
Nasty, s nagis, & wasikh,
ol fdhish.
Nation, il ummah, ile mullah.
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Mutton,  jls r” lahm ddnee, r;‘
[.:.i-. lakm ghanam.

Mutual, ¢t mushtarak.

Myrrh, 7o murr.

Myrtle, T ds.

Mystery, ju sirr (pl. || asrdr).

Native, (sal baladee, S, Jyze muta-
wallid, «,s'j’) wattanee.

Native land, by watan.

Natural,  gudb tabedee.

Nature, temper, ix.b tabee'ah.

Naughty, J:;:. sharreer, 6..3 ka-
beeh.

Naval, (s,=* bakree.

Nave (of wheel), ;lab bdshlik.

Near, .3 kareeb.

Nearly, y2 nabw.

Neat, —ilas nazeef, i b zareef.

Necessarily, 3 ¥ 14 dudd.

Necessary, ‘.)'Y ldzim,

Necessaries (military), wlala
hdgdt.

Necessity, (.,)J luzoom, \azs\ k-
tida, i)y o daroorah.

Neck, (s “unk, i3, rakabah.
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Necklace, sis ‘tkd, \s§ kirddn.

Need, ia\> hdgah, .21 thtiydg.

Need (to), %=, ihtdg.

Needle, i5l ibrak (pl. »| ubar).

Needleful of thread, isyale ipl
tbrat maldoomah.

Needy, G\:.s' mubtdg.

Neglect, dlis ghaflah, J\oal ihmdl.

Neglect (to), :}:.’l ahmal.

Negligent, Jogo muhmil.

Negress, i;l;. gdrriyah.

* Negro, Lf"’.}“" sooddnee, s
habashee.

Neighbour, ,le. gdr (pl. l,ae gee-
rdn).

Neighbourhood, iy.e. geerah.

Neither —nor, ¥, —Y l4—wald.

Nest (birds’), s ‘ush, Jg wikr.

Net, &.‘b shabakah.

Never, \-.»,\ abadan, Yo aglan, L
katt.

- New, w2 gadeed.

News, > khabar (pl. \a\ akh-

Newspaper, i 2 gareedah.

Next, 35 kareeb, )6 kabil, H;U
tdlee, o>\ kddim. -

Nice, o hasan, o.2b ticyib.

GBAMMAR, PART II.

Night, i} lailah, . ladl.

Nightingale, JuJs bulbul, s
‘andaleeb.

Nightmare, _.y¥ kdboos.

Nimble, (3.3, rasheek.

No, Ll lais, ¥ 14.

Noble, i, shareef.

Noise, i34 daggah, wyo saut,
g8; 2a‘eek.

Non-combatant, g,.’)ls' ' & ghair
mubdrib.

Non-comd. officer, bayb 3o saff
zdbat.

None, sal ¥ %4 ahad.

Nonsense, bia hadhaydn.

Noon, midday, any time from
twelve to one, ,4b zukror duhr.

North, JL2 shamdl, ¢ s /= bahree.

Nose, il anf, ;>-Lie mandkheer.

Nosebag, ils* mikhlah.

Not, ¥ 4, & ghair, jud lais.

Not at all, i(kalld, | asldn.

Nothing, & Y 14 shay.

Notice, ibads muldhazah, P
khabar, ds\ Tldn.

Nourish, (3¢ ghadhdha, &G kdt.

Novelty, as™* mustagid.
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Now, 3! aldn, iy sa hdza el-
wakt.

Number, s3¢ ‘adad.

Numerous, , My wdfir, 2,35 ‘adeed.

Numnah, isUJ libbddah.

Nuptials, (s ‘urs.

O! holloa, b\, yd /

Oak,bob balloot, baw sindiydn.

Oar, 3\ais mikdhdf.

Oath, jses yameen, t""; kasam.

Oats, s “alaf.

Obedience, ic\b td'ah.

Obedient, c:’\!p tds’, c,h. mutee'.

Obelisk, il.e musaliah.

Obey, ‘&\.ﬁ atd’.

Object (a mental), s.a3 kasd.

Object (a visible), ial> Adgah,
& shay.

Object (to), U;;\‘ i'tarad.

Objection, (slxel i'tirdd, c’»\..-
mdnz’.

Obligation, a favour, ul....l. thsdn,
iLs minnah.

Obligation (something binding),
s fard. ‘
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Nurse (a), ixsje murdi‘ah, isls
dédah.

Nut, (392 bandook.

Naut, for bolt, dyee samoolah.

Nutmeg, «aalal! Jye 9oz et
teeb.

Obligatory, Q‘\J'J\ tlzdmee, o
Jardee.

Oblige, favour, ‘31: oo mann ‘ala.

Oblige, force, ;;-ET alzam.

Obscure, darkened, r\h. muzlim,
(e mu‘tim.

Obscure, difficult to understand,
Jlie mughlak, 2.\e ghdmid.

Obscure, mean, Jals khdmil, i
hakeer.

Observe, 1y ldBaz.

Obstacle, c’\.. mdéni’,

Obstinate, auis ‘anced, 35\xe mu'-
dnid.

Obstinate (to be), Xl ‘dnad.

Obtain, Joa Aagsal, 8, balagh.

Occasion, w3 wakt, iop Jursah,
ch dd'ee.

Occupant, occupier, 3yaze mu-
tasarrif, &s‘ muhtall.
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Occupation, employment, J.s
‘amal, )il shughl.

Occupation, military, J¥xal
theildl.

Occupation, occupancy, s a5 ta-

 sarruf

Occupy, give employment, J:t.
shaghghal, ‘..ss,..\ istakhdam.

Occupy oneself, J::,\_ tshtaghal.

Occupy, possess, J}E tagarraf.

Occur, éE; waka', &3> hadat,
s ‘arad.

Occurrence, @3, wukoo', u.’v)Ls
‘arid.

0dd (in number), 3,5 fard, ,yS”
kusoor.

0Odd, strange, _ 25 ghareeb, &»
badee'.

Offence, §<l.| isd’ah, is)\s* mu-
khdlafah, i pm gareemah.

Offend, ;\:.T asd, BE ghdz.

Offended (to be), _.ié ghadid,
BLEEL igheds.

Offer (to), ‘I.\. kaddam, &;n;\ a'ta.

Office, bureau, \ps decwin.

Office, function, _.aie mangabd,
by wazeefah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Officer, official, hsls 2dbit (pl
bls zubdt), by o5 dhoo wa-
zeefah.

Often, &:{ketman, J:ﬁ aktar.

Often, as, logs mahmd.

Oh! ‘.3\... L yd saldm !

Oil, o 2ait.

Old (ancient), (saxs ‘ateck, re.x‘i
kadeem.

Old (man), f.:» shaikh (pl. ¢ 923
sheeyookh).

Old (woman), ;< ‘agooz.

Olives, y; zattoon.

Omelette, is® ‘aggah.

Omit, 3o hadhaf, Jea\ alimal.

Omnipotent (the), ;;:. 3{ E}c o6
kadir ‘ala kull shay.

On, t,é" ‘ala. _

Once, anciently, W33 kadeeman,
(3.{\.» sdbikan.

Once (a single occasion), irs
marrah.

Once (at), ,yill \s\"‘ ‘al@’l-faur,
Y hélan.

One, 3oy wdkid.

Onion, . basal.

Only, kis fakat.

Open (adj.), oy maftooh.
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Open (to), ’EJ:‘ fatah.

Opinion, ;b zann, (g, rdi.

Opinion, religious, 23+ ma-
dhhabd.

Opium, 93| afyoon.

Opponent, all&* mukhdlif, (>
khasm.

Opportunity, iep fursah.

Oppose, U;\;: ‘drad.

Opposite (prep.), L\s kabdlah,
W\ tugdh, <5 tilkd.

Opposite, facing (adj.), Js\ie mu-
kabil, l"'" amdm, s\as kusdd.

Opposition, ilslie mukdbalah,
3.6)\:.. mu'aradah.

Oppress, ’(:\L zalam.

Oppression, f“ zulm, po gabr.

Qr, 9l ow, ‘.\ am,

Orange, ,\i5p burtukdn.

Orator, .k khateeb.

Order (arrangement), _.5; tar-
teeb, 35 s nizdm,
G\, ristdk.

Order (command),ifsy wasiyyah,

s ¢

)..\ amr (pl. J.\,\ awdmir).
e
Order (to), | amar.
Orderly, .|, murdsalah.
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Orderly room (infantry), _:Ka
ib,y Y| makiab el-ortah.

Ordnance-store, wloys mu-
himmdt.

Origin, Jo! agl (pl. Jge! usgool).

Ornament, Ly zeenah.

Ornamented, )30 muzayyan.

Orphan, (=2 Yateem (pl. ‘.L:g\
aitdm).

Ostrich, ‘.\ai na‘dm.

Other, | akhar, f. (s ukhra,

& ghair.

Out, ¢ )\ khdrrig, \s barrd.

Out of, e min.

Outlet, Pl makhrag.

Outposts, Jﬁa.“ Jly! awd'il el-
‘ashar, ixo\b taledah, <¥ySS
i2aLY| Earakoldt el-amdmiyah.

Outside, @w 3 Jeel-khdriy.

Outside, surface, éu... sat’h.

Over, ¢ JSauk.

Overcoat, Ls ‘abd.

Overcome, _J& ghalab.

Overflow, gél tafah.

Overseer, LG ndzir.

Overset, ;E kalab, ‘;3; rakas.

Overtake, 5\ adrak, Gk lakik.
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Owe, .ps sl ‘dlaik dain.
Owl, o boom.

Pace, r.ﬁ kadam, isk» khatwah.

Pack of cards, (5, iss shadat
warak.

Pack-saddle, g farg-

Pack up (to), jull s yikadir
l@s-gafar.

Packet (bundle), §° surrah.

Page (of a book), iste safhah,
Ly gaheefah.

Pail, bucket, o5 daloo.

Pain, &= waga’, F“ alam.

Pain (to), é;; wagga'.

Painful, f’“ aleem, A moogi'.

Paint (depict), jyo sawwar.

Paint (to), J,:l lawwan, :);; da-
han.

Painter, (3\&5 naklkdsh.

Painting (a), _&is naksh.

Painting (the art of), yyai tas-
weer.

Pair (a), €Y U, o\ etneen.

Palace, g\)... sardf, yos kasr.

Pale, o\ agfar (. o safrd).

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Owner, _alo sdfib, elile mdlik.
Ox, Js& ‘agl.

Palisades (military), Jy-al2
sherdmbool.

Palm-branches, J& 3yzu sa'oof
nakhl.

Palm of the hand, i #af.

Palm-tree, J& nakhl.

Paper, 3,y warak, julbj kartds.
Paper (a sheet of), 3, ¢ farkh
warak. :
Paper, blotting, 3\ 3,y warak

nashshdf.
Parade, )p\b tdboor.
Parapet, iy, dirwah.
Parapet of fort, i, sitdrah.
Parasol, iawed shamsiyyah.
Pardon, yic ‘afoo, Vi ghifrdn,
i 4xe maghfirah.
Pardon (to),;iz ghafar, E.: safah.
Pardon (to ask) ,;:;.\, istaghfar.
Parents, .pully wdlidain.
Parlour, i3 ghurfah, ssia mak-
‘ad.
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Parole, 3,2 acy w'ad sharf, iyl
bdroolah, i3\l 1S kilmet
el-mu'drafah.

Parrot, i;.> durrah, \xy babaghd.

Parsley, uiga® bakdoonis.

Part, portion, ja guz, ias kigsah,
3 kiom, isks kifah.

Part, quarter, «3,b taraf, Lol
ganib, i\ ndkiyah.

Partake,  § @);'3\, ishtarak fee.

Part from: é; Jarak.

Part (to), F..'; kassam.

Particular, o4as* makhsoos.

Particularly, L,.» khugoosan.

Partner, b, shareek.

Partnership, SS:. sharikah.

Party, assembly, iclea gamd'ah.

Pass by, w6 St

Pass, cross (to), <& ‘abar, ;2 marr.

Pass on, ;.;S dhahab.

Pass (the night), &\ ddt.

Passage (of troops), )y ,» muroor.

Passenger, Lo mdrr, plue musdfir.

Passion (anger), _.aé ghadab.

Passionate, (o9ss ghadoob.

Passport, il i)(.ﬁ tadhkaret-es-
safar, \y> gawdz.
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Past, byegone, (p\w sdbik, gal.

Path,J".. mamarr, s maslak,
@ J, tareek.

Patience, .o sabr.

Patient (adj.), ;sme saboor.

Patrol, & 9> dauriyah.

Pattern, i s mastarah.

Pause (to), v_:u:; wakaf.

Paving, 13\3 baldit.

Pay (to), é; waffa, g:sf adda.

Paymaster, !0k \s2dbit sarrdf.

Payment, b, wafd, |5\ add.

Pay-sergeant, U"»""T @yLs bulook
dmeen.

Pea, iJ;; bazallah, i3, loobiyah.

Peace, ‘.3\... saldm, C“ sulh.

Peach, i3l)s durrdkah, ¢5> kholch.

Pear, (s J:'Z( kummitra.

Pearl, J}y) looloo (pl. JY ladlce).

Peas, parched,  ass hummus.

Peasant, » % falldh.

Pen, Ji kalam (pl. r;\;T akldm).

Penal servitude, .\ leemdn.

Penalty, i.\,¢ ghardmak, JLﬁ
nakdl.

Penetrate, 345 nafadh.

Peninsula,i 2 b shibh gazeerah.
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Penknife, il,.e mibrdh, |.LEJ\ #ee
mibrdt el-kalam, igas matwah.

Pension, S\xe ma'dsh.

People, Jal akl, l'); kaum.

Pepper, Jds filfil.

Perfect, Jo¥ Zdmsl, ‘.\S tdm.

Perfection, JLS kamdl.

Perform, J:; ‘amal.

Perfume, ke ‘itr.

Perhaps,:}J la'alla, uﬁi yimkin,
L3, rubbama.

Perish, olla halak, ‘_,.s funce.

Permanent, «o3 rdbit, P
mustamar.

Permission, i;\>\agdzah, .,3\idhn.

Perpendicular, (s34elc ‘dmoodee.

Perpetual, (53| abadee, rgh ddim.

Perplex, > kayyar.

Perplexed, ,\,.> hairdn. -

Perplexed (to be), ;Gal ihtdr.

Persevere, Cj&\; wdzab.

Persia, rs‘ ‘agam.

Person, s shakhs (pl. o\s!
ashkhds), A5 nafar.

Person (a certain), W fuldn.

Person (to appear in), ,_,;.;-E'
shakhas. ‘

Personally, «\\\y b0dh-dhdt.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IIL

Perspire, [,550 ;aralc.

Persuade, C.a\ akna’.

Persuasion, advice, i=+> nasee-
hah.

Petition, (5,c ‘ard.

Phrase, dleo. gumlah, i,\c ‘tbdrah.

Physic (medicine), \ys dawd, . As
“il4g.

Physic (science of), b 12bb.

Physician, casb tabeeh, (solae
muddwee, ﬁﬁ. hakeem.

Piastre, (3,6 ghirsh (pl. U5y ,%
ghuroosh), 53 kirsh (pl. (343
kuroosh), (vulg.) &Lo S ersh
sdgh.

Piastre, half, (vulg.) iu 1x5 58
ersh ta‘rifah.

Pickaxe, 4l azmah.

Pickles, Jlx* mukhalldl.

Picquet, &,y5 dauriyah.

Picture, §)9o goorah, i naksh.

Piebald, b\ ablak.

Piece, bit, ixks kit'ah.

Piety, (syi5 takwa.

Pig, »;25 khanzeer.

Pigeon, iule> hamdmah.

Pillar, syes ‘amood (pl. saalye
‘awdmeed).



VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC.

Pillow, i1s* mukhaddah.

Pin (a), (uy3s dabboos.

Pincers, hila milkat.

Pinch (to), o3 karas.

Pine-apple, Ll joc ‘ain en-nds.

Pioneer, 4.5“’1’- baltagee.

Pipe, &y shibook, ires kagabah,
i 5 nargeelah.

Pistol, isb tabangah.

Pit, hole, i ,i= hufrah.

Pitch, wg; zift. .

Pitch (to), tents, ;;.; darab,

Pity, iias shafakah.

Pity (to), Gi% shafak, F-; raham,
QT)' ra'af.

Place, position, ulf.. makdn, Co)o
mauda’, C)h.. matrah.

Place (to), é; wadd’, b hatt.

Plague, pestilence, jys\b td'oon,
by wabd, il::. shauttah.

Plain, clear, Louy baseet, CJ 30
sareeh.

Plain, ugly, .»b bdeen.

Plaister, (2 marham, i3} lazkah,
ix labkhah.

Plan, drawing, () TASM.

Plane, jack, g, rabo.
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Plane, smoothing, i)b férah.

Plank, .} lauk (pl. C\',)\ alwdh).

Plant (a), w5 nabdt.

Plant (to), ju gharas.

Plaster, sy baydd.

Plate, ;= sakn (pl. wy=°suhoon),
ii=® gakfah, ;b tabak.

Play, sport, = lu'd, is) lu‘dah.

Play (to), s la'ib.

Pleasant, ik} lateef, (g mur-
dee.

Please (if you), ellas .o min fad-
lak.

Please (to), .,;.:J a'gab,
arda.

Pleasure, is) ladhdhah, 4w
suroor.

0w

!

Pledge (a), 2, rahn.

Plentiful, 3ly wdfir, Jj> gazeel.

Plenty, i S kafrah, ,y wufoor.

Plough (a), \&s fadddn, ol
mihrdt.

Plough (to), Ea; harat.

Plum, 38 barkook.

Plumber, (¢ J(.. sankaree.

Plunder, LWn yaghmd, g nahb.

Plunder (to), \_,.:‘.; nahab.

Plunge into, el3), inkamak.
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Pocket, _..a gaib.

Poet, ;o\ shd'ir.

Poetry, =2 shi'r.

Point (of knife or needle), i~
Radd, .\, rds.

Point (to),  Je Js dall “ala.

Policy, dwliw stydsah.

Polish (to), Jis sakal, i3
karnish,

Polite, _us\ adeeb.

Politeness, s adab, &\S kiyd-
sah, o Bilm.

Politics, ,»u5 tadbeer, dulow siyd-
sah.

Pomegranate, s, rummdn.

Pony, o muhr.

Pool, pond, ,3u¢ ghadeer, sy
haud, b9 gaurah, Ega burkah.

Poor, ,.is fakeer.

Populous, yexa Ma‘MoOr, Jyale
mahaul.

Port, haven, L. meend.

Porter (carrier), JGs kammdl,
JBs shayyal.

Porter (doorkeeper), ly baw-
wdb.

Portion, ias hissah, iws kismah.

Portrait, 3,30 goorak, ipyas tas-
weerah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Portrait painter, s .as musawwir.

Possess, olls malak.

Possessing, being the possessor
of, is expressed by 43 dhoo,
w3 dhdt, Lolo sdhib.

Possession, ells mulk, g_i;‘: tag-
arruf

Possibility, u\ﬁl imkén.

Possible, ., Xos mumkin, Jozst
muhtamal.

Post, military, Jgn markaz, iai)
nultah.

Postage, ilawyll i}.T ugrat-el-
boostah.

Postage-stamp, dawy &243 timmah
boostah.

Potatoes, bl ba,t_d_t,is..

Pouch, 1S kaffah.

Poultice, i labkhah.

Pound (weight), Jb, ratl (pl.
Jb,! arzdl).

Pour, .;i.:. sakab, " sabb.

Poverty, ,is fakr.

Powder, 3yi sufoof.

Powder, gun-, .s))b, bérood.

Power, §,u5 kudrah, )\s:#\ iktiddr.

Powerful, ):\3 kédir, ;3;s ‘azeez,
($y3 kowee, 302 shadeed.
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Practice, isle ‘ddah, iw)\es mu-
mdrasah, Sz isti‘mal.
Praise, o Aamd, g madh,
K& shukr, 3 tand.
Praise (to), ;<& shakar,
mad, 'C&Z madah.
Pray, \;. salla, &5 da'd.
Prayer, ido saldh, \cs du'd.
Prayer (the call to), 3 adkdn.
Preach (to), ks, wa'as.
Preacher, lacy wd'iz, Lo kha-
teeb,
Precious, costly, .3 tameen.
Preface, islis mukaddamah,
dalys deebdgah.
Prefer, g.; raggah, :}2; Jaddal.
Preference, C“"j targeeh.
Prejudice (detriment), ,.4 darar.

o

de ha-

Prejudice (in opinion), a3 fa’-
asub. P 3 e

Prepare, us| a'dd, \«a hayyd, jéo
haddar,

Presence, ,.im hudoor, ijis
hadrah.

Present (& gift), Las hadiyah,
di? tubfah, j2o2s bakhsheosh.

Present (not absent), 4\> 3ddir.

II.

N
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Present (to), _tis® bakhshash,
Present (to be), iz Aadar.
Presently, now, Y hdlan.
Preserve (to), protect, laia Aafaz,
55 wak, 5\ gan.
President of court, ule® (ue,
ra’ees maglis.
Press, printing, iz, matba‘ah.
Pretence, claim, s da'wa.
Pretence, pretext, excuse, JLJ
ta'aliul, Lo heclah, \os ‘udhr,
ls.'s'l iddid.
Pretty, (35 Rwyyess, oo
gameel.
Prevail, _1& ghalab.
Prevent, é:'.; mana'.
Price, .y} faman, ied keemah,
e 8T
Pride, , kibr, 5 ghuroor.
Priest, \"'" tmdm.
Prince, .| ameor.
Print, —C"’ taba'.
Prison, .y~ sagn, me. habs.
Prisoner, jw! aser, upx® mak-
boos.
Privacy, in private, iyl= khalwah.
Private, soldier, j4; nafar.
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Probable, Jexs* muhtamal.

Proceed, go forward to, ;;; ta-
waggah.

Proceed, go on, ;35 sadar, 52|
istamarr, ;.333 takaddam.

Proceedings, wT\J,\ igrd at.

Procure, J.'.; hagsal.

Produce, bring forth, EST antag,

[ 3 d

J&l aghatt.

Produce, bring forward, ‘:..6 kad-
dam,)'&ﬁ asdar.

Produce (of cultivation), ils
ghallah, Jo\o hdgil, Jyas*
mahsool.

Profession, ixio sand'ah, iiis
miknah, .§ kdr.

Profit, inb fdeedah.

Profitable, a.is mufeed.

Prolong, JW tdl.

Promise (a), 3¢y wa'd

Promise (to), 355 wa'ad.

® e

Promotion, i35 tarkeeyah.

Prompt, & saree’.

Promptly, Y hdlan. .

Pronounce, $i) lafaz.

Proof, Jds daleel, ,\op burhdn.

Proper, Y Uik, ey wigib,
wmolie Mundsib,

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II

Property, possession, ¢lla mulk,
JL mdl.

Property, quality, io\> khdsgah,
ko sifah.

Prophet, & nabee.

Proportion, w3 tandsub.

Proportionate, _uw\ize mutandsib.

Proposal, L2, ‘ard.

Propose, u;): ‘arad.

Propriety, i3\ laydkak, Llis
mundsabah.

Prose, 25 natr. :

Prospect, e ‘asham, Jo\ amal.

Prosper, ’Cif.’\ aflah.

Prosperous, (534» muwaffak, C."b
ndgih.

Prostitute, i.=® kahbah, ibye)ts
sharmootah, ij.\.c ‘Ghirah.

Protect, g'.; bama,;l;\ agdr.

Protection, &ile> himdyah, dhails
‘muhdfazah.

Proud, ;ﬁ. mutakabbir.

- »0,

Prove,demonstrate, . 3 barhan,
é,:;\’ atbat.

Prove, test, &;;\, tmiahan.

Proverb, . matal (pl. Jzl

amtdl).
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Providence (divine), &l iss ‘ind-
yat alldh.

Province, db\ iydlah.

Provisions, 8> dhakheerah, rL“’
ta'dm.

Prudence, o> Razm, §,.0) bagee-
rah, Lk fitnah.

Publisher (of books), ;4 ndshir.

Pull, ia gadhab, s~ sabab.

Pulley, i bakarah.

Pulpit, ju2e minbar.

Pulée, uas nabd.

Punish, s 'dkab, o5 adhdhab,

Punishment, \ss ‘adhdb, f >
giza.

Pupil, scholar, 3.5 talmeedh.

Quail (a bird), ,Cu sammdn.

Qualification, dio sifah.

Quality, i7a.S kaifiyyah, iZale
mdhiyyah, i iz mankabah,
oy wasf.

Quantity, laie mikddr, i23S
kammiyyah.

Quarrel (a), &JJ nizd, ‘.L.a.:.
khigdm.

Quarrel (to), ra&; takhdsam.

Purchase-money (military), &Jus
bedaleeyah.

Pure, chaste, ‘}» nakee.

Pure, clean, b téhir.

Pure, unmixed, oall> khdlis.

Purgative, Jymee moushil.

Purposg, s.a3 kasd, is\)\ irddah.

Purse, usS kees (pl. S\ akyds).

Pursue, .;U; tdrad, é‘f taba'.

Push, é; dafa’.

Put, é;; wada’, L hatt.

Put out, Jb tall.

Putty, ,ys* ma'goon.

Pyramid, P haram (pl. ‘.\Jal
ahrdm).

Quarter (a fourth), & rub'.

Quarter (region, district), il
ndhiyah, i)\~ Rdrah.

Quarters (military), s)s kishldk.

Queen, iXls malikah.

Quench, Lﬁp\' agfd

Question, Jl, \gos 80041

Question (to), JL.. sa’al, r.g.n.....]‘

tstafham, )...ﬂ.....\ istafsar.
Quick, 2y saree’,

N2
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Quickly, i)l ‘3: ‘ala’l-faur, rl,s
kawdm.

Quicksilver, (3.3; zaibak.

Quiet, peaceful, Sl sdkit, SL.
sbkin, s>\ hddee,

Quiet, rest, i}, rabah, yaa hudoo.

Quill (feather), 2, reesh. -

Quilt, <\ lakdf.

Rabbit, (3, arnab.

Race, ib\b tdeefah.

Radish, < figl

Rags, w\s, ruk'd?, Jo\es da‘dbeel.

Raid, ;¢ ghaed.

Railway, (335 or Soadl R tareek
or sikkat el-hadeed.

Railway-station, iLs* makattah.

Rain, ke matar.

Raise, Eg rafa’.

Raisins, .y; 2abeeb.

Ramble, stroll, )’\S dér.

Rampart, (u\2e mitrds.

Rank (military), i3, rutbah.

Rank (of soldiers), is saff.

Ransom, &3 fadech,

Rare, ;b nddir.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Quince, Je-ju safargal.

Quit, I} tarak, ;28 hagar.

Quite, ‘.\.:!\,_ W't-tamdm.

Quotation, Ji5 nakl, sl irdd,
s iktibds.

Quote, J& nakal, 23| iktabas,
;;,T aoorad.

Rash, )31.:.. mutahawwir.

Rat, 934 gardhoon, )i fér.

Rate (to), value at, ;:? tamman.

Ration, bread, &\a girdyah.

Ration return, w\lisoxs Y
kashf ta‘yeendt.

Rations, i ta'yeendt.

Ravage, waste, ;; kharab, :}L;
‘attal.

Ravaged (to be), o takharrab.

Raven (a), E‘? 24gh.

Ravine, (53ly wddee, (3o ‘umk.

Raw (meat), & "oy

Rays, thz shu'd'.

Razor, (uyes moos (pl. elgwl

Reach, 3l; balagh, Jao Bassal,

- on

Jey wagal.
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Read, |5 kard.
Reader, (5,6 kdree.
Reading (a), il kirdah.
Ready, ;ﬂ.:.. mutahayy, s>
hadir.
Real, (G hakeekee.
Reap, 322 Basad.
Rear, il Khalf.
ear-guard, ;\3e> dimddr.
Rear-rank, 93\.:.!\ il eg-paff
et-tdmee.
Reason, cause, _w sabab.
Reason, intellect, Jae ‘akl.
Reasonable, Jyixe ma'kool.
Rebel, ,olc ‘ds, ilac “usdh.
Rebellion, lLas ‘isydn.
Receipt, Jyey tougool, oy 1004l
Receive, take, get, :;::\ akhadh,

® -0

AL éstalam, Jé kabil, a3
kabid, J6 nd. ‘

Receive, welcome, ._’..'.)' rahhab,
Jaz) istakbal.

Recent, &sle- Bddit, Lose hadeet,
3 gadeed, d’}' tareef.

Reckon, Cua- kasab, 3¢ ‘add.

Recline, 831, ittaka, Jins), insa-
nad.
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Recognise, recollect, §3 tadhak-
kayr.

Recommend, ‘I}n;l.‘:j ashdr ‘ala,
) wassa.

Recommendation, ireys taustyah.

Recompense, A mukdféh, i\J\.{
mugdzdh.

Reconnaissance, «\a5cu istik-
shdf.

Recount, ‘f; haka.

Recover, get well, 5ul afék, é }
baree.

Recover, regain, J....\ sstaradd.

Recovery (of health), <l shefd.

Recruiting, L.l ) lamm o
‘asdkir.

Red, joa| akmar.

Redden, grow red, e ihmar.

Redden, make red, << hammar.

Red-lead, 4w saldkoon.

Redoubt, dis)s baldnkak.

Reeds, oy boos, Lo\& ghdb.

Re-enlisting, (U L LzzSY o
thtitdd tdniyan.

Reflect, oonsider,'}tj JSfakkar,

Reflect, throw back, 5|, in-
‘akas.

Reﬂection,thought;ﬁ? tafoklur.
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*rsd

Refrain, ;2| ibtaraz.
Refresh, (s, tarra, C1;L0) is-
. tardh.
Refusal, 'l::\ 1bd, &\;u\ imtind'.
Kefuse, ;| aba, (i) imtana’.
Regard, esteem, )Lzl i‘tsbdr.
Regard, relation to, iw\ie mund-
sabah.
Regiment, SL),\ ortah, g-‘j\ aldy.
Regimentals, (s\.S kasduwees.
Regret (to), Mt tdassaf.
Regular, J.J-A murattab, @,3\5
kdnoonee.
Regularity, .
Rein, & gura’.
Reject, 3, radd.
Rejoice, gla.dden, Q.i farrah
Rejoice (to), fanh.
Relation, narrative, ias kisgah,
5o Bikdyah.
Relation, relative, . 3 kareeb,
. 4y kareebah.
Relie on, ‘35 :\31 t'tamad ‘ala.
Relief (military), L& ghiydr.
Religion, .ps deen, ! imdn,
ide millah, 50> diydnah, ade
madhhab.

55 tarteeb.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Remain, be left, i3 bakee.

Remain, continue, )n.....\’ istakarr,
”‘°L tatamarr.

Remainder, ‘3\: bakee.

Remark (to), 1aaY dhaz.

Remedy, help, &,\xe mu'dwanah.

Remedy (medical), E)\s ‘ildg, *ys
dawd.

Remembrance, 91 dhikrah.

Remove, change abode, 3331 in-
takal.

Remove, take away, :}33 nakal,
;;_s“ nahhes, Eg rafa’.

Rendezvous, cys mau'id.

Renew, 33a gaddad, 3 ‘4d.

Renown, Db shuhrah.

Rent (house), \}(Icird, i).j ugrah.

Repair, mend, 2; sallah, l:;
rammam.

Repeat, ;}7karrar, ;l;\’ a'dd.

Repent, ;\f tab, ‘..» nadum.

Replace, 3) radd, _sye ‘awwad.

Reply (2), oy gawdb.

Reply (to), 3le gdwab.

Report (to),;} karrar, é\?j ashd'.

Repose, is-l, rdhak.

Reproach, (Y ldm, 6’ wabbakh.
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Reptiles, (“)' hawdm, o2
hashards.

Republic, , yae- gamhoor(pl.sales
gamdheer).

Request (a), _ss ‘ard, Ll
iltimds, b talab. '
Request (to), .:jl; talab, J.::‘l’l

tltamas.
Resemblance, Jste5 tampeel.
-Reserve of troops, kis™* mus-
takfaz, blal ihtiydiee.
Reside, ;i.: sakan, ;,L; katan,
;\.’;\ akdm.
Resign, ‘}a:..:\‘ iata:fa,;\:. sallam.
Resignation, F‘\"‘; tasleem, *\ixzwl
isti'fd.
Resist, )6 kdwam, &l mdna’.
Resolution,resolve,i.tf‘azcemah.
Resolve (to), oF ‘azam.
Respect, ‘gﬁ takreem.
Respecting, with reference to,
oyas> bi-khusoos.
Rest (to), é\;.:\, istardh.
Restive, 3l 3ddd, (545 kalook.
Restloss, Wils Ralkdn, clp i
ghatr murtdh.
Restrain, check, l:; dabat.
Result, ix=® nateegah, Jo\> Adsgil.
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Retire, ‘:-';‘:l ingaraf, é;raga‘,
iasll 75 tarak el-khidmah.
Retirement, iyl khalwah, 3\,eil
ingirdf.

Retreat, sunset, sLl| &y naubat
el-mesd. .

Return, come back, é;; raga’.

Return (to), give back, za,ragga’,
3; radd,

Revenge, i i3 nakmah, ‘.\.i.:.‘al
intikdm.

Review, (ol xzul tsti'ardd, sps
‘ard.

Revive, ;;j ahya.

Revolution, (o3 2nkildb.

Reward, \;» gazd, A mukdféh.

Reward (to), g;\; gdza, éb?kdfa.

Rheumatism, Jolis &= waga'
mafigl.

Rib, als dil".

Rice,j ) TUZ.

Rich, & ghanee.

Riches, Jl mdl (pl. J\J.T amwdl).

Ride, J$ rakid.

Rider, ..,{\) rdkib.

Ridicule (to), s’ tadaphak, a
haz4.
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Right, correct, C"‘. saheeh, _olo
sdeeb.

Right, just claim, 3 Aakk.

Right (not left), a2 yameen.

Rind, i)25 kishrah.

Ring, il Aalakah.

Ring, seal, ‘Jl'a. khdtim.

Riot, iglac ‘apdroah.

Ripe, (syzus mustawee.

Rise (as the sun), d\b tadli', ‘
sharak.

Rise, stand up, ;.G kdm.

River, 5 nakr (pl. )\3\ anhdr).

Rivet, )\ems musmdr.

Road, (3 fareck (pL. 3 turub)
s dard.

Roast (t0), (sy5 shawa.

Rob, G)< sarak.

Robber, al tigg (Pl joyal Iugoos).

Robe, iy kinwah, i3 kafidn,
s> khul'ah.

Rock (a), §,%* sakhrah.

Rocket, C))“" sdrookh.

Roll o), Joo hadal, ¢ 1= dabrag.

Roof, CL... sat’h, hiw sakf.

Room, chamber, «.y bait, izl
owdah, i x> hugrah.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Room, space, & wasa’,

Root, Jo! agl, ,ue gidr.

Rope, Ju> Aabl.

Rose (a), 3,y ward.

Rot (), 5 ‘oton, 5 hadd,
13 dhdb.

Rough, .,2> khashin.

Round about, Jy= haul.

Round(circular), ,s0s mudawwar.

Row (t0), 335 kaddaf.

Rub, el da'ak.

Rub together, oo hakk.

Rubble, 235 dabsh.

Rudder, i35 daffah.

Rude, brutal, ke ghalees, S
khushnee.

Rug, bl busdt.

Ruin, devastation, Wl khardh,

Rule, regulation, 156 kdnoon.

Rauler, governor, f( \> Rdkim, Jale
‘dmil, Wzs mutasallit, QJ\,
walee.

Ruler, instrument, il mis-
tarah (pl. Jb\us masdiir).

Run, U:S)‘ rakad, g; gara.

Rupture, 35 kirk.

Rust, luw» sadd.



VOCABULARY : ENGLISH-ARABIC.

Sack, i.S; 2akeebah, J\w guwdl.

Sacrifice (a), i=*3 dhabechah.

Sad, -.,,5/ ka'eeb, (ede magh-
moom.

Saddle (of a donkey), is3» bar-
dha'ah.

Saddle (of & horse), g 2rg.

Saddle-bag, e/ Khurg.

Saddler, 9.)}. sarrooges,  £31,1
barddhee.

Safe, secure, wysls mdmoon, rJ\...
sdlim.

Safety, io ) saldmah, .\ amdn.

Sage (a), &eJs ‘alldmah.

Sail (of a slup), 2 shird, ch
kal'.

Sail (to make), éﬁ\’ akld.

Sailor, (¢ ;= bakree.

Salary, iZSea gambiyyah, ioele
mahiyah.

Sale, & bat".

Salt, o malh.

Salute, ‘.L saldm.

Sand, Ja, raml

Sand-bag, Ja, S kees raml.
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Sapper, g"’d laghamgee.

Satan, .2 shaitdn.

Satisfaction, lys, ridwdn.

Satisfied, contented (to be), qt{
kafa, ,f)\ arda, (‘:" akna’.

Satisfied (to be), C... shabt’,

qﬁ..{ iktafa, C,‘Jt tktana’.
Satisfy, s&h:t;e e.. %, shabba', C,-\
ashba’, C.o\ akna’.
Sauce, Lals galsd.
Saucepan, I Aallah.
Saucer, juko (3.b tabak sagheer.
Savage, wild, ) wahshee.
Save (eoonomize),}; waffar.
Save (from evil), kia Bafas.
Save (from hurt), Jdi khallas.
Saw (tool), laze minshdr.
Say, JG &4l
Scale, balance, ,_.,y,. meezdm.
Beale (of drawing), u\sie mikyds.
Scarabeus, )= guardn.
Scarce, rare, ,2b nddir.
Scent, e ‘itr.
School, iw,se madrasah, «.,-.:.(A
maktab.
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Science, rls ‘dm, yb fann, PR
hikmah.

Scissors, jais makag.

Scorpion, e ‘akrab.

Scoundrel, > khabeet.

Scout, izb talec'ah.

Screw, & birghee.

Sea, = bahr.

Seal (to), r*’ khatam.

Search, _z=3 futtash.

Season, 4| awdn, Jab fasl (pl.
Jyeb fugood)

Seat (a), Quf kursee.

Secret (a), 7w sirr.

Secret, private, (s sirres, S
khafee.
See, Jia3 nazar, S shdf, )
réa. '

Seed, & zar, \ bizr.

Seek, _IL talad, _ti faitash.

Seem,;& zahar.

Seize, a3 kabad, &% masak.

Seldom, {36 nddiran.

Self, w5 nafs; myself, 9...»
nafsee (see Gr., art. 170).

Sell, £ bd".

Send, &um ba'at, J:;T arsal, éf.
shayya'.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II

Sense (meaning), = ma‘na.

Sense (understanding), Jis ‘akl.

Sentry, ,ié ghafeer, ol dee-
debdm. ’

Sentry-box, 33,y wardeeyah.

Separate, 5,is mufrad, Juaiie
munfagil, 3y te mafrook.

Separation, i3,\ks mufdrakah.

Sergeant, &\ shdweesh.

Sergeant-major, \% 5\, bdsh
shdweesh.

Serious, important, ;‘.. muhimm.

Serious, staid, -\ muhdb.

Serpent,iz> hayyah, .\ fu'bdn,
Q“T afaa.

Servant, r.)t’: khédim, ‘.L'\'»Ichad-
dém, s.s ‘abd, ‘.)lé ghuldm
(pl. yWI& ghilmdn).

Service, isdi khidmah.

Servitude, &s4.c ‘iboodiyak.

Set (as a jewel), c;}. muragsa'.

Set, to (as the sun), >\ ghdb,
;;5 gharub.

Beveral, _axy ba'd, ils ‘iddak,
J,_.:{ keteer.

Several times, B\}. mirdran.

Severity, i3t shiddah, i)l
kasdwah.
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Sew, f.;; khayyat.
Shade, shadow, Jb zifl.

Shake, aglta.te Lk nafad, ¢
haralc, J" hazz.

Shaken (to be), «;,k.3) idtarab,
*"‘)‘. trta’ad.

Shallow, i\ shdyif.

Shame, bashfulness, Js> kkagal.

Shame, disgrace, .. ‘atb, (s 5
khizes, )= khagal, y2in khashoo.

Shape, ¥ dokdn, o sahm,
<& shakl,

Share, iax higsah.

Share (to), divide, (5 kassam.

Sharp, Sl kddd, 5 dharib.

Shave, Sl; halak.

Shawl, J\& shdl.

She, @ hiyeh.

Sheep, (e ghanam (pl. r\.‘ﬁ\
aghndm); a sheep, is® na‘gah.

Sheet (of a bed), ids maldh,
i, sharshaf.

Sheet (of paper), izsb talhiyyah,
9y ¢ JSarkh warak.

Shell, s sadaf.

Shell (military), 51> ddnah.

Shelter (refuge), \J‘ malgd.

Shine, & lama,, G321 ashrak,
Y Y,

Ship, S, rmarkad (pl. Sl
mardkid), iz i safeenah (pl.
o sufun),

Shirt, Lases kamees.

Shoal, ialy bdgah.

Shoe, ia Ehuff, e madds,
kugulstdsoomah, s5 amarkoob,
&lapw sirmdyah,

Shoot, ,;.:;3 kawwas, g; rama.

Shop, wy\s Adnoot, .85 dukkdn.

Short, j.ai kageer. .

Shoulder, S &itf (pl. ST
aktdf).

Show (to), g;\ ara, g:\:‘\ abda,

»-0%

el azhar, . c ). fmag

Shut, Gi& ghalak, &\ aghlak,
J35 kafil.

Shut (to block), 35 sadd.

Sick, ill, i mared, s
‘ayyén.

Bide, 2o gand (pl. olya ga-
wdnid), b taraf (pl. |, b!
atrdf).

Siege, jlas higdr, §pols® mubd-
sarah.

Sight, e bagar.
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Sight, back, g0y SGles mi-
shdngdh warrdnee,

Bight (gun), $K5\as niskdngdh.

Sight, lateral, e UGl
nishdngdh gambee.

Signal, mark, i.Nc ‘aldmah,
i,\2\ ishdrah.

Signaller, &s{)\.‘.‘.i ishdratgee.

Signature, Lis 1mdd, is 3 firmah.

Silence, w)ﬁ sukoot, ues samt.

Silk, - hareer.

Silver, iis faddah.

Simple, kaws baseet.

Sin (), 12 Khatiyyah.

Since, because, ;¥ lidn.

Since, from, iz mundh.

Since, then, il Wb e min
dhék el-wakt.

Bincere, (55\e sddik, als® mukh-
/73

Sincerity, o¥o| ikhids.

Sing, ";E ghanna.

Singer, (S mughannee.

Singing-girl, i\ls ‘dlimah (pl.
rﬂ)c ‘awdlim).

Single, one only, 5,5 fard, daly

Single, unmarried, c,:)\s.'dzib.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART I,

Singly, lialy Tasl, wdhidan wd-
bidan, {34 fardan.

Sink, 3£ gharik, (ubé ghatas.

Sister, wi| ukhs.

Sit, 35 ka'ad, se galas.

Size, 3 kadr, o o girm, o agm.

Skilfal, 33l Mdhik, ja\ls mdhir,
le\:' shdtir. .

Skill, i)\ makdrah, i\h2 shatd-
rah.

Skin, sla- gild (pl. 3y gulood).

Skin, water, & ) 5 karbah.

Skirmish (to), t’f‘" tasharkhag.

Sky, g gau, \ew samd, &l falak.

Slave, J.c ‘abd, ®yles mamlook.

Sleep (subs.), o naum, o,
rukdd.

Sleep (to), ;.ﬁ ndm.

Sleeping, r_\ls ndim.

Sleepy, \wss na'sdn.

Sling (of rifle), G kdeesh.

Sling (of sword-belt), ia2; dan-
dah.

Slip, J; zalak.

Slipper, Q,.g\.g bdboog, ildyzzs
bantooflah.

Slippery, (3; zalik, (3is;a me-
zahlak.
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Slow, slothful, 'Jo. bagee, Jogo
muhmil, J4ue matamahhil,
Slowness, yks batoo, Jleal ihmdl,
d\j tawdnee.

Small, ,.x0 sagheer, Ju5 kaleel.

Small, minute, (3.55 dakeek.

Smash, ;S Zassar.

Smell, odour, 3.:.,5\) rdikah.

Smell (to), - shamm.

Smile (to), f":; tabassam.

Smoke (to), 0;3 dakhlchan.

Smooth, rr-\‘a nd'im, Jyias mag-
kool.

Snaflle, ilb3 kartimmanh.

Snipe, (auX; dakaseen.

Snow, _b talg.

‘Snow (to), —CE tallag.

Snuff, ;5,23 neshook, byn su'00t.

So, UKa hakadid, eliS kadhdlik.

So and so, such a one, ¥ fuldn.

So that, £ likai, g hatta, S
kaimd. .

Soak, J; ball.

Soap, uj.“ sdboon,

Society, i.=* suhbah, ) rufkah,
iZnes gam'iyyah, xg.:. shirkah.

Socks, bl gurdbds.

Boft, b nd'im, o layyin, g
rakhoo.
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Sold, &L,. mubd',

Solder, r\.!- likém.

Soldier, (¢ ﬁ.n ‘askaree.

Bolid, . juze mateen, Ja\a gdmid.

Solitary, s ize munfarid.

Some, _an) ba'd.

Something, & shay.

Sometimes, (Ll abydnan.

Son, .| ibn (pl. Ly abnd).

Son-in-law, s gikr.

Song, L& ghund, )5 mawmwdl.

Soon, = 0w S0TEE AN, ) 25 o= ‘an
kareeb.

Soot, La Aibd.

Soothe, ;L mallak.

Sorrow, P huan, ;s ghamm.

Sorry, iulza mutd assif, U
Aazndn.

Sort, kind, &,3 nay', Jﬁ‘. ghakl.

Sortie, ixll tal'ah. .

Soul, spirit, self, _uis nafs, )
700}.

Sound, healthy, Jl. sdlim,
gabech. »e e

Sound, noise, wye saut.

Soup, &% shoorbah.

Sour, asla hdmid.

South, oy ganood, s kiblah.

Space, (sas mada, i3 muddah.
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Spade, is~® fashah.

Span, .4 shibr (pl. L3\ ashbdr).

Spar (of wood), ‘.,L b bartoom.

Spark, i,|,% shardrah.

Speak, JG kdl, ;(S takallam.

Spear, & rumh (pl. C“)‘ armdh,
cle, rimdh).

Special, j05.as* makhsoos, o>

Spectacles, ._,\)\'l-m nazzdrdt. .

Speech, ks nutk, ki lafz.

Speech, oration, iJ\li. makdlah,
ol Lhitdh.

Spend, J; garaf.

Spice, ,ls bukdr.

Spider, wyXas ankaboot.

Spill, &% sabb.

-Spilt (o be), Caws), ingabb.

Spin, :‘\;c ghazal,

Spindle, J;xe maghzal.

Spirit, breath, ) rook (pl. C‘) )l
arwdB).

Spit, () basak, 5 taff.

Spite, si> Aakd.

Splendid, .o galeel.

Splendour, ut.:. shdm.

Bplit, 53 shakk, ES.S sada’.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II

Spoiled, ,Zx* mukhassar, il
mutlaf.

Spoke (of wheel), (3. barmak.

Sponge, 6&.1 isfing.

Spoon, dasle malakah.

Spot, stain, ixi buk'ah, a2 shain.

Sprained, C’L‘ mamlookh, &,..i.
maksgoo', g):.b multawee.

Spread, L:.; basat, e madd.

Spring, fountain, .,.e ‘ain, &2
yanboo'.

Spring, jump, ik nattah.

Spring, machine, ¢ ) 35 zimbrek,
b ydy. '

Spring-time, & rabee’.

Sprinkle, u%)’ rashsh.

Spur (a), jle¢s makmdz.

Spur (to), < hamaz.

Spy, Uegwla gdsoos.

Squadron (military), ¢g)lgw byl
ortet sawdree.

Square (adj.), c'; > murabbd’, 23,1)
z4wiyah.

Square, place, is\w sdhah.

Stable, .k istabl.

Stack, islas badd'ah.

Staff (military), o> wg\ arkén
harb.
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Stag, deer, Jlja ghazél.

Stair, ia,s daragah.

Staircase, e darag.

Stall, .5 buks.

Stamp (postage, etc.), dxss dam-
ghah, 235 naksh.

Stamp(to),éi taba', i3, nakash.

Stand still, iS; wakaf.

Stand (to), ".ﬁ kdm.

Star, r:? nagm (pl. r)s“ nagoom),
S5 kowkab (pl. SIS ka-
wdkib).

Starch (to), s,., nashsha.

State, condition, Jl= A4l (pl. Jly=|
ahwdl), \& shdn.

State, government, i..)ﬁ Bu-
koomah.

Station, J)... manzil.

Station, railway, R mabattah.

Statue, J\to5 timsdl.

Stature, ie kdmah, 35 kadd.

Stay, remain, 5 makat, ‘ZGE:.\
istakdm.

Steady, ST sdhin, s 1abit.

Steal, ’)'.’. sarak.

Steam, ,lx* bukhdr.

Steamer, )lé’. ..,.s. markab bu-
khdr, ,y\y wdboor.
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| Steel, 3¥y booldd, Lo guld.

Step, iy khatwah.

Stern, grim, .y.c ‘aboos.

Stick, staff, Lac ‘agd.

Still (nevertheless), &3 X aa ma
hull dhalik.

Still, quiet, (ssla Addee, c{\..
sdkit.

8till (4l now), J¥1 )| dla aldn,
) lissd.

Still (yet again), L) aidan.

Stir (oneself), &= taBarrak.

Stir (something), é; Rarrak.

Stirrup, ¥, rakdb.

Stirrup-leather, is>; zukhmah.

Stockade, gl sherdmbool.

Stocking, ol gurdb.

Stomach, s3xe ma'idah.

St.omach-ache, faxll & waga'
el-ma‘idah.

Stone, == hagar(pl. )lg“ ahgar).

Stoop, &; watta.

Stop, cease, e);f tarak.

Stop, stand still, 5] wakaf.

Store, granary, &y shoonah.

Store, magazine, o= makhzan.

Storm, *y nau, iny; zoba'ah.

Stormy, ¢\3* ‘aggdg.
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Story, iss kigsah, &% hikdyah.

Stove, iex* mibmah, . j farn.

Straight, rgj kaweem, f’i:‘“
mustakeem, (s &> dooghree.

Straighten, J3= ‘addil, o5 kaw-
wam.

Strange, a stranger, _s 4 ghareeb
(pl. b2 ghurabd).

Strangle, j::a| ikhtanak.

Strap, 6 kdeesh, o seyr.

Straw, ., tibn, 25 kash.

Stream, ¢s ;x* migrd, Jows masecl,
il sdkiyah (pl.  3lye sawd-
kes), isj tur'ah.

Street, i)\> hdrah, &,\:. shdri".

Strength, iX shiddah, iy kuwah.

Strengthen, 33 shadd, g;fltawwa.

Stnengthening (confirmation),
Q925 tashdeed.

Stretch, 35 madd.

Stretcher, d\&5 nakkdlah.

Strike, (s darab, r“’ latam.

String, k> khaif, d fatlah.

Strip off, 5 garrad, (5 ‘arra.

Strong, (sp kowee, 3292 shadeed.

Student, rhr.. muda’allim, 3.8
talmeedh.

Study (8), axXa mektab,

Stady (to), ;3 daras.

Stupid, a4 baleed, (3oo! akmak,
ks ‘abeet.

Style, s« tahreer, \23\ inshd,

Subaltern, ‘.51. muldzim.

Subdue, e.fau.da 3 ghalab,

Subject, vassal, iz, ra'tyyah (pl.
W, ra‘dya)

Submit, é’a‘i khada'.

Subsequent, following, J\i talee.

Substance, i3ls mdddah.

Subtle, fine, ) rakeek.

Succeed, attain, é.;-‘ nagab.

Succeed to something, i kka-
laf, & ‘akab,

Success, C\.ﬁ nagdh.

Succession, &Y Lhildfah.

Succession (in), J\flb bi't-tarwdlee.

Suck, _as mags.

Suckle, é.)’ radi'.

Sudden, (b fagdee.

Suddenly, &4 baghtatan, i ds
‘ala ghaflah, T fagd'atan.

Suffer, endure, Joza | abtamal, 3§
kdbad.

Suffer, feel pain, oy tawagga',

s tdallam.
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Suffice, g‘i kafa.

Sufficiency, b_Li{kt:ﬁiyah.

Sufficient, l‘;(kdﬁe.

Sugar, ;C. sulkkar.

Sugar—cane,).'(.._,.nslcapabmlclmr.

Suit (clothes), dss badlah.

Sulphur, . J.( kibreet.

Summer, i saif.

Sun, .t shems.

Sunrise, _juetl! @,\L taloo’ esh-
shems.

Sunset, el (=) jﬁ ghuroob esh-
shems.

Superfluity, Wby ziyddah, s,
rakhd.

Supper, lac ‘ashd.

Supply, ;.:3 kaddam, &-.;:‘ adda,
39 warrad, 3,0 saraf.

Support, aid (to), A&l aghdy,
v | as'af, &lﬁ a‘dn.

Support (military), &s\ael imdd-
diyah.

Support, prop, 3::.7 asnad.

Suppose, 33 farad.

Surcingle, 5 dakkoor.

Sure, certain, ., yakeen, 1=
muhakkak, 3;. muwakkid.

II.

o

Surety, pledge, .jols ddmin, J:.n{
kafeel.

Surface, 1oy wagh (pl Syoy
wugook), e sath

Surgeon, C‘J."“ garrdh, F’(“
hakoem.

Surname, _d lakab. _

Surprise,; kayyar, u}.;:’\ ad-
hash.

“Surprised (to be), = takayyar,

..;:;‘3 ta‘aggab,
Surprising, wonderful, &N ba-
dee', iada mudhish.
Surrender (to), ;:. sallam.
Suspicion, .3, raib, i shubhah.
Swallow (t;)), E\; bala’
Swear, ‘:3\ aksam, 1o halaf.
Sweat, (5, ‘arak.

Sweep (to), u:-{ kamas,
Bweet, yo heloo.

Sweeten, é; halla,

Sweetmeats, whyls hultoiyds.

Sweetness, iyJa haldewah.

Swell (to), ‘.), warim, C“"‘ in-
tafakh.

Swift, & saree',

Swim, E..'. sabah, ".lf: ‘dm.
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Sword, Ciuw 8aif (pl. Syew su- | Symptom, slsl a'rdd, e

yoof ).

‘aldmah.

Sympathise, (;.;33 tawagga‘,;}t' Syria, rl.:.l\ | p barr esh-shdm.

ta‘attar.

Table, issls mdidah, i sufrah,
dyb tdoolah, y,g\)n tardbeczah.

Table-cloth, iiJl s ghatd es-

sufrah.

Table-napkin, §4Jl by ﬁogah
es-sufrah.

Table-spoon, s idlxs malakat

. gharf.

Tail, L33 dhanab (pl. b3\ adh-
ndb), Js3 dhail (pl. JLsl
adhyal).

Tailor, LUs khayydt.

Take, 321 akhadh.

Take a walk, C..b tafassah.

Take care, U:;:;l thtaras.

Take down, J;3 nasail.

" Take off, Elg ‘lcala‘.

Take out, J\& shdl.

Talk, &3 tahaddat, IS5 tak-
allam.

Talker (a), J6 kdeel, ;ﬁ. mu-
takallim.

Syringe, isis hoknah.

Tall, Jogb taweel.

Tallow, ré' shakim.

Tame, & wadee’, i\ aleef.

Tan (to), é; dabagh.

Tank, e sahreeg.

Tape, k2 sharest.

Tar, ks katrdn, w; 2ift.

Target, .\ nishdn.

Taste (a), (395 dhauk, r:.L ta‘m.

Taste (to), 13 dhdk.

Tax, isp firdah, 5pe Jbo mdl
meeree. .

Tea, (54 hdee.

Teach, Fﬂ: ‘allam.

Teacher, rl.u mu'allim, oy
khogah.

Teapot, s\ (31 abreck shdee.

Tear (a), ixes dam‘ah.

Tear (to), ,_,‘3; khazzak,
mazzak.

Tease, 5\&1 aghdz.

P

D
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Tell, é, haka, -5 khabbar, JG

kal.

Temper, C.L tab’, izyb: fabee’ah.

Temple, J(,. haikal.

Tender, soft, 2] layyin.

Tent, iv> khatmah.

Tent-peg, 454 watad.

Terrible, Jy4a muhool.

Terrify, \_‘9;-.» khawwaf.

Terror, Jyo howl, is, radah.

Testimony, is\2 shahddah.

Text (of & book), .;ze matn, s
maudooa’.

Thank, X2 shakar.

Thankful, K2 shakoor. «

That (dem. pron.), &\s dhdk(fem.
ols tilk),

The, J! el.

Then, ".3 tumma, &3 S:e ‘and
dhdlik, ©\3 3\ idh dhdk, 5|
sdhan, 156 Ja'idhan.

There, ©):a hendk.

There is, J Jee, sagy yoogad.

Thick, ..& takheen, ol ghalesy.

Thief, ‘55,... sarrdk, sa ligs, 5l
sdrik, cé"J’ hardmee.

Thin, fine, 3.3, rakeek, &5 rafee’.

Thin, lean,  i.=® naheef.
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Thing, & shay.

Things, L\ ashyd, wlale Aigdt,
Lol agndf.

Think,;i; Jakkar, :;b zann.

Thirst (a), _tks ‘atash.

Thirst (to), ks ‘atish.

Thirsty, . \tke ‘atshdn.

This, \3a Adz4 (fem. s3a hdzee).

Thorn, iSy2 shaukah.

Thought, ﬁ Sikr.

Thread, b kkhait, JJ.s ghad.

Threat, 3335 tahdeed.

Threaten, XV tahaddad.

Thresh, ;.3 daras, 55 dak.

Throat, (= halk, ) A

Throne, (5¢ 'a?'ah, , o sareer.

Throw, E;L tarah, &5; rama.

Thumb, P‘f" ibhdm.

Thunder, ls':, ra‘ad.

Thus, 138 %adhd.

Ticket, i5;5 tazkarah,

Tie (to), Jis ‘akad, im: rabat.

Tiger, o nimr.

Tile, a.e karvnced, g to0b.

Till (to), Cu fallah, & Barat.

Till, until, A} hatta, ol S
14 an.

Timber, _.2> khashab.

02
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Time, lo; zamdn, =3y waks.

Times (at all), JGYI s34 mada’l-
ayylm.

Tin, pa.as kasdeer, C,La safoeh.

Tinman, (¢ )(.... sankaree.

Tire (of wheel), ,\b tabdn.

Tired, .\ ta'bdn.

Title, _& lakab.

Toast (to), (553 shawa, Laea
hammags.

Tobacco, o> dukhdn, C.S tabagh.

To-day, r,n el-yaum, |> (2l en-
nahdr dd. °

Toe, ro\.) bdhim.

Together, [N ma'an, \yw sowd,
s & ma’ ba'd.

Tomato, (wiles tamdiis, ibys
koottah.

Tomb, ,5 kabr.

To-morrow,laé ghadd,ijg, bukrah.

Tongs, gi\e mdshik.

Tongue (language), is} lughah.

Tongue (organ), \J %sdn.

Too, i.;\gj.g bi’z-ziddah.

Tooth, w sinn (pl. ! asndn),
ey dirs (pl. L8\ adrds).
Top, ﬂ-;c\ ala, i35 kimmah, iy,

dherwah.

L
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Topsy-turvy, k.sls mulakhbat.
Torch, J=ie mishal (pl. Jslts
‘mashd'il).
Total, dlea gumlah, o gamee'.
Touch, L lamas, _uo mass,
U gass.
Touch-stone, st mahakk.
Towards, g nahw, k) lee-
taraf, )‘J lee-nahw.
Towel, dbys footah, o< makzam,
ﬁ(‘a’ bashkeer.
Tower, e burg (pl. ) buroog).
Town, i2y3e madeenak (pl. oa
Trace (to), () rasam.
Trade, commerce, =+ matgar,
i\& tigdrah, G\: bdec".
Trade, profession, &, Airfah.
Tradition, Ly, riwdyah, oo
Badest, 335 takleed.
Trail (military), a3 duman.
Train, railway, sadl S ks
katr es-sikkat el-hadeed.
Transfer (to), J& nakal.
Translate, ;;;‘:‘ targam.
+Translation, dea 3 targamah.
Translator, ,lea,S targumdn,
(e mutargim.
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Transparent, 3.2 shaffaf.

Travel (to),;\.: sdfar, é\; sdh.

Traveller, ,slucs musdfir, C\;...
sayydh.

Traverse fortifications, dablé 3y,
dirwah kdti‘ah.

Tray, isio saneeyah.

Treacherous, .3\ khdeen.

Tread, IS dds, 2 by wati.

Treasure, J..{ kanz: b\)_- khazé4-
nah.

Treaty, saa\xe mu'dhadah.

Tree, iys> shagarah (pl. ,l=!
ashgdr).

Tree, saddle, E)..J\ i khashab
es-sarg.

Tremble, Jx3)| irta'ad, wia,
ragaf.

Trestle, L sipd, )\.:. humdr,

Trial, endeavour, ] sa'ee.

Trial, experiment, & tagribah,
s fahs, L(\s‘ mubdkamah.

Tribe, il kabeelah (pl. J\5 ka-
béeel).

Trick, iy Aeelah. .

Trifling, petty, Jua; zaheed, i

L

Troop (cavalry), @y bulook.

Trot, \&J\ el-ghdr,in\> khigdgah,
dy 2 harwalah.

Trouble, .5 ta'abd, ew tagdee’.

Trouble, give (to), IS kallaf.

Troublesome, L% shdkk, &
muz'ig.

Trousers, U)IL; banitalon, L.\3
libds.

True, G hakk, ol pddik.

Truly, ii.ally b'l-hakeekah.

Trumpet, 3y bouk.

Trust, JUG! ittikdl, slezs)
i'timdd.

Trust (to), deze) i'famad, JSS|
ittakal.

Truth, = Bakk, iisis hakeckah.

Try, endeavour, (il igtahad,
9.2:. sa‘ee.

Try (to), oy garrab, aial im-
tahan.

Tunic, iz sitrah.

Turban, d\es ‘amdmah.

Turkey (bird), D) s deek roo-
mee, (535 dinde (French).

Turn oneself, ]I ddr.

Turn one’s face, ;;3 tawaggah.
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Turn over, reverse, J.; kalab.

Turn something, ;\j addr, ;;.;
dawwar.

Turn towards, :53\:\ atrak.

Turnip, wad) lift,

Ugly, Ji>y wiksh, C’J kabeeh.

Umbrella, it shamsiyyah,
s mazullah.

Unable, j‘o..ln ‘dgiz.

Uncertain, sis* & ghair mu-
hakkak, r)ix.. s i ghair ma‘loom.

Uncle (paternal), Fc ‘amm (pl.
(es ‘amoom, r\.c\ a'mdm).

Uncle (maternal), i &hdl (pl.
Jlya| akhwdl).

Under, was taht.

Understand, r" fakim.

Undertake, \;c v ‘azam ‘ala,
éz. shara'.

Undertaking, S ‘azm, i..g.c
‘azeemah.

Undress (military), g.)e!\ il
el-libs el-yaumee.

Undress (to), 'é; nazza',
‘arra, éf.‘; kala’.

EE X4

“re
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Tusk, b %db (pl. L\ anydb).

Twice, repeatedly, .,.,» marra-
tain.

Twilight, (342 shafak.

Tyrant, E\k 2dlim.

Unfaithful, .pl> khdeen.

Unhappy, S shalee.

Uniform, & ,25 i3y badlah tash-
reefah, i).é/ kiswah.

Union, s\ ittiBdd.

Unite, Jo wasal, 33| ittabad.

Unjust, Sla gdeer.

Unknown, Jy4x* maghool.

Unless, ‘fl) wa ¢Ul4, Yy lauld, HL.
md lam.

Unlocked, }yiis ,o& ghasr makfool.

Unpleasant, ik ,.& ghair lagesf,
g  oé ghair murdee.

Until, &g\ tla, > haita.

Unwise, Jols gdhil.

Unworthy, pia & ghair gadeer,
G5 & ghair mustahikk.
Up, upwards, upon, 3¢ fouk,

‘3: ‘ala.

Upper, Q“‘ dla. _
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Upright, f”a':'“ mustakeem, 3\,
rdshid.

Uprightly (act), ;\33:.\’ stakdm.

Uprightness, dalizul tstikdmah.

Urgent, F.g.. muhimm, Js*Ss
musta'gal, (s, 4 darooree.

Urine, g bowl.

Use, advantage, cb nafa’, 936
Jfleedah.

Use, be accustomed, (‘;:33.;3 ta-
‘awwad ‘ala.

Use, custom, isls ‘ddah.

Vacant, J\s khdlee.

Vaccinate, ;;l ta“am.

Vain, Jbb, bdtil, 72ie mughtarr.

Vainly, 3L\, bdtilan.

Valise, (5 \gw L2323 o garabandiyat
sawdree.

Valley, (gsly wddee (pl. i334\ au-
diyah).

Valuable, (usis nafees, yoed
tameen.

Value, o keemah.

Value, prize (to), y2=¢| i‘tabar.

Value, rate (to), ;,3 kawwam,

P
u.‘»' tamman.
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Use, experience, ozl isti'mdl.

Use, make use of, -..SJ.;} tasarraf.

Use, possession, «,aj tagarruf.

Use, practise (o), Jaxz! ista'mal.

Useful, ci\s ndfS, dahe mufeed.

Useless, cib S ghair ndfe.

Utensils, wlys| adawds.

Utmost (the), (;aj\ aksa, L\&
ghdyat.

Utterly, wholly, 500 3¢l-kul-
liyah.

Vanish, Jos! idmaball.

Vanity, ,y,& ghuroor.

Vanity, conceit, ,35G takabbar.

Vapour, ,\& bukhdr, j\& ghdz.

Variable, varied, ,2ize mula-
ghayyir, _alzs® mukhialif.

Various, ik mukhtalif, t;..:..
mutanawwt'.

Vaault, arch, 4.3 kaboo.

Veal, Ja! r!‘ lakm ‘igl.

Vedette, @M taldee’, L3ass
&)y deedebdn sawdree.

Vegetables, ,Lss khuddr.

Velocity, ispw sur'ah.
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Velvet, idks kateefah.

Venture, dare,;;\; tagdsar, 5\s
tagdra.

Venture, hazard, bl khdtir.

Verdict, ,5 kardr.

Verify, i~ Bakkak, é;g rdga’.

Very, Tia giddan,}_,:{ keteer, (59
kowee.

Vessel, S, markab, \cy wa'd.

Veterinary-surgeon, (5 b Fﬁ
hakeem beetaree.

Vex, E\L sadda’.

Vexation, ).g..\ﬁ takdeer, C.g.us
tasdee'.

Vice, ﬂe.y radheelah.

Vice-regent, s> Xhaleefah.

Vice, smith’s, \iw sadddn, iajs
malzamah.

_ Victorious, L& ghdlib.

Victory, ,ib zafr, ,ai nasr.

Vigilant, s.x:e muntabih.

Village, & 3 karyah(pl. s 3 koora).

Vine, .5 Farm (pl. o35 buroom).

Vinegar, J& khall.

Violence, ‘.c) raghm, f“b 2ulm,
($3s5 ta‘addee.

PRACTICAL ARABIC
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Violent, _i:c ‘aneef,30.2 shadeed.

Virgin, (sl,s ‘adhrd, 5 bikr.

Virtue, il.as fadeelah (pl. Jolas

Virtuous, Jsb fddil.

Visible, ),h_-.. manzoor, ,a\b
2bhir,

Visit (a), i)\.g) ziydrah, sUizs)
iftikdd, is\s ‘tyddah.

Visit (to), \j 2dr, Ji53), iftakad.

Viz,, i.e., ] ya‘nee.

Voice, wge gaut.

Volley, 5lb talk.

Volume (bound with leather),
JI;‘ mugallad.

Volume, dimension, = hagm.

Voluntarily, Gy tau‘an, f\zal
tkhtiydran.

Voluntary, ez |\ tkhtiydree,
"sal) rddee, ¢} tawa'ee.

Voucher, J:zus mustanad.

Vow (to), ;% nadhar.

Voyage, Js?" ' jhs safar el-babr.

Vulgar, s danee, 'r'ls ‘dmm.

Vulgar (the), ils ‘dmmah.

Vulture, . nisr(pl. , g nusoor).
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Wages,i | ugrah, i.ale makiyah.

Waggon, & ¢ ‘arabah, = ‘agalah.

Wait, c..ﬁ} tawakkaf.

Wait for, a3 intazar.

Wakeful, .\, sakrdn.

Wakefulness, P sahar.

Walk (to), e masha, G205
tamashsha.

Wall, ko\a Adeet, g s007.

Wallet, 45 kaboor.

Wall-plate, ilzw dastillah.

Walnut, iy gauzah.

Wander, \s ddr, ;\:. sdr, S\b
14, ) dall.

Want (desire), sl ishtiydk.

‘Want. (need), E\,,:a\ thttydg.

Want (object of desire), (2,&
gharad.

Want (penury), iXes maskanah,
30 fikah

Want (o), s, ibtdg.

Want, wish for, 5lus) ishtdk.

War, oo Aarb.

‘War (holy), sl gihdd.

War (to), &)\s Bdrab.
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Warm, 5 sukhn, )l; har.

Warm (to), &; sakhkhan.

Warmth, heat, i)\ hardrah.

Warrant officer, Jqo .

Wash, Jo& ghasal.

Wash, before prayer, g:,g ta-
wadda.

Wash oneself, Jo:2| ightasal.

Washer (wheel), i,\L2 shilbdrah.

Waste, spend, Q;f asraf, 5T
atlaf.

Wasteful, extravagant, A
musrif, ilza mutlif.

Watch, guard, .,a Aaras, jis
khafar.

Watch, observe, By ldhaz, ;3\;
rdkab.

Watch, time-piece, is\w sd'ak.

Watch (to),;,‘:.. sahir,;,ié’ ghafar.

Watchmaker, sg‘l‘c\... 8ddzee.

Water, sle md, &y mowyak.

Water-bottle (military), isajs;
zamzamiyah.

Water-carrier, (i sakkd.

Water-closet, isls?s\ adub-
khémah, C‘J:“'" mustardh.

!
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Wave, o-ge maug (pl. C"“ am-
wdg).

Wax, c.:. sham'.

Way, (b tareek (pl. 3,b turuk),
Jew sabeel (pl. Joow subul),

Weak, iuns da'eqf.

Weakness, iz da'af, ;= ‘agaz.

Wealth, Jlo mdl, 3y ¥ tarwah, ‘;9
ghana.

Wealthy, & ghanee.

Wear (clothing), J..:I labis.

Weary (become), s ta‘ib,;fz
dagir.

Weary, tired, .\ ta'bdn, (ogxze
mat 00b.

Weary (to), .5 ta'ab, 3| afab.

Wearying, _.xze mut'th.

‘Weather, i taks, \ga howd.

TT nasag.

Wedge, ,adul agfeen (pl. -dlal
asdfeen).

Week, ixea gum'ah.

Weep, éo' baka.

Weigh, :,)’; wazan. .

Weight, wjy wazn, J&3 pukl.

Weighty, A J.i5 fakeel.

Weave,

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II

Welcome! L>,s markabd, Slal
S“k“') ahlan wa sahlan.

Welcome, pleasing, Jy.is makbool.

Welcome (to), s S, rakhab b'.

Well (a), s beer, S gubb.

Well, good, b tieysd.

Well, yes, f” na‘am.

West, 2% maghrib, % gharb.

Wet, Jyle mablool, b, ratib.

Wharf, i.e, raseef.

What, L md.

What? S Zaif, 3 ayy.

Wheat, C.‘o' kamh.

Wheel, ilx* ‘agalah, S)LL tdrah,
g,aY,.s dooldb.

When, 5\ idh, 15\ idhd, 8. lammd,
T mata, yo= hoen. :

‘Whenever, WS Full'ma.

Where, o> Ratt.

Where? .pl ain, b fain.

Wherever, Lot Raitumd, Lo\
atnamd.

Whether, ‘.l am, | ow.

While (space of time), il
muddah.

While, whilst, .2 bain'ma, rh L
mé ddm.

‘Whip, 5\3 )/ kurbag.
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Whirlpool, ,\ib tieydr, ialys
dawwdmah.

Whirlwind, dxyy; 2zoba‘ah, isle
‘dssif.

Whisker, ;)\ shdrib (pl. oo)ly%
shawdrib).

‘Whisper (a), &4y washwashah.

‘Whistle (to),;z safar.

White, an! abyad (fem. Lay
baidd).

Whither, Yo “;\ ‘da hait.

Who, (sl illazee, gf“ Watee, sl}l\
tlee.

Whole, entirely, iles gumlah,
S Toulliyah.

Whole, perfect, o Zdmal.

‘Wholesome, ‘3\:. shdfee.

Why ¢ U\ limddha, ¥ lay.

Wicked, 2 shareer, anrd
khabeet.

Wide, c.\, wdst’, a6 ‘areed.

Widow, ils)| armalah.

Widower, Ja)| armal, o;ls “dzib.

Width, dxwy was'ak, (s ‘ard.

Wife, ioy; zaugah, xL.\ imrdt,
iap hurmah.

Wild, deserted, (57 barree.

Wild, savage, ) wahshee.

191
Wilderness, 7 arr, \,=* sahard.

‘Wilfal, auc ‘anced.

Will, intention, is|)\ érddah.

Will, testament, i3y wagiyyah.

Will (to), 3\ ardd.

Willing, Q“") rddee, 33,0 mureed.

Win, LI ghalab, 23 kasab.

Wind, e rech (pl. Y reedh).

Window, ¢/\2 shubbdk(pl. lald
shibdbeek), is\b tdkah.

Wine, 305 nabeedh, o khamr,
% shardb.

Wing, CL;, gandk (pl. isiel
agnihah).

Winter, & shitd.

Wipe, ’ij masah.

Wire, Wl silk.

Wisdom, 5o Bikmah.

Wise, (Ko Bakeom (pl. LS
hukamd), Js\e ‘alil.

Wish (a), sl murdd, i, ragh-
bah, g'.'.i tamanna.

Wish (to), 51 artd, 31, ad, ;55
tamanna.

With, > ba, ¥, & ma.

Withers, ¢, Adrik.

Within, Jols ddkhil, g goowd.
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Without, exclusive of, % bild, ;i
bi-ghair, 33 y» min doon.

. Without, outside, 17 barrd, (o
khdrigan.

Witness, sals shdhid (pl. sy
shuhood).

Witness (to), 32 shahad.

Woe, Jsy wail.

Woeful, (e mughim.

Wolf, 33 dheeb (pl. . -\35 dhiydbd).

Woman, il,a\ émrdah.

Womankind, L5 nisd, ol
niswdn.

Wonder (8), _.s* ‘agab.

Wonder (to), ;;53 ta‘aggab,
5 ea) istaghrab.

Wonderful, _..x® ‘ageeb, &
badee'.

‘Wood, forest, o harsh, o\
ghdb.

Wood, timber, _kx 3atab, (2>
khashab.

Woods :—
Acacia, thornless, 61 labakh.
Ash, 325 neeshah.
Beech, ; zdn.
Box, i baks.
Cypress, 3, saroo.

Fir poles, 4” x 4”, ‘!JJ,.-L:...\ EJ‘
arg tstdmboolee.

Lance, for clubs, ‘.):. shoom.

Mahogany, iisyis makhoo-
ghanah.

Mimosa, ki sant.

Mulberry, wyj toot.

Osk, 43 karw, Lyl balloot.

Pine, white Turkish, 13’ or
14’ X 3// to 6//x I%”, g.jﬁ
boontee.

Pine, 1”7 boards, x.ﬂj.:.l lati-
2lnah.

Pine, §” boards, wals tagleet,
Gon banduk.

Pine, }” boards, .3,y warak,
83 K2 shikl bildduh.

Pine, 37, 23", or 2’/ scantlings,
iy,e mareenah.

Pitch pine, ilsS Autlah.

Poplar, ,y= hoor.

Sycamore, ;s gimmaiz.

Tamarisk, 5 al.

Teak, ,\& & ghurghdg.

Tulip, E.L" adg.

Walnat, ;4 goz.

Willow, «Slado sufsdsf.

Woodman, up‘l.s hattdh, las

khashdb.

e
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Wool, «3y. goof.

Word, 5 kalzmah, )B/kaldm

Words of comma.nd, { iaileys
komdndat dmr* :

Squad, fond gama'ah.

Fall in, right dress,-3Llse
saghdbdk.

Eyes front, (s s B3 dughree.

Attention, ,\i3; zinkdr.

Quick march, 3\ ‘.}:.sj..
sur'atlee mdrsh.

Halt, 9 door.

Stand at ease, Lo 133, ya-
rinda safd.

Open order, .23 (5 o hake
safsaf garia atshilain.

Close order, Jy| ol hado
safsaf yakeen ol.

"As you were, 533 yarina.

Forward, 3|\ dlairas.

Right turn, .3 \ke gaghd dun.

Left turn, s Yy sold dun.

Right about turn, 45 ¢s lose

. saghdan garia dun.

Half right turn, 5 lie (.)Lg
ylrim saghd dun.

Fours right, \e 33 ,45 dor dair
saghd.

Front, s &) ‘aldyah dun.

Advance in fours from the -
right, sLall p5 59 {os0 sagh-
dan dor dair ilairia.

Company, right wheel, «yls
i ©Lele buluk sdghydna
saf.

Form square, J,| ixls kal'ah ol.

Prepare for cavalry, ,.:-f S)lyw

" hyy> sawdres karshoo dar-
wardn.

Shoulder arms, ;5 ol= Ads
door.

Slope arms, J,! u‘)',." &bd,é.‘i
tufek gdgh umoozna ol.

Orderarms, 45 w\s.) rahdtdoor.

Present arms, ,y5 fL saldm
door.

Fix bayonets, ¢)s s, sungaih
dik.

Unfix bayonets, ,a3! spxiw
sungaih endir.

Double, wis shift.

Prepare to charge, ;s> Lays®
Jy\ hugoomah hdzir ol.

Charge, ‘.)g“ hugoom.

Fire a volley, T y5 tdboor

dtish,

1 The words of command which follow are nearly all Turkish,
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Ready (load), ,» Jys C)\.- sildh
dool dur.
Present, ,_,\:.a nishdn.
Fire, 3T dtish.
From the left extend, ,a)ye
w2 goldan ashilain.
On the centre close, ilaw,
U,;\g wasatah yaklashain.
Dismiss, R dastoor.
Work, Jes ‘amal (pl. J\es| d'mdl),
Jid shughl.
Work (to), J&=3| ishtaghal, Jos
‘amal.
Workman, C’Lo sdns’, Jals ‘dmil,
J& shaghghdl.
Workshop, Jasl! :}'s‘ mahall el-
‘amal, i warshah.
World, Ws dunyd, r’\A‘- ‘dlam.
Worm, isys doodah.
Worn out (as clothes), _ls
ddyeb, CL.L mukatta', s S e
Worship (place of), saxs ma‘bad.
Worship (religious), is\.s ‘tbddah,
3y=¥ sugood.
Worship (to), X8 ‘abad, 3z~
sagad.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Worth, merit, Jis fadl, 3lis™!

Worth, price, ie.s keemah.

Worthless, o o5 ¥ ld keemat
Thoo.

Worthy, deserving,  s=* mus-
tahikk,  ooytus mustaugid,
Jobiuws mustdhil.

Would that ! . lait.

Wound (a), oo gurh (pl. e
gurooh).

Wound (to), E,; garah.

Wounded (to be), &;;:\‘ ingarah.

Wrap, i laff.

Wrapped (partic.),3yils malfoof.

Wretched, «)ylxo ga'look, 33 da-
168, .y wms maskeen, @.‘..shakee

Write, =S katab.

Writer, (¥ kdtib.

Writing (a), &\sS” kitdbah, b
khatt.

‘Wrong, injury, rlb zulm.

Wrong, not right, kil ghalat,
o\klé ghaltdn.

Wrong, sin, ki kkatd,

‘Wrong (to), ;:\l galam,; darr,
(35 ta'adda.
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Yard (a measure), &ba dhird.

Yard, of ship, &, kdryah.

Year, iz sench (pl. (g2 senoon,
wlyie sanawdt, et sencen),
ple “dm (pl. Wlyel a'wdm).

Yeast, ijse khameerah.

Yellow, J.i...\ asfar (fem. |4,
safrd).

Yes, rn na‘am, sy aiwah.

Yesterday, sl ams, i.a.)l.dl el- |

barihah, C)\"“ embdreh.

Zeal, i, gheerah.

Zealous, ,y:& ghayyoor.
Zephyr, Lo sabd, i‘”'"" naseem.
Zero, jo sifr.
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Yet, however, L3\ ammd, uﬂ
lakin, Y\ wa-illa.

Yet, still, L) lissd, Y1 S ila
d-dn ; not yet, \J lissd.

Yield, produce, J&1 aghall, c.j
antag.

Yield, surrender, p:. sallam.

Yoke (ox), ;5 neer, b ndf.

Young, e Jata, 4o garoo.

Youth, &\ shdbb (pl. Lo sha-
bab), &= gada’.

Youthfulness, iy shaboobiyah.

Zine,\ 55 tootyd, les khardseen.

Zodiac, ) ) dilaze mantakat el-
buroog.

Zone, iik:s mantakah (pl. bl
mandtik).
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VOCABULARY.

_‘1—
ARABIC-ENGLISH.

Note—In general words are to be looked for in this Vocabulary

under their proper triliteral roots. For instance, ..

a kitchen

will be found under the root b ke cooked, etc. eto. ~ The italicised
vowels in parentheses (a), (£), (), after each verbal triliteral root,
indicate the vowel sound of the second radical of the third person
gingular of the aorist (vide Art. 126, Part I. of Grammar). The
Roman numerals in parentheses (II), (III), etc., indicate the form
to which a verb belongs according to the table given in Art. 158 of

Part I.

1 (intorrogative particle) what?
whether ?
J1 race, family, people.
.:j for;j a father.
:\j () he was eternal.
\-J;T eternally, for ever.
&él (2l &:_)_GL) a water-jug.
"f:l ason. Vide et
G (£) he came ; there passed.

|

9(‘}1 and fom. PG}, two, from
";3 he doubled.
};T (» and 4) he remunerated.
;;T’remunetaﬁou, wages, hire.

;;T rent, wages, pay.
3;:\ (w and £) he appointed, fixed

a term.
eoc¥
Je!| & cause, reason ;

oS5 Ja¥

on that account.

' P2
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3 (fem. 9'3;1) one, any one.
G2 very foolish, & fool.
‘é for}:\ (P2, :,5;1 and g:\‘) a
brot.her
n_».l for fl a sister.
il () he took, began; (VIII)
33‘, he assumed, adopted.
1 () e was last; (TT) 1 he
- kept back, retarded ;a5
delaying, postponing; (V)
},G he drew back, delayed.
;-.-T( fem. g}i) another, other.
eV last, final; o T 3 atlnst.
’i;.;ﬁ the world to come.
S5 (pl. 2131) last, Intter.
..,.;j (%) he was polished, polite.
53\ good breeding, education.
;g.j (. :l;j ) polite, accom-
plished, of good education.
;.;'\;Adam, the first man. ]
‘;3\ (?) it was copious; (IIT) ‘.53\
he paid, gave, performed, led.
Sl when, then, at that time;
interj. lo! behold!
El and 613031 when ; then.
;,3’\ (a) he gave ear, proclaimed
’ the hour of prayer, permit-

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

ted, allowed ; (II) 31 he
proclaimed, announced ; (X)
u.sl....L he asked leave.

u.s\ permission, leave.

ua| (pl. u‘-“) an ear.

«-c0 e-0 - 9-0%
iy )\’( fem. & _)\,) four; (yym,| forty.
&) fm} &) he‘d?fed (aletterete.).
fz“ (2l é\)s) dating, a date;
history, annals
eo¥
U’)‘ (pl. U)“)‘ and (fs‘) the
earth ; land; a country,
territory
C:;\ (gl ._,;\ ") & hare.
:tj (2. .L..T) a lion.
J...,l (z') he bound, took captive.
j...\ a ligament, joint.
J....l bound, a captive.
rl..l Islamism, Islim, the Mus-
lim faith.
1 a name. Vide Lo,
J...\ eminent, most noble.
‘l....\ (pl. of “;..) things, affairs.
Jo\ (u) it was firmly rooted.
J...\ foundation, base, root,
origin.
:}.,;\ the evening; & noble

steed.
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o3
;.at—\ see u..ss a barbarian,
more especially a Persian.
- X ol e-S.
JS1 (u) he ate; imp. J{, Ju
eating.
so F
Jf | whatever is eaten, food.
3\ the definite article the.

p
| a neg. inter. particle, contrac-#\'

oOaa

tion of ¥a; as, c.....a bl
don’t you hear?
:I‘I for § ‘j that not. \I
:ﬂ for ¥ :,\ if not, unless, except.
g.ﬂ\ (#1. 533) he who, him who.
a...J\ (pl. of \ZJ) tongues, lan-
guages.
c_v.l\ (a) be frequented resided

in; ._,,fu\ B30 the land

we live in.
;‘nj\‘ a thousand.
t"‘ (a) he was in pain.
r.,J\ painful, grievous.
.J\: ({” ig)T) a god, a divinity.
4l the God, the true God;
J5 il God the Mot High.
'r:ﬂ,\ (in prayer) O God !
J\ (prep.) to, towards, up to.

®
('T a mother.

201

L'j but, yet; .’x: Cj but after;
used in letter-writing for
‘these things being pre-
mised.’

LI either, or.

‘:L.'\‘ a chiéf, chief priest; a
sovereigp.

E.:L:l the office of chief priest.

)'j (%) he ordered, commanded ;
(VI) I 205 plotted against;
(VILI) 75| he submitted,
obeyed.

J»\ an affair, sub_]ect order.
J....\ (pt & ‘T)  commander,

prince; u‘,,..-,.\\ J.‘l com-
mander of the faithful.

”)}‘, or ;;.:‘, & man.

il | & woman.

L;.j the day before; q..:?\.‘:
yesterday.

51 he confided, trusted.

o2 Al (a) he was secure, safe;
vy o 3T he made safe or
certain; he believed ; U‘—')‘
a true believer.

J\j safety, safeguard.

of (Pl

present.

s 2 . s~ oK
o'y)) time; ;¥ now, at
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oX¥
o that, to the end that.
oL,
»¥ ¥
o! and 31 because.
oL and 43| indeed, truly, he is,
it is.
GL but ; it is only this.
X
U\ (18t pers. pron.) 1.
oF
il (2nd pers. pron. mase.) thou ;
(fem) .
'\;..;l (from raa) revenge.
u..>l‘ the human race, mankind.
:,L::\‘ 2 human being, man (pl.
u..f»\ generally contracted
into .6).
so¥

c._b\ the nose.
Jo\ (w and 7) he married.

JA‘ people; a person master, |

lord; X J.\ people of the
house, domestics.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

Jsl or JT (u) he returned; it
ended.
31 first, the beginning.
qsl’ firstly.
;1’ conj. or, either, whether.

g\ that is to say.

;J whosoever, whichsoever ; any;
who? which ¢

:3:;\ which of you?
() likewise, also ;
:\;_\’ (2t :};lj) a stag, chamois.
;,l':gl faith, religion.

C;j where? whither C;j :,a_-

the same.

whence ?
l',".; (éntery.) O! hear! listen!
:,g;\ a palace.

g

o (insep. prep.) in, to ; by, with.
;b' (a) he dug a well.
;b,' a well.
;J_,G a cold.
é_\:, for (':" (¢) he sold, bought,
trafficked. .

J..'U valour, violence, harm.
° - & L0F
Gy (pl. wlsl) investigation,
proof, dispute.

€0~

Js‘(pl),fand ls’)thesea
Js’- (a) it exhaled.
;\;3 exhalation, fume, steam,
vapour.
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€09

J&* avarice.

J._._é (pl. "i;!)b avaricipus ;

a miser. T
3 (u) he separated, disjoined.

.» separation, avoxdince H o
there is no escape, it must
be.

\..\.» (a) he began, commenced
(1I) \.»\ he produced crea-

" “; (VZ!II).\.L:.:\, he com-
menced, began,

€0~

=) or ,.» beginning, origin.
).b (u) he hastened, anticipated.

e -9

i)3L.» haste, precipitation.
J5 (a) and (IT1) J3; he changed,
exchanged.
J.\.: and J.t.\*.) substltutlon,
exchange. ~
HIY change of clothes, suit.

o € -o3 .
o (Pl y\w)) the body, trunk.-

4 dryland, earth; (L2133 Syria.
e 2,:' the country, open plain.
:}: (») it was cold.
;;the cold; .;.:., a file,
G, (w) it glittered, shone.
Gt (Pl Gyy%) lightning.
o, (w) he stood firm; he kneeled,
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bent the knee; (IV) 9L he
blessed ; «))\.e blest, pros-
perous.
5 (. o;2) pool, pond.
U enough.
:,l::.’» a garden, pleasure-ground.
‘:;»l:.o.a a gardener, florist.
k2 () he expanded, stretched
out, it was wide; by
pleased, happy.
;:g (2) and (V) l::g he smiled.
; (u) he sav, beheld.

Cou

J.» (pl. )\n\)the eyesight, eye.
J-g) a seer, one possessed of
sight. -

j--; perception, penetration.
J& (u) it was abortive, void ;
(TII) Jk3 he abolished,

caused to cease.

Jl.h: useless, inactive, lazy.
ok () it was hid, it lay con-
cealed.
ok (ol k) the belly,
interior.

& (a) he sent.
3 (w) he was remote, distant;
(V) 3255 and (VI) 325 he

went to & distance, with-

drew.
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3% after ; 3% distance.
3.:: far, distant.
u:';-; a certain one, some one,
some.
313% the city of Baghdad.
.3;’-.2, (Pl :j\;») a mule.
;5 (2l \i:T) an ox, cattle.

"p-

J.u 8 cow.

‘ép s (¢) he remained ; (IT) gn.x\ he
caused to remain, preserved,
saved.

“\3.; duration, continuation.
X () he rose at dawn, he did
(anything) betimes.
'ﬁ: (pl. ;K:f) a virgin.
‘ij‘i;, the time of dawn, morning.

&5 () e wept; (VI) @/L, he

was moved to tears.
"‘K.; weeping.

J:g but, yet; i: without.

J3 () he wetted, moistened.

A5 he sojourned, abode ; he was
stupid.

33 and 335 (pl. ;i_) a coun-
try, district, town.
3,13 stupid, stolid, obtuse.

C‘:“ (4) he reached, attained,
came ; it came to one’s

GRAMMAR, PART II.

knowledge ; (III) E\: he
informed.

éi:s that which comes or
is brought to any one.
.15 fluent, eloquent.

é,.'l.; maturity, perfection,
attainment.

u"’ 3 (4) he built, founded.

(for U’j a son.
u....:; (for 9...4)& daughter, girl.
=L} a builder, architect.
ole building.
a“:;.s’.:.: & gun.
l,; for;‘;, (=) it was beautiful, it
shone.
‘.5""’ » beautiful, good, fair.

- -

Ly (pl. l.:‘\J‘a)abesu:tofburden
a brute, an animal.
c.:\l; (pl. ;1;1) a door, gate; a
chapter.
.;5; a doorkeeper.
&b for &oy (a and ©) he passed
the night.
s (. u).:) a house, tent;
(2. wf,.g\) a verse, couplet.
b he Kissed.

ey & kisa.
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S for iy (4) it was white. ’
u:“:l; (the hen, etc.) laid eggs. I
U:L; whiteness ; u’ﬂ:’T (pl.

L) white.
iisan egg.

é_l; for é‘; (2) he sold. o
é.; act of éeﬂing; E_CT:S" pur-

chasing. ‘

:,l; (u and¢ ) it appeared ; it was

clear and distinct; (II)

;\;\’he revealed, manifested;
(IIT) ;5 he elucidated, ex-
plained, related ; (V) 523
it was evident, it appeared.

é;; between, among, in the
midst of,

l;.:.; and l:.; whilst.

:J\;; explanation, relation.

Sowes

&2y anything convincing, de-
- - F ]
monstration; ... manifest,
clear.

o

é.; (a)and (V I]I)é;:l‘he followed.
25 a follower, sectary.
;:5 straw, hay, fodder.
J—; (u) he tra(ied, trafficked.
' }lf (pl.;L._e: and;l;i) a mer-
chant, trader.
g\é commerce, traffic, mer-
chandise.

} ; style in writing or speech.
o (prep.) under, beneath,
] (2l :::)'s:") bench, throne,

saddle, bed; §ﬂ:1\ .35 the

capital, chief city.

& 0~

5 order, arrangement, govern-
ment, politics.
o j (a) it was earthy.
4,5 soil, earth, clay.
15 dust, soil, earth.
(5 quadril. he translated from
one language into another.
:,\:;5 an interpreter.
g:J;' () he left, abandoned; he
made or deemed.
é:; (mase. 3::.::) nine.
55 (a) he was fatigued.
.5 fatigue, lsbour, pain.
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:,L::u: wearied, oppressed.
‘.g;r':.f piety.

& (w) it was firm, it remained,
was permanent.
&40 firm, fixed, rooted.
ux., (9l J5) a fox.
i3 (u) he was heavy.
Jas weight, heaviness.
3,.13 heavy, grievous.
&35 (mase. 356) three.
& o third,
‘—: (w) it snowed.
E\'S' (ol é;.b:) SDow.
’élf 2\3 heavy, thick snow.
;i and é,'.% then, afterwards.
;:3 it was fruitful.
J..> and\;: v \...) and L’.ﬁ)
fruit.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

;::(1.) it was complete, concluded.
‘.J:S the whole, completion.
:},; linen.

&

;:3 a single fruit.

p\:? for ‘:5.3\3 (mase.i30) eight.

.:,,’:G eighty.

:;3 price.

Q" (%) he bent, doubled.

S’b second ; K] the midst, the
middle; q\...»\’(fom UL"‘"‘)
two.

oG for ;;3 (%) he turned,
changed.

;;5 (pl. w23 and .;S}T) clothes;
a coat, garment.

;53 reward (in a future state). -

;l; for ;; (u) it was stirred up

(dust, tumult, etc.).

.0~

oy (Pl u}..a)a.bu]l frenzy,
madness ; a fool.
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.:.; (pl. ;l:?) a well, pit, cis-
tern.

Je= (u and ©) he formed, created.
J._; (Pl J\::.) a mountain.
35 (¢) he was great, powerful ;
he strove; it was new; (III)
535 he made new, reno-

vated.

-

:\’Ja new.

=
X

-\.-s... violently, exceedingly.
_~ (%) he drew, dragged.

-

c~ (a) he wounded, tore up.
&5; surgeon.
: g; a bundle (of hay, grass, etc.).
& (¢) it flowed, came to pass,
occurred.
LS (ot @)b=) & girl, female
slave.
3:.;;. a boot.
iy an island.
322 (pl. SC20) the body.
s causeway, embankment.

;.... (2l ;L:j) the body.
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Jea (a) he placed, made, ap-
pointed, commenced.

:;;. (ol ;\:.’l) an eyelid.

Je (i) he was great.

J.,_.}.; (ol ”itf) great, illus-
trious.

3o (pl. 35la-) the skin, hide.

uj; (¢) he sat down (on the
ground in the Oriental
manner); ke (2. o))
an assembly, session.

u:)t an assembly, accession
to the throne, reign.

6.:. he collected, united; (IV)
é.";. he had connexionwith;
(VIII) e they assem-
bled, agreed.

é‘;.:. a number, multitude.

é:.f. collected, the whole.

.L'_,:.; together, altogether,
entirely.

Est; a body, band.

P

Jeo 8 camel.
Jl:. beauty, comeliness.
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:k.:; handsome, graceful.

3;:; a garden.

e (i) he shunned.

i and e (P S35
the side.

s (pl.insa) the human hand
or arm; wing of a bird;
fin of a fish.

u:-:? (pl L;.L:.:i) genus, race,
kindred.

34> (a) he strove; he laboured ;
(VIII) 3;5:.}_ he took pains ;
:\;.;.;:: diligent.

;;‘;. ready.

J!; (a) he was ignorant, silly;
Jalx (¢ Jus) silly ; s
ignoramus.

i¢= quarter, direction.

e (i) and (1) S he loved,
desired.
;.; and i.= love, regard,
affection ; 7, :,3:; a friend.

€0~

re ink.
ww (%) he confined, imprisoned.
g;; unto, until (time or place).

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

G\& for Ciss (w) he cut, split;
(I ;!:\ he answered, as-
serted. ‘

@, (#L. ¢laT) cloth.

5\& for Sys (u) he was generous,
bountiful, good, famous.

£, 9

i3y> goodness.
1:'; good, excellent.
}; for J3= (u) he transgressed,
erred; he was unjust; he
A
3> he was neighbour to.

acted tyrannically;

& a neighbour.
é‘; for é;;. (%) he hungered.
é).’,. hunger.'
J‘;e? starving, hungry.
IS for’\;; (2) he came.

0 »

S (2l ut:);) army, troops.

c

35 (7) he limited.
32 (pt. 3,32) boundary, limit;
8\= sharp, pointed.
392 iron.
313= a blacksmith.
&= (a) it happened, it came to
pass; (II) 3o he related,
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narrated ; -.;.._s._s.; a tale,
tradition.
_~ (2) it was hot; it glowed.
~ (pl.;,;;) heat, fervour.

&~ (w) he waged war.

S (Pl Sy 2) war.

:‘b} (u) he ploughed, cultivated.
éa;; tillage, agriculture.
&l‘,:e‘ a plough, coulter.

w2~ (a) he was covetous.

L:o;:: greediness, avarice.

U=y~ greedy, covetous.
éJJ: iu) it was in motion; it

shook; (I11) &, ); he moved ;
ES; motion.

‘:)_;. () it was forbidden, un-

lawful.

.‘.l’,; that which the law for-
bids; ;.;*’ sacred, inter-
dicted ; first month in the
calendar.

&/ (a) he sorrowed, mourned.

._.’:.._.; (?) he reckoned, was of
opinion, accounted.

325 (¢ and u) he envied.

- ’ - .
34\ and Sgua envious.
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oy (w) he was good, handsome;
(II) ol he did good, was
liberal ; (X) sl he
approved.
lc’):""‘ beauty, splendour.
L;:; (%) he cut the grass,
u':-:-i-; forage, fodder, hay,
straw.
:,L;; a horse.

J<= (a) it happened, arrived.
;;(u) he was present, appeared ;
(1) j4al he produced.

.i;; presence, majesty.
;._.\.; present, on the spot,
ready.
L= and (IT) Lxi (x) he placed,
set or laid down.
ks fuel, firewood.

-

_é> he dug.
f43 he protected, guarded.
‘:;; (?) it was right and proper ;
W) Jj‘; it was proved true.
é,_.::é verification.
S (1. Gy) truth; God.
F{; () he exercised dominion ;
he passed judgment; he was
learned and wise.
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‘;ﬁ, an order, a law.
f:ﬁ: science, skill.
‘(:g; (21 4X2) a sage, philo-

sopher; a doctor, physician.

S er

. > Aleppo.
il= (a) he swore ; made oath.
Yo for;; (w) it was sweet.

Lo s -

iyds (pl. égﬁ) sweetmeat.
¢ (u) he heated (the water) ; he
became enraged ; (X) ol
he bathed.
F\Z; a warm bath.

co Lo

d.l.> a pigeon, dove.
).\;3 ( pl;:,;) an ass.

332 (a) he praised ; 335 praise;
3os* much praised, a proper
noun; i.ee praised, praise-
worthy.

c.;e; (a) he wassilly; ,:;:.:\ a fool.

J.'; (<) he carried, sent, imputed;
(a female) was pregnant.

J\:; a porter, carrier.
ﬁé_’ (2l L:.-_») wheat.

g (») and (VII) éli;\, he was

in want of, he needed.

LS (pl. é;E;) anything ne-

cessary; necessity, want ;
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Gl.:s' needy, indigent.
LK (pl. 35) sense, under-
standing (the five senses).

l'u:l; (. :,U'ne) awall, enclosure.
Ja (2t J.Sﬁ) a state, situation,
or posture (of affairs).
ﬂ,,.g. stratagem, deception, art,

trick; Ji=* impossible, ab-
surd ; H[A guile, evasion ;
D&Y without evasion, un-
doubtedly.
‘:;’. for ;E; (@) he lived.
';; alive; an animal.
22 modesty, shame.
U= life; bashfulness.
Slyam (Pl &Glea) & living
creature, an animal.
1\;; Eve, the mother of mankind.
E.; a serpent; du. u‘;;-
Cas or En when,—in whatever
place.
;\.; for;;.; (a) and (V);.;::5 he
was confounded, amazed.
oo time, a period.
== at the time when.
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c

".E. unbleached calico.
= (w) he ::s acquaintld with;
(II) &\ and (IIT) = he in-
formed, acquainted, told.
;&: (pl;l:j) news, informa-
tion.
<> (i) he baked ; ;+3 bread.
‘:-.7.;: he sealed ; ;.jl; a seal, seal
ring.
‘::\;. () he served, waited on.
323> service, duty.
;..:l; (ol ;L:;) a servant.
FJ: () he went‘(:l:t’ ; he re-
belled ; (IT) g he sent
out ; expelled.
Sy (gl J6) 8 lamb.
b g; autumn, fall of the leaf.

-
P

o he stored, hoarded.
;};‘ (pl. :_,)'\;') magazine.
lg\j.a_-atreasury,store-chamber.
;..;.; hard wood.
;ﬁ.:..; hard, rough, strong.
= (f) he disputed ; (VI) l..,\s»

he engaged in altercation.

4> (a) and (IX) j2a) it was
green ; :,.;:J (fem. :5.:;)
green.
1% for;!a; (%) he stepped.
gl:;. (Pl c.;\;!;;) a step, pace.
e (?) it was of light weight.
i.ix light, agile, nimble.
J& (w) it was spoilt, corrupted ;
he was intimate with.
JL: disorder, defect.
3._.1;: an intimate friend.
u:‘-’: () he was free; it was
pure and unadulterated.
ilZ he followed, succeeded (to
another) ; (IV) iJl& he
opposed, rebelled against.
afs opposition, hostility.
{2 after, behind.
ii.15 a successor, the Caliph.
.:\.;i_-,_. succession, Caliphate.
FA () opposition, rebellion.
g_:i.!'.;_oe" various, different.

w

- 90~

e fifty.

(mase. inal) five.
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® o~

S (pl 35 » hog, pig.

32332 (pl. susis) the scarabeus
or black beetle.

saly> Mr., gentleman.

S for Sy (a) he feared.

v.:o;; fear: dread.

;\; for;;.:l (?) he was well, or
well off; (III);; he gave
the option ; (VIII);\E.;\’he
chose, adopted.

735 it was behind, and in the
rear; it passed; (IIT) 735 he
disposed, arranged, man-
aged.

& O.

_s3%5 managing, arrangement ;
counsel, advice; prudence,
good sense.

3;\;3 (2l é‘:’) a domestic fowl,
a hen. '
J&3 () he entered.
J,:-: entering, entrance.
:_,;3 (@ and u) it smoked.
:_,l;.’s (. 3:.33‘) smoke, fumi-
gation.

GRAMMAR, PART II.
;L;.;;I‘ choice, election.
:,;; good, better ; a good ac-
tion.
b for L; (?) he sewed.
iﬁl;: sewing, needlework.
f.2 thread, a string.
l:\;; a tailor,
J& for J& (a) he imagineﬂ.
J\; a shadow, fancy, empty
notion.

J, )o he followed, attained, over-
took, reached ; (II) @ )o\ he
comprehended; he hunted
(it) down; (VI) c‘J‘)’L’ﬁ he
reached, overtook, repaired,
mended.

s (ol ’r,gs) a dirhem, value
about fourpence.

\&3 (u) he called, invited, prayed;
invoked (a blessing); (VIII)
‘;’93\‘ he claimed, arrogated,
boasted; (X) g&l he in-
vited, entreated.

;';3 a feast; call, invitation.
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C;, (@) he repelled, paid.
o (¢) he hid, buried.
é; (%) it was slim, slender. '
.:\s.g slimness, lightness.
U:g.; fine, keen.
;\.fa’ (nL. :,._‘( !S:) a shop.
J5 (u) be led the way, directed.
J,!S proof, argument.
J‘Is broker; guide.
o3 for 323 (pl. Us) blood.
G5 (u) he approached; it was
low, base.
(s the world ; the present
world (as being near us).
é:s base, ignoble.
w5 near, approaching.
o3> () he anointed, greased,
painted.
:f\; an inkstand.
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WS for 333 (u) he encircled, went
round, moved in a circle.
35 (1. 553) a house.
35 & cyele, period.
".lS for ’r;.s () he remained, con-
tinued, persevered.
s always, perpetually.
“.\,SU as long as endureth;
whilst, during.
@b for 553 (u) he was base, low.
&5 under, short of, near,
before.
i3 the price of blood.
eIge (2l JJ);) a cock, male bird.
o3 for 555 (i) he was indebted ;
he submitted, obeyed.
o»s religion.
;L;.gg (ﬂ.;,gl.f;) a dindr, ducat
(nine shillings).
©lps office, court, tribunal.

o

15 (demons. pron.) this, )3 that. ;f;(u)heremembered, recollected;

154 or \3L1 why ¢ wherefore
for what ¢
\_’3.3 (2l ;G‘.‘l) a wolf.
1I.

he related, mentioned.

3 memory, mention, record.

;; mindful, of good memory.

Q
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’i;g:f reminding, admiration.
;,f.t mentioned, worthy of
note.
P obligation, conscience.
33 (¢ and w) he followed.
._:; (2. ;G:T) the tail.
;:; (2l «;;:3) a fault, an

offence.

-

:g (a) he was chief; he go-
verned.
Jﬁ; (pl. U'..,‘)’) the head, source.
me3, chief, leader, captain.
5.:\3) superiority, authority.
‘;S (oai he saw, deemed.
ng an opinion, judgment.
..'_;; a master, lord.
E5, (a and w) he bound, tied.
éS)’ (a) he was fourth ; he took
one quarter; (III) =5 he
quartered ; é;;\’(macc,i;.aj)
four; :))-:’j forty.
\.'.33 perhaps.
\3; (2) he grew up, was educated;
(I1I) &;5 he brought up,

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

a5 (a) he went, passed; (IIT)

a5 he gilded, ornamented.
\;.;3 gold, money.

;3 possessed of ; endowed with ;
(fem. ::;\3) nature, essence.

GI5 for 5,3 () he tasted.

J;; the train, skirt; extremity
of anything; tail.

educated ; 'S.;.);S education ; .
rearing.
E.)' (@) he returned, repeated.
'&)L)’ returning, return.
J;; (u) he tied the feet.
Je, (#1. Jo3) the foot.
J‘; (Pl :)\;)_) a man.
J= (a) he departed, marched.
il - 8 journey, departure.
E;_.)‘ (a) he pitied, he was com-
passionate.
5% pity, compassion.
:)l;l)’ and ;-:.’:3 merciful, com-
passionate.

s, cheap.
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3; () he returned, replied, sent

back.

‘_,3; (%) he bestowed (what was
needful for subsistence).

5\22 good. order.

3:..; he sent intelligence, an-
nounced.

J)..’.; (2l :}..’.;) ambassador,
envoy ; apostle, messenger,
prophet.

JL.. anything sent (letter
etc ).

":.5 (pl. F,.’..)’) character, custom ;
sketch, drawing.

o\s; lead.

s’" , (a) he was pleased, satisfied ;
(IT) * )\ he satisfied, con-
tented.

\,5;'3 (@) (cattle, etc.) grazed.

é}: pasture-ground.

i a:s; flock; subjects.

C‘i) (a) he raised, lifted, left off;
(VIII) cb )| it raised itself;
height.

a3, & traveller, companion.
;,g' (@) be rode, mounted.

;{_\; one who rides in or on
anything ; (III) LS5 he
arranged, disposed, placed.

g:»\'g stirrup-iron.

b () and (I) 57 he cast,
threw, shot, hit; :SJ}J
thrown or fallen down.

él) for Z C) %)  (u) he went, rested ;
(X) C_;I..‘.'.\ he took rest.

é’)’ (pl. c »l) soul, spirit.

o @ G wind, air
vapour, odour, smell.

5\ for 35, () he sought; (IIy
.3
a\)\ he wished, willed, de-
sired.

51}, will, mind.

‘.,) ’ Rome, Greece, the Turkish
Empire.

s_ig)' the country (opposed to
town).

Q2
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iy fresh butter.

é; (a) he sowed ; '&S; a SOWer.

Lo

g blue.

U,J pitch.

; () he bound, fastened.

".L:)‘ a (camel’s) bridle or halter.
oG (k. 551 time, age.

é)" (¢) he committed fornication.

};): it shone, glittered.

-0

).53 beauty, pride.

®0~

€y ® mate, fellow, husband;
imy; & wife; (III) oy be

o)

e

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IL

united, gave in marriage;
(V) g3 he married.
3 for 35 () he visited; he
made a pilgrimage.
;\;.: a holy shrine.
J\; for J;; (w) he removed, de-
parted, quitted, left.
3;3 ;f thou didst not cease.
3\; for 3;.; (?) it was incll'egse'd,
enlarged.
33\'3)' increase, addition.

* 0~

O] 011.— .
o) for ;35 (7) he adorned, orna-
mented.
3."...3} ornament, decoration.

(o

= Oor J}: a particle, prefixed
to the aorist of a verb,
restricting it to a future
signification.

J\’; (a) he asked, inquired,
begged.

s -

e (Pl o,»\:j) a cause, Means.

é;: (a) he swam ; (III) é:.: he
prayed, praised and glori-
fied God.

S praising God.
il S\ O God! Merciful
God! O holy God!
é;: (masc. i;::) seven ; :J):':';

seventy.
& (¢ and ) he went before,
preceded, excelled.
Y .= ®o .
Caw (mase. dsw) for Ludw six;

a lady; ;;.:. sixty.
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35 (u) he prostrated himself ;
adored ; ;;l; (P2 .’L,_a.\;:') a
prayer-carpet ; :\ro—: ; place
of worship, mosq;e.

v);:' () he imprisoned.

,;;-: a jail, prison.
Bl (2. :.»\;‘) a cloud, vapour.

) ;s:' (@) he jeered, ridiculed.

¢ );:" and ;s“;;'; a jester,
buffoon.

'i;s:; a jest, joke.

\i= for 45 (u) he was liberal,

generous ; ;;l;' generosity.
.0’

Qs-' liberal, generous.
J.._.. a secret, mystery.
* 9

9 Joy, gladness.

g () ho saddled.

é\;.:. (2l E);.’..) a lamp, torch.
c: 3~ quick, prompt.

,os0

,_,)... % (i) and (VIII) Gy, he stole,
he took by stealth.
J.g J.: ( pl.;:.) throne, bed, couch.
EL:. (2L J!:.) flat roof, terrace.
3% (a) it was propitious.
3.:_:; (@) he was happy, fortunate.

;.:5:. happy, prosperous.

o0

= price, cost.
;I.: table, large table-cloth.
a..Jt... ( pl ) a ship.
-.:a:.: (2l -..m...) a roof, ceiling.
(t) and (IT) J"“ he irrigated,
watered, gave to drink.
;,g\.. (pl. 3G2) & butler.
&5 (w) he was silent.
& ){.: silent, tranquil, quiet.
}.{: sugar.
;i:. (») he was fixed, settled;
he abode, dwelt.

€20 =~

Ui..... a place of residence.
s poor, miserable.

K.:. (pl. &Ks) road, chaussée.

El;l, (ol. J._..)t.) a chain,

Ll:. (a) he was vehement, bold.

U (ph L) king, em-
peror.

'r,_\.: (c‘xz"l’:e was sound, safe ; (IT)
r.1...\ he submitted, obeyed ;
he became a Mohammedan;
(III) FL:he saved, delivered,
saluted, submitted.

;i.: peace, safety.
r)\.d‘ resignation, submission;

the Mohammedan faith.
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-

o9 .
Jous a believer.

9 09

ek Solomon.
C“" (a) he heard.
s (pl. ©2f) fish.
[ for;.; (w) he was high; (IIT)

-

@ he named.

& -

e (21. .:,\;\:.) heaven.
;:\, (. .‘\:j) & name.

e

icw (pl. :_,,:.) a year.
JaZ (. Jyel) & plsin, level
ground.
:};:. (%) it was plain, flat, easy.
S for 355 (u) he was chief;
he was black; (IIT) 535 he

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

blackened ; (IX) 33| he
became black.

3om (pd. 35U0) a chief, lord, a

descendant of Mohammed.
#155-) black.

s-0F

3ql (fem.
313= blackness.

S -
is\l. a space of time, an hour.

1 G for ‘3; () he drove.

Gl (pL $iew) the leg.

J).:. a market.

J\S for 723 (4) be went, departed,
travelled.

i';,_.._. conduct, mode of life.

£0 -~ .
i 8 sword, scimitar.

&

=~

G tea.

:.L‘.T. the left side or quarter.
) - ? e, w- .

. EL‘:JT or ‘.L:J\ _ Syria.

{2 an affair ; character.

U]

._:::. (?) he was young ; youthful.
LLE a youth, a man of 24

to 40.

wo\-Z the season of youth.
é.,;z. (@) he was sated, satiated.

::.:_. similitude, likeness.
g.: 9; :...; peninsula.
=5 i:or;;.:.. (u) he wintered.
:L;.:_. winter.
J';.E. and.i;a.:—‘:. ( pl;\;.;j) a tree.
PRl
C?.:. he was brave, valiant.
oasS (a) he personated, ap-

peared; (II) U:;..:-T he con-
veyed.
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‘_,f's‘:. (pl. Jpl;:zT) a person,
individual.

53.3. violence, strength.

3.3.;..:., intense, vehement.
;.5. or; }.‘3 (w and ¢) he sinned, he
w;s wicked.
JA (pl. 5y ,2) evil, harm,
35 wicked, vicious.

o ).. (a) he drank.

u;‘..‘.f. (%) he :vas high, noble;
(I) 5531 he looked down
upon.

b J.‘E- noble, eminent.

G (;) (the sun) rose.

,3);:. the place of the sun’s
rising, the East.

¢ (a) and (VIIT) g7} be be-
came a partner, associate.

L3 or (53 (7) and (VIII) (g,z5)
he bought, purchased.

[ (2l i;h:‘-) bank of a river.

;:‘.. (w) he knew, perceived.
}:..3. knowledge, poetry. -

&0 . 9 .
R (pl. P) ).:Jb) hair.
J..ELE. a poet.
;,55. barley.
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é—l;.‘:. (2l é;.;.) rays of the sun.
J=2 he kindled.
J;.:» (@) he employed, engaged.

<09
Jx& ocoupation, business.
& %0~

Jyxts busy.
&% he doubted.
X% (u) he thanked.
9XE grateful.
JX2 (u) he fastened; (IV) G
he resembled.

<& (a) he smelt, inhaled.
J.:“- (pl. J..).'.:‘..) the sun.
z.f. (pl. é)::.) wax; a candle.
JL2 the left quarter, the north.
:‘f;' he witnessed, gave evidence,
‘.'ul:‘. (pl. ;J;..;.) a witness.
i.:\:‘::. testifying, witnessing.
3.;::. (- 3\¢2) honey.
:;3 desire, lust.
;*.3 (_pl).,;.".. and;;.ﬁ) a month.
;L‘: for;’;. () he acquired ; (IT)
G\ he pointed out, advised,
counselled, ordered.
;;:. advice, suggestion.
;;\2.: deliberation.
;,,:.:..: celebrated, famous.
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& for J;.‘: (w) he raised, re-
moved.
Jl;g. porter, carrier.

:)SE. the tenth month of Arab
year.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

5.'3).’:, a little, gradually.
::?.3 (Pl :C‘:,’\) a thing, an affair.
é\::. for ’C‘:.:. (4) he was aged.

.0'

C.... (ol 6»\....) an old man.

Jlg\... energetic, clever, cunning.

e
)\ mast, pillar. 4o (u) he was small, mean;
{:‘  the dawn C\"' the morning. (X)_jazs) he deemed little,
despised.
= (t) he was patient, endured. . ’esplse .
e (pl. J\as) small, little,
boy, child.
‘A’u & oy minor.

C’ (3) he was sound in (body);

sincere ; as-’ sincerity, good
health.

—.=® (a) he associated with.
o= a companion, master,
owner, possessed of.
E.:" society, intimacy.
+% (w) he proceeded, flowed.
3% (pl. 3y53) the breast ;
chief place, upper seat.
33> (u) he was sincere, true;
he spoke the truth.

bttt

500 alms, charity.

}: the second month of Arab
year.

g\; (») l:eo’was good, honest ;
(I1) C\‘\ he mended, fitted,
made peace.

’t;\fo just, sincere ; honest.
;.S () he corked or stoppered.
5,.’;32 a chest, box.

(":".'. (a) he made, constructed.

B (pl. c_»‘\..o) art inven-

tion, work.

o (¢l SIEST) a species, kind.
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o

% (pl. 251) an idol,

&\e for &yo (u and a) he called,
cried out.

s;;-; (pl. ;,\)'..:\’) a sound,
voice, noise.

J\e for ;3o (u) he cut and di-
vided ; (III) ;&5 he formed,
fashioned, drew, pointed.

P o) .
ijyo (pl. jye) form, image.

® o~

2ya drawing, picture.

-

221

su~?

_yas & painter.
é\; for é;. (u) he cast, founded
in metal; &3_\; a goldsmith.
J)l wool, a fleece.
3G for 325 (¢ and @) he hunted
or fished.
325 huntsman.,
325 prey, game.
i:osummer (i.e. Mayand June).

s China; ;.5.: Chinese.

(o

l.q'\; officer.

:.»\: mist, fog.

,=° (a) ho became tired, weary.
¢=? (a) he laughed, derided.
X opposite, against.

Coyé (7) he struck, beat.

b for C.b (i and w) he prac-
tised medicine, was skilful.
‘:‘?‘SL a doctor, physician.
b medical art.
é:_l () he cooked.

s we

C\,L a cook.

b

5::5.; weak, feeble, infirm.

*o0-

; (Pl '&L..) a plain, farm,
village.

35 for i (7) he visited ; he

was a guest.

-

€0 »

s a guest, visitor,

"C:L: a kitchen.

é:ja (a) he marked, stamped.
ik printing-press.
* 90~

@,lu stamped, printed.

ok E;:l nature, disposition.

C;L and
:}:L (2. 3’1) a drum.
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;&;L (pl. J\;I:T) a side, quarter,
district, end.

,:p} (pl. :;}‘io) a road, way.

atb & basin, bowl.

;(;L food, victuals.

Jab (pl. JGbl) child, infant.

b (%) he sought, inquired.

'.;E; intention, desire.

o

CLL (2 and w) it (the sun or a

star) ascended, appeared,
rose.
éﬁo ascending, rise.

& -

GXb divorce.

i;’L;L ablution, cleanliness.
S (. Guyie) o peacock.
i35\ a people, nation, tribe.
J\;)L a flood, deluge.

GRAMMAR, PART IL
50 for Gk (w) and (T1) &1 he
was able, endured, could.
pe power, ability, strength.
J\l for J;I: (u) it was long; it
continued.
Jgjl; long, lengthy.
:] ; length, extent.
Ol for b (¢) it was good;
pleasing, delicious ; (III)
:__,.;]; he pleased, delighted.
.;;L good, sweet, fragrant.
B for % (i) he flew ; (X) jkaa)
it flew far and wide; it
dispersed itself abroad.
S (pl k) @ bird.
:,l;!; a whirlpool.

L L ALd

§Lb a kite.

b

’
e rd
3k he was witty, clever.

JI; (@) he ceased not, persevered;
(III) Jb he shaded, sha-
dowed.

Jb (p1. J5b) shade, shadow.
:}l;n.: shady.

(.’\\; (£) he was unjust, tyrannical.
FJ_U; a tyrant, oppressor.

€09

rlh tyranny, injustice.

iil darkness.
;L (u)he thought, was of opinion.
J—.;L (=) and (z) he appeared, was
manifest.
,’23;(;1.3,’.&) the back.
_r4b noon, midday.
Jgﬁb exterior ; clear, conspi-
cuous.

’ljeﬁa appafently ; outwardly.
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3¢ () he adored, worshipped.
3:5 (pl. .‘s.,}) a servant, slave.
Sl:g adoration, devotion.
J';; (%) he passed over, crossed.
o=t and (II) ._;;5\’ and (V)
3 and (VIIT) Z3%5) he
wondered, marvelled; it
pleased him.
};‘ (£) he was weak, destitute.
J',;B weak, frail, feeble.
;);ﬁ a frail old woman.
J<* (a) be hastened.
J._.\; hastening, hasty.
Seic hastily.
ﬂ;‘ haste, hurry.
;.;3 a term applied to foreigners,
more especially to Persians.
3 (%) he numbered, counted;
(IL) 3 he prepared, ar-
ranged ; (X) ..x;;:,\, he got
ready.

P

sds number.

& =0 o » .
sla=zu] preparation, readiness,
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é

J3= (i) he dealt justly, adminis-
tered justice; deviated;
(VIII) JEZ\‘ it was tempe-
rate, moderate, equal.

ng; a just man.

‘:,.;- (i or u) he dwelt perma-
nently (in some place).

o3=a (pl. :,._s\;:) a mine.

13 for ;35 (u) he passed by,
transgressed, erred, was
unjust, inimical.

e beside, beyond, save.

;.;; (pl. 'l.‘;c’\) an enemy.

g\.’\; enmity, hatred, strife.

Sae (w) it became sweet - or

palatable.

;\3.; torture, punishment.

.09

);\c excuse.

5;} carriage, coach.

é;_E he was lame from birth.
u;‘; (%) he met, came against;
it happened, appeared ; pe-
titioned; (IV) _3c he

skill, proficiency.

opposed.
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J} (¢) he knew, was acquainted
. with, discovered.

*0y
-y known, notorious.
. 90~

3y xe known.

G (pl. Gy p) vein.

J..); bridegroom.

Ui (pl. U3is) broad, wide.
}i; precious, dear, mighty, a

king.

&:s ,i:c (pl}\.i?-) soldier, army.
:}:.; honey ; honeycomb.

..;2‘.; grass, green crop.
twenty.

Sre » e 20
Las) ten; oy oe

€ 20

s (pl. 523\a2) small birds.
s,;; (¢) disobeyed, rebelled a-
gainst.
Lot & staff, stick.
g;d;‘; (@) he was thirsty.
ke thirst; S\zhe thirsty.
\s (w) received into his hands,
he took; (IT) i he be-
stowed, gave.
P’a;. (u) it was grave, important.
;,Jé; great, grievous.
dJac greatness, mugnificence.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II,

s for ;;.E (w) he obliterated,

pardoned, forgave.

il3\c safety, health.

;.EE he followed, it was conse-

quent upon.

J:.le (pl. ._:._25.'9) consequence.
& (i) he knotted, tied in a knot.
..;.;.E (pl. ;.)\.i;) a scorpion.
Jas (i) he was wise, sensible.

;S.; (%) it was turbid, muddy.

E;ié box, coffer, caddy.

«2ls (a) he pastured, foddered.
ale hay, fodder, etc., forage.
ilxs stable, stall, manger.

éf.é (%) he depended, hung from;

(II1) 1& he suspended.

‘_;,_.}:S suspension, exhibition.
rl: (a) he knew, was learned.

;3\.; the world, all created

things.

e for;:: () he was high, lofty ;v

(ID J\;} he was elevated.

J& (fem. L) high, lofty.
s;\“: u‘pon, against.

gl.s noble, eminent.

€®~0~

idas support, pillar, notable.
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e0?

7+ (@) he lived long; _os life,

age.
;;E (u) he cultivated, built.
s)\.g a building.
:;,,E deep, profound.

,‘ (a) he acted, constructed;

20 -0

(X) J...'......\ he used, em-
ployed, practised.

:},l; (pl. Jl:::) agent, gover-
nor.

9 ~0 -

s (mase. ‘-9“‘) blind.

c)“ off, from, from off; about,
concerning, touching, of.

¢ grapes.

ils with, near, at, among.

3¢ the neck, throat.

i;.\é a wood, thicket, form.
E.;lé end, extremity; ne plus ultra.
{2 to-morrow, in the morning.
"\S.é food, nourishment.
;;5 treachery, ingratitude.
% (u) he deceived, beguiled.

- )‘

P) £ deception.

w Js (») he was absent, distant ;
(the sun) set.

225
L;E (¢) it signify, meant.
9";‘; it means, i.e.
(5524 meaning, moral (of a
tale, etc.).
i\ custom, habit, usage.
'\E () he swam, floated.
.:,.:E a fault, defect, vice.
q...:g Jesus Christ.
,_;‘,l; for ¢ (¢) he lived, enjoyed
life.
U:: bread ; A....u and U:L:
living, livelihood.
ol for [z (the water or the
tears) flowed.
o (L. U)“') an eye, a fountain;

(IV) ;2 he saw clearly.

. ~9

)¢ a crow, raven.

:,.._\)—E a stranger, alien.

.;2;: the west, sunset.
U:JE (a) he desired, earnestly.
] 42 he was immersed, submerged.
J}E (%) he spun; ‘EE spinning.
J|J; (2t J‘I‘}_) gazelle, fawn.
\55 for ;;E () be attacked, waged

war, invaded.
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J=& (4) he washed.
oya (pl. o\adl) & branch, bough.
RS (@) he was angry, incensed.

& 20~

ks angry, enraged.
J’.;.E (%) he covered, forgave ; (X)
;;;.:\_ he asked pardon.
Jé (a) he was negligent, idle.
33; careless, stupid.

.;L':. (%) he overcame, conquered ;
(VII) ;1:\‘ he was con-
quered.

h’,j.gi\ (s for the most part.
AT mistake, error.
:;E (%) he shut or locked up.

;{2 (@) he burned with lust, he

desired.
;iﬁ' (2. oGk) » boy, Iad,
servant.

rc (%) he afflicted, distressed;
(VII) r“' he was sad.

5 an inseparable particle, mean-
ing then, therefore; so that,
in order that,

o
s~

b (fem.
G poverty.

o
‘i)ts) a mouse.

PRACTICAL ARABIC

GRAMMAR, PART II.

I’E grief, sadness.
'rié (p1. F.g) sheep.
;,;5 (a) he enjoyed ,’ °;m!.x; con-
tented; (IT) &l he en-
riched; () Z50) he was
contented.
:s:_.E wealthy, rich.
i\:g- a song, music.
;\E or gl; a cave, den.
W& for st (3) he was absent.
.;.:s'; whatever is hidden.
i.é slandering, backbiting.
;lé for;;c" (?) he was jealous;
(IIT) ;£ he changed; (V)
;;5; it was changed.
;E alteration ; except; dif-

ferent, other.

;,L, without, besides.

&)
Z;; (@) he opened, unclosed.
i;f\; opening, beginning.

C\:ﬂ.; a key.

Ef.:.g: temptation, strife, sedition.

J‘;:; hesought carefully, inquired.



VOCABULARY : ARABIC-ENGLISH.

= (u) he poured forth.

J—; (@) he gloried over; (VIII)
38\ he boasted, took credit
to himself.

j,\; precious, excellent.

.;l:\; a yoke of oxen.

; (%) he fled away.

g;i he separated, set apart.

.G; joy, gladness.

&;; a chicken, the young of any-
thing. :

;:Jb” a bale.

» -

w5 8 horse, a mare.

} L;":"; () he spread (a carpet),
paved, la?}‘ down (flag-
stones); ;3,5 a bed, couch.

3;;5 opportunity, leisure, rest.
’é‘j (a) he finished, ceased.
a;g leisure, freedom from care.
C;;i (») he separated, parted;
v :5;\; he quitted, left;
(VIII) &53]_ he was sepa-
rated.
é\;.;.:], removal, distance.
33 (w) it was corrupt, vicious.
U3 depravity, evil, rebellion.
é.:.\; a dissolute person; pro-
fligate.

227

;IS () he was eloquent.

® o om

ialad eloquence, clearness.
JZS a chapter, division.

iis silver, a penny.

-

J<5 (w) it exceeded; (IIT) Jas
he preferred, exalted ; (V)
J45 he excelled, conferred
a favour, obliged.

€ 0.~

Jua excellence, superiority.
a5 even, in the least.
JJ.;.: busy, meddling, officious.

-

C\n.i (a) he widened.
Job (a) he did, acted.
;5 () he was poor.

;.._-53 poor, needy.

J’E.; poverty, destitution.
ki only.
:S:; he tixonght, remembered.
456 (pt. S159) fruit.
:,S\,s such a one, so and so.
C\, (a) he ploughed, tilled.

20 -~

obs (pl. J..)i.:) money, scale of a
fish.

".; and .f: the mouth.
.-

o species, kind, art, skill.
:,\:'f porcelain cup, coffee cup.
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;‘; (@) he understood.

&; above, over, more than.
Jyé & kind of bean.

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IL

(IT) 361 he benefitted, en-
_riched.
;:\;l; advantage, profit, use.

3G for 333 (¢) he derived benefit; 3,! (pl. ij) elephant.

G

‘g’-j he was ugly, deformed, base.
'C_.é deformed, ugly.
a5 (%) he took, seized, grasped.
J5 (a) he accepted; (II) J:‘if he
approached, began.
JC3 before.
:j JS3 before that.
4:5’ &.: formérly, before.
j;.g at, near, with.
J,..j ‘:,: in respect of, through.
i3 (ol J3G3) o tribe, race.
J55 (u) he slew, killed.
3 an affirmative particle, truly,
indeed, veril§.
45+(i) he was able, powerful.
;3.523' measurement, decreeing,
supposition, hypothesis.
i:,:.,i power.
;.\3 (u) he proceeded, went before;
1) o he brought for-

ward, promoted, served up;
(W) ‘:335 he advanced.
35 (pl. {1331) the foot, a step.

35 before, in front of.
] ‘..3.55 old, ancient, former.
\Js' (a and %) he read, intoned.
:\;s, reading ; the Koran.
o j (a) he approached, drew
near. -
;: j near, nearly related.

u;:: a loan, debt.

& (91 &7) & horn; period.

E—‘; (Pl g}’) village, town.

1353 a bottle.

;:—5 (. ;\:-;\’) portion ; species.

a3 (2) he cut in pieces or joints.
l-:)\-‘ag a butcher.

E.:é a tale, history.

125 (3) he pursued, aimed at.

€ 0w .
J.as aim, tendency.




VOCABULARY : ARABIC-ENGLISH.

3\;; near, close to.
g:‘i (%) he decreed, determined;
(VII) Q;”\ it was finished.
g.j\s a judge.
SQ justice.
L§ (2l Lia.i) a male or female cat.
é;i (@) he cut, separated.
;jé cotton.
355 (u) he sat down.

Jgf (¢ and u) he returned from
his journey.
315\5 a caravan.
J it was small, little, fow.
:\,}3 small, little, few.
5 p-aucity, fewness.
&35 (L. $o,l5) the heart, mind.
il (pl. éi.}') fort, castle.
5 (L }S(’:T) reed pen.
3 ‘corn, wheat.
;i (ph. ;) the moon.
Joa 5 (ph. Jo\35) lamp.

N

II.

229
)’U"-;f (.Pl-;élzf) hundredweight
(=100 ratls=44 okes).
é;ﬁ (@) he was contented.
;;; (@) he vanquished, overcame.
;9\5 a conqueror.
g.g\.'ij\’ victriz ; the city of
Cairo.

J..;';' a bow.

:\\3 for J;; () he said, spoke.
3; (2l Jgi’l) speech, saying.
Jﬁ: discourse, speech.

;.L; for ‘:)’.; (%) he stood, arose.
;-\—i: a place, station.

iliz.) erectness, stability.
;,;f:.: erect, upright.
oy tribe, multitude.

;5)’: (a) he was strong, powerful.
‘.i; force, strength.
::_;j powerful, robust.

3;.5 price, value.

(pl. S\53) & girl, female

€r 0~

-....

slave, singer, musician.
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o (particle of similitude) like, a8 ;
o mase. and ¢ fem. (affized
pron.2nd pers.) thee, thine ;
:\'{as if, like.

J..t‘(a drinking-cup, wine-glass.

;‘{(u) he was large, corpulent ;
(I11) ;23 he magnified ; (V)
;ﬁ he was haughty.

*w ~

-5 haughtiness, pride.

;,;(great, large.
3.8 (pt. SCXT) Tiver, genith.
oS (pl. LAUST) male lamb, ram.
\;.;—((u) he wrote.

' ..:\L;_{(pl. ;& a letter, book.
S (pl. SCT) the shoulder.
735 (w) it was sbundant; (IT)
5381 and (I1T) ;3 he multi-

plied, increased.

;.,:A—/numerous, many, much.
\f\’{like that, so, such.
535(5) he lied.
US whip, Coorbish.

GRAMMAR, PART II

g
. 02
u‘b{ necklace of precious metal.

s’_.:-;'(clm.ir, throne, pediment.
".},’((u) he was generous.
.r;; generous, bountiful.
\;{for 3j(u) he placed ; (VIII)
gg;;o{l he hired, rented.
S (¢) he gained, acquired.
j'j/(i) he broke in pieces.
;,i.:(idle, lazy.
3 (ol o._.t):l’fs the hand, palm,
fist.
;:-((u) he was an atheist.
55 impiety, infidelity.
:.gl‘(a.n infidel.
éf (%) it was enough.
:’G_G?suﬂiciency.
3’{ the whole, all, every.
f(by 1o means, not in the least.
;.‘1? (Pl ;i_() a dog, hound.
;l'{(u) he wounded ; (IIT) ;r{
he spoke to.
;K speech, discourse.
L’.}’{ a saying, word.

.r’(how much? how many?



VOCABULARY :

;f(obligue ;g affixed pron. 2nd

pers. pl. masc.) you, yours.
L'.{as, like as, such as.
,_.;L:‘{also, more, the like.

J’.‘( (%) it was perfeet, complete.
J._o\'{ perfec't, accomplished,

full, adroit, expert.
J\:(perfection, excellence.

J (an inseparable particle, gene-
rally used in the middle of
a sentence) indeed, truly;
also for 4 to, for; as'd to

him ; & to thee.

J (an inseparable particle) to, for,
i towards, on account of ;
(prefixed to the aorist it
gives it the force of an

imperative), as;%;l let

him assist.
9 no, not, there is not.

:,il because, since, in order to.
&Y proper, fitting.
s (a) he put on (a garment).

* . e-0%
wld (Pl i) a garment,

dress, clothes.

o~ milk, sap of a tree.

ABABIC-ENGLISH. 231

36 for 3;‘{(14) he was on the
point of.

:j} (pl. ;SE‘{) a star, planet.
u:? (%) he swept.

\(for o )( () he was, he became.
u-’)( pretty, nice, fine.
omaS (. S5  purse,
h::(how'l in what manner ?

“(L a bridle, reins.

oL () he licked with hw
tong'ne
rl (2l ‘.)L) flesh, meat.
a..L beard and whiskers.
X it was delicious.
.Jsg.j delicious, agreeable.

.UJ (@) it was necessary.

o\ the tongue, language.
l:ﬁ.(i) he slapped.
ilda blow, slap, box.
c_i.eg pleasant, pretty, agreeable.
1 (a) he played, sported.
:):J perhaps,
;;J (@) he cursed.
iz language, speech, idiom.

R 2
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i (w) and (VII) 33| he
wrapped himself up, folded
up.
oif verily, truly.

» »09

oleit) name of a celebrated sage ;
the Arabian Alsop.

‘:;J (@) he met, opposed, saw.

;g and ;Q' but, yet, still.

O~

r.! not (when prefixed to the
aorist it usually gives it a
past signification).

D: for what ¢ why? wherefore %

130\ for what reason? why so?

U\ when, after that, not yet.

-1 (u) he touched or felt with
his hand ; (VIII) ozl he

& that which, what, whatsoever;
not, nothing ; what? how!
what! ;;TChowdeﬁciousl

L (pl. 3Ca and ;Sﬂ) for 35
water, sap, juice.

U and GG diamond.

i3l a hundred.

3

37 (pl. 3,U%) a file, rasp.

9:; when ? if at any time.

PRACTICAL ARABIC

ERVERY

> J
GRAMMAR, PART II.

sought for, searched, be-
~ sought.
13¢) on this account, therefore.
;’J amusement, fun, sport.
5T i, if but, had but.
\I}T if not, unless.
o3 for 33 (u) he reproached,
blamed, censured.
,:,;!’ (Pl LE:‘T) colour; species.
o he (or it) is not.
aJ T am not.
=ae] thou art not, ete.
3 and 2L (p1. JUJ) night.
%3 by night.
T to-night.
tra) soft, delicate.

“ Jes () he resembled, was like.

g;;: s\:ream, canal.

b station, halting-place.

\3.;: place, station, quarter.

34 (u) he extended, stretched out:
isa space of time, interval.

E,I. he stayed, dwelt.

7 i3 (pl. :,.'L'.) a city, town.

.



VOCABULARY :

5" (a) he passed by, departed.
- i: once upon a time,

-« Uiy (@) he fell sick ; (VI) (3
he feigned sickness,

- u;—: illness, disease.

en?y

iy e manliness, valour.

-0~ . 3

o (the Virgin) Mary.

E.‘):f temperament, constitution.
é}.: (a) he jested, sported.

¢l () he seized, grasped.

Ll for;: (u) he came in the
evening.
— L2 the evening.
. ';:.2 (¢) he walked, went. PN
sl (pl. 95‘3‘;) cattle.

._yas Egypt.

'ci.- (e and ) he chewed.

(o he passed by, went.

,;.!; (%) it rained.
. é: or é: with, together with.

$0~

= goat.

€0~

= meaning, moral.

;)—l; a cave, Cavern.

1Sl the city of Mecca.

X< (w) he plotted, devised ; de-
ceived, cheated.

ARABIC-ENGLISH.

i
|
|
|
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;i. (u) he was powerful (Im)

uﬁol and (IIT) Uﬁ. he gave
power, he rendered capable;

) J{;: he was able; he

possessed authority; set-
tled, took up his abode.

:,\i: (Pl :_é\.‘.f) a place, spot.

*32 (a) he filled; (VIIT) 32

he was filled.
%2 a concourse of people.
, o) full, filled.
ﬂ, religion, faith ; nation, sect.

/ L (a) he salted.

€0 -

, CL' salt.
ol () he possessed, had domin-
ion, reigned.

; ole and IXILJ a kingdom,

dominion, power.

j e.lv_\: (Pl. Q.J)':)a king.

L

el (pl. K:i:) an angel.
ol_!\.: a king, lord, possessor.
. K\; a queen.
l:: for L‘.:,_. from, that, which.
;; (pronoun of common gender,
singular and plural) hewho,
they who, whosoever.

;, from, from out of, of, for,
than (after the comp.degres).
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w;:p:;- without. S\;.: gently, softly, slowly.
5 ,:.E;,. besides, notwith- Ca\: for \;; (w) he died.
standing. ¢ u;; death.
. Jiai2 (pl. Ji2\5%) handkerchief, | < Cie (ph. Slgel) dead, extinet;
tablecloth, napkin. . dyl _n_g_’ moribund.
f_)‘ o é: (a) he prevented, hindered. Jla for Je (#) he was wealthy.

JG (pt. Jal) wealth, riches.

@... forbidden.

(I'Z ,m—-) dowry.
Jer (a) he did anything slowly.

£0~

Jeo delay.

.0~

b for (w61 men, mankind.
J.ul: lestened, wanting, defective.

* 9.

U..).b a gnat, mosquito, midge.

g"" a prophet.
cars
is+5 prophecy.
a5 (u) (vegetation) sprung up,
was produced, grew.
&S5 and SUS vegetation,
herbage, grass, vegetable.
3.:‘» wine, juice of the grape.

27

\s‘ a carpenter, joiner.
Js‘ and il2 the honey-bee.

b J& for Jo (9) he inclined, he
leaned ; (II) JL:T he caused

to lean, bend, incline;

biassed.

;,:’ (pers. pron. of the common
gender, dual and plural) we
two, or we.

\& for )s‘ (a and u) he went to-
wards; he aimed at; ,.‘#
as, about, to, towards.

iaG (pl ;f.\,) a district,
quarter, tract.

.07

,_)s’ J.g’, and il33 a palm-tree.
(a) he repented, regretted.
\..» 5 and L4133 penitence, regret,
SOITOW.

L d - .
335 & boon-companion, an

intimate friend.
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%133 calling, invitation.
(56 he called, invited.
;.';3 (¢ and ) he vowed, dedi-
cated.
JJ:S (?) he descended, alighted.
:),; descent.

s (4 and 7) he referred, de-
rived, attributed.

.a‘s:.é origin, race, relationship.
:.,;3 a gentle breeze, zephyr.
‘;:3 (a) he forgot, neglected.

:L:.': and'i;..é .(for the singular

of which i+l is used)
women, the female sex.
;3 (») he spread out, extended,
scattered, diffused, propa-
gated, promulgated, sawed.

;\:::: a saw.
é:» (a) admonished, advised.

L4 - .
2l monitor, counsellor.

> -

e sincere, genuine.
ize admonition, advice.
= (w) he assisted, aided.
;..;L‘» (2l )’L:;T) assistant,
helper, defender, ally.
> (%) he halved.
Ciaj a half, the middle.
gn; (@) he butted with his horns.

286
55 (1) he looked, gazed, beheld,
" observed, regarded.
s (%) he was clean.
J.ggj clean, pure.
;.33 (@,%,and ) it was convenient,
soft, easy, agreeable; (IT)

-~ 03

r.:.i\ he enriched, was
bountiful.

l'.:.j excellent! good ! well done !
:.:3 (a particle of affirmation)
good, well, be it so, yes.
}g\: soft, smooth. -
;.gj affluence, pleasure.
E:.;._‘: wealth, opulence; a fa-
vour, benefit.
;;3 a number of persons, a per-
son, private soldier.
o (pl u.-;:() the soul, spirit,
self.
Sl b to himself.
83 (@) it was useful, profitable,
serviceable.
, é_aG useful, profitable.
3i5 (w) he paid ready money.
3& cash, ready money.
5 (a) he painted, printed.
. ,_;*.ci.; painting, carving.

‘_;‘-L'is a painter, sculptor.
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€ -0

wlais loss, damage.

U;.%S violation (of an agreement).

FATIN drop, small portion.

J5 (u) he transported, carried
from one place to another;
(VIII) Ji55) he emigrated.

;.35 (1.)’31‘0; was angry, chid; (VIII)
(A0l he punished, retali-
ated.

® = 0

\a251 revenge, vengeance.
= ?

755 (a) and (IT) Xi he denied,

ignored, disavowed.
€ _09 .
)f_.:_. one who denies.

_;:'3 ( pl;.:) a tiger, panther.
¢ (a) ho dug a canal ; checked,
chid.
;-;3 (pl).\.;ﬁ) stream, river,
canal.
;\;; the day.
Ui (a) (the snake) bit; he
punctured.
L;é (a) he forbade, prohibited ;
(VII) =51 it come to an
end, concluded.

s> prohibition, interdict.

’i;l.;.g extremity, end, goal,
boundary, excess.

:;3 storm, tempest.

U for -;; () he supplied
(another’s place).

;L: for;; (w) it shone.
;\5, fire. ,
2 ( pl.)'l,g 1) light, splendour.
:;\: a candlestick, lighthouse,
minaret.
_re=s illustrious, splendid.

.&;3 (2l ’&\):T) species, manner,
mode, kind, sort.

JGfor J; (a and ) he bestowed,
gave; presented, wasliberal ;
he got, obtained; (VI) J;L5
he took (food) ; he received
(gifts); :j\; a gift, present,
favour.

5 for ‘:; () he slept.

‘:._?L; (p. ;\;;) sleeping, asleep;
a sleeper.
‘:_,: sleep, dreaming,
JG for J5 (aand i) he acquired,
obtained.
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% (and y when preceded by kasra,
affized pron.3rd pers.masc.)
him, his, it; \§ (fem.) her,
hers.

s behold ! here! well! she, it.

ola give.

Z3s here, in this place.

;‘ (») he abandoned, deserted,
left; talked at random.

;.;; (?) he attacked, surprised,
charged, took unawares.

3:;‘ and ;.;é,' a violent rush.

132 (masc.) and x3a (fem.) this.

Ca (u) he fled, vanished.

o old age, decrepitude (pl.
whad; ‘.\,;ﬁ the Pyramids.
‘:}; (%) he put to flight, routed.

- -

13%X% in this manner.

J
5 and, too, also; (in ;awearing)
by, as _:u\; by God!
\3 (intery.) oh! alas!
;;:\; steamer, steam-engine.

3l (from $313) a valley, river.

237

J.;(interrogative particle)whether
or not ?

¢lls (i and a) he perished, died ;
(1) olal) he killed, de-
stroyed.

e,.q.:_: ruinous, destructive.

EL, energy, desire, courage.

Ca here.

@Ca there (at a distance).

33 (pron. 3rd pers.) he, it; ‘a

she, it.
1550 lo! behold! Gf 1542 behold
me !

"Y;; (pron.) they, those.
(s5s (i) he soared, fell from a
height.
3\52 air, atmosphere.
u:"':‘! crowd, uproar, thicket.

- - »

ey (-
behoved ; (X) C.agiel he
deemed necessary ; he de-

<) it was necessary, it

served, was worth, merited.

&._\,’ necessary, proper.



238 PRACTICAL ARABIC

\’.:\; necessarily, properly.
ae according to.
.;;3 (:x_é) he found, discovered ;

it was found, existed.

€ 90~

39>y found, extant.
é;;' (é;',:) he was in pain; (II)
#ons| ho hurt, pained.
é;5 ache, disease.

(pl. Symy) the face, aspect ;
(TIT)33.5 he turned towards,
despatched or sent; (V) 1oy
he turned to, set his face

s0 -
l-?,

GRAMMAR, PART II.

E\S) adieu, farewell.
(535 ((s43) he paid compensation

for homicide.
i3 blood-money.
8315 a valley, river.

*jy behind, beyond, after; be-

sides.

&5 (&23) be became heir; (IT)

&5 he bequeathed; (IIT) .
&5 he made heir to.

€ »0,

Gp (. Gliy') 8 leaf.
;; and‘ij; a goose.

con 9

towards.

S.?; (.;::;;) he was alone, separate.

..u_-l; one.
;.;::; unity, solitude.
oo~ 299 .
Sy (pl. U.‘.,»,) a wild beast.
;ﬁ; muddy.
E—S,' (é}};) he placed, deposited;
left at liberty, permitted;
abandoned, quitted; (III)
5—3,’ he bade farewell; (X)
£337| he requested (an-
other) to keep a deposit;
he committed, entrusted.

5.'3 (¢mper.) leave, let alone,

sustained ; (X) ;;;;\‘ he
appointed vizier.

75 G32) he bore (a burden) ; he

} )'; (2t :\;;) a vizier, minister.
- 9 - .

) (u—)'g) he weighed.

;;; weight, measure.

;l;._.: scale, measure, rule.
é.;, (g.;) he was dirty.
L:.; the middle, centre.
é:.; ( é::g) it was made spacious,

wide.

é._..\,' or é.,-j ample, roomy.

- o

Joy (J.;_) he joined, united;

reached, attained, arrived

permit, grant.
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at; (II) J.;;T he conveyed;
(VII) J<5| he adjoined;

:‘)’o; arrival.

9;5 (ge-f) he joined, connected
together; (II) g.,;i and
(IIT) =5 he enjoined, com-
manded, made a will, be-
queathed.

;..33 a testator, guardian, exe-
cutor, trustee.

o -

dsrog precept, command ; last
will and testament.
é;; (’c:i;) he placed, deposited ;
(IIT) éls'_l he was ahased.

é:; position, situation.
é;:,: a place.
by () he abode, resided.
JL; native land, home.
3&5(223) hepromised, threatened,
foretold.
QL; (&é) he preached ; (VIII)
3| he was admonished.
L; a sermon, homily.
LE‘; a preacher, monitor.
;.;; (,Jg_;) it was full, copiox'm.
;.:l; abundant, opulent.
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‘_;.j; (:;p_‘) it was suitable, apt,
convenient; it succeeded ;
(1) &B;hcidirected, assist-
ed; (IV) 3y he assented,
agreed to; (VILI) il it
happened, occurred ; he
agreed.

L;lli consent, agreement.

GL;E\‘ by chance, accidentally.
,_;,_i;f the favour of God.
J.;\,: agreeable, pleasant.

w.:}; (pl. u:,\;;f) time, seasop.
c;:i;\ ) immediately.

c'J).T\ ($3 now.

633 (é;i._»’) it fell out, happened,
he fell upon or attacked;
(I1) (':’;T be surprised,
attacked.

.&}; a fall, occurrence.

E.;.j\; an event, news, history,
story.
J; ('..3;.{) he stood, stopped,
halted, was stationary.
g:i.il; standing.
55 (453) and (III) X he estab-
lished, confirmed, he was
instant and urgent.
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3(3 (Jg) he" entrusted, com-
mitted (his affairs to
another) ; (V) J.?(,.a‘: he
trusted, confided (in God),
was resigned.
’_,5 advocate, governor.
.:,; resigned, reliant.
&3y (a5) she brought forth,
bore, produced.
3]; (ol :?;T) a son, child.
.;.!\3 a father, parent.
g@‘; parents, father and
mother.
o 202

39)ye born ; offspring.

;;!5 (v.;‘E) he presided over, he
governed ; (IIT) J,‘ he

GRAMMAR, PART II.

appointed to a government,
set over; he turned back;
V) L;; he was appointed,
he assumed ; he undertook ;
withdrew ; ran away; (X)
gi;.:\‘ he. had complete
power and authority; he
mastered, obtained posses-
sion of.

:;5 a helper, protector.

,Q’JT’ ‘:;1; heir-apparent.
ks‘): a lord, freed-man.
gY): my lord.

E):Y) a region, empire.

:}:_; w;e, misery, misfortune.

eﬁg; woe to thee!

:h j\ alas! woe (unto me, etc.)!

S

(s (affiwed pron.) me, mine.

G (interj.) O! tell me!

J..:\; dry, shrunk, withered.

-.;;3\} a ruby.:

;:::z (’l"‘:;) he was deprived of
his father.

['._g_.'.; fatherless, an orphan.

3

33 (pl. 35 for é.i;f) the hand;
paw of an animal.

-

7= (=23) he was easy, gentle;
he played at dice; (V);.'.;S
it was prepared, made easy.

;l:.; the left hand or side,

e eagy, trifling.
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i the left hand or side.
g;..s_ that is to say, i.e.
ois (a) (IT) bl and (V) 555 he
was certain, he firmly be-

lieved, he knew for certain,
felt assured.

yeds sure, certain, truth; the
true faith.

o2 (a) he approached on the
right side.

;c.’; (Pl :,l:ﬁ) an oath (as

241

pledged with right hand);
the right hand.

.:\.;: the right hand or side.

;)"f: the Jews.

29 9

iwy Joseph.

0~ .

o2 (0l &)  day.
'E:ﬂf’; the first day, Sunday.
;;JYTr’;g'the second day, Mon-
day; etc. etc.
f;“jt to-day.

G )J: ononeday,once upona day.
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APPENDIX.

COMPARATIVE TABLE OF CLASSICAL AND MODERN
ARABIC FORMS AND EXPRESSIONS.

I. NOUNS.
A. NuMEer.
1. The Singular.

a. The termination of the nominative case, singular, of common
nouns, without the article, is (=) un, in the written or classical
language; and of proper nouns, (—) %; but in the vulgar or
modern Arabic there is no termination ; thus,

masc. LCa khayydtum,  vulg. LCs khayydt, a tailor.

S Fitdbun, » S Zitdd, a book.
fem. i:_.._b.: medeenatun, » a0de medeenah, a town.

w  iXw sikkatun, , a5 sikkah, a road.
mase. ‘:ST ddamu, » ‘.ATddam, Adam.

» ;L;’s ‘osmdnu, »  wlete “0smdn, Osman.
fem. ik fdtimat, » &bl fétimah, Fatima.
i mekkatu, ,  iXe mekkah, Mecca.

» ;; maryamu, »  pys maryam, Mary.

’” "533 ‘adhrd’u, ” 1).'39 ‘adhrd, maid.
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b. With the article, the termination is (—) u, in the written
- language, and without any in the vulgar tongue; thus,

i\;ﬂ el-khayybtu,  vulg. Rbe el-khayydt, the tailor.

S el-kizdbu, w S| el-kitdb, the book.

:i';g.;l\ el-medeenatu, » a0l el-medeenah, the town.

i\ es-sikkatu, »w i3 es-sikkah, the road.
2. The Dual.

With or without the article, termination 1= dni, vulg. .l atn.
masc. ,_;,ﬁpl;a: khayydtdni, vulg. U,L\;. Iahay;/d,t_ain, two tailors.
w08 Fitdbans, »  oe\S kitdbain, two books.
fem. gl;:g.’x: medeenatdni, ,, 2boe medeenatain, two towns.
» oEN es-sikkatdni, 5 es-sikkatain, the two roads.
Vide Part I, Art. 54 of the Grammar. '

8. The Plural.

a. The regular or unbroken plurals :—masculine termination
with or without the article, y— oona, vulg. .» een; feminine
without the article, termination &\-= dfun, vulg. ! d¢,; feminine
with the article, termination &\ déu, vulg. ol de.

masc. :,,Ll;; khayydtoona, vulg. U,Ll;- khayydteen, tailors,

» e tammdloona, ,, . le Bammdleen, porters.

» eyl d-maktooloona, ,, ulyill d-maktooleen, the slain.
fem. oG Adrdtun, » ol Mrds, streets,

» w‘).; marrdtun, ” @\}. marrdt, times,

IR M | es-84'dtu, y» lell es-ad'ds, the hours.

Vide Part I, Arts. 22 and 23.



b. Broken plurals. The most common forms :—

APPENDIX.

Form. Vulgar Pronunciation.

€09

rx]

bi]

”

»

5.35 karyah, village,
S Kitdb, book,

35302 medeenah, towns,
-,
Jyw, rasool, ambassador, Jw,

€0~

= bakr, sea,

& reeh, wind,

Cos

J+o gabal, mountain,

» (J';‘;) 3‘; rdgul, man,
15 kalb, heart,

€ 0~

S

< 9

dy=d

”

-

ol

3

e
KR

¢ nakr, river,

Ja., rigl, foot,
&\ \)3 dhird, ell,
}: matar, rain,
3;3 warak, page,
'.'Zo:; wakt, time,

€0~

wy loun, colour,

<

’

batt, house,
melik, king,
shdhid, witness,
hdkim, judge,

C) ) ml'a SPil'it,

i JE. shereef, noble,

;.;E ‘adoo, enemy,

82
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Plujal. Vulgar.

i J= rusool.
= J\=2 bikdr.
) cy redh
e e gibal.
IS, (@) Jay, rigat
ol wsls buloob.
t::’;; wyay buyoot.
e;;\: @yle mulook.
s sy shuhood.
5 (88 Bukkam.
;;1 Jf'al anhoor.
€908
Je)! Je)| argul.
€ 90%

@3\ &3\ adhru’,
Sl Jaul amidr.
e 0% -
dls! Gyl awrdk.
Sy wliy! aukds.
MR} o\ alwodn.
e -o¥
iyl cly)! arods.
e o008
SHEL Ol ashedf,
el sas) a'da,
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Hi] cls gandh, wing, FSeN]
. - . of
oy & , Tagheef, loaf, idg )|
Jelii. u;u fris, rider,
J—il; ; J;a ‘agooz, old woman, J’J:\sa
” Lesa ‘ageebah, wonder, ._’,.3‘\;5
;i;-g ; H ghuldm, boy, :,\jg
” .CG tdg, crown, :,\;-:f
T :;..; sabi, boy, ;\;:._, '
S, il sabf, roof, Sl
y :Cl: balad, town, ;I:;l’,

. ;.,5.; Jakeer, beggar, - ﬁ;i.i'

” ;{\E ‘4lim, learned man, fl:lé
':)(;1 b tabeeb, doctor, i~l:.l;\
JG Jal akl, people, JGI
. J&J ait, night, JU
él; 953 fatwa, decree, 95133
' -,, ' :,f(.: sakrén, drunkard, g;\i.:
J‘; : ;l:g. Aimdr, ass, donkey, ):.,;.
- .;:E ‘abd, servant, :\.“..:;
ey = hagar, stone, ;\;‘:

‘Vide Part I, Art. 25.

Quadriliteral Roots.

2.0

CMS Dy dirkem, dihem, S

ias ) arghifah.

u:)“)—; (W\wp) umly fawdris.

RE ‘agdyiz.
\s® ‘agdyeeb.
wl& ghilmdn.
ol teegdn.
wlese sibydn.
o\ sukfdn.
olaly bulddn.
)35 fukard.
sL)e ‘ulamd.
{11 atibbd.
"gb:l ahdlee.
";\.:J laydlee.
o\lzi fatdwa.
g;)\ﬁ. sakdra.
o> hameer.
dass ‘abeed.

i)™ higdrah.

‘.b\): - dardhim.

‘w - ijais kanfarah,bridge, WG bUs kandtir.
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oWl sultdn, Sultan, LY
G35 kanded, lamp,  JusC5
'Slj\.:o :\,_.;3 talmeedh,scholar, %3.,5\5

,  ai ashuf, bishop, LUl
Vide Part I, Art. 26.
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b saldteen.

Joolis kanddeel.
(32e35) 3235 taldmidhah.

issl) asdkifah.

Irregular Plurals.

;\Idb, father, plur. :lS_Tvulg. T @bd and wlpl
" abbahdt.
;{i wmm, mother, ’ o —.’T »  wigel ummahds,
3\ ibn, son, , B, s abna
&5 bint, daughter, S, ol bandt.
lath, brother, B UL . il ikhoar, sl
akhwén.
22 wkh, sister, " ;,5;’\ p sl akhwds.
S5\ énsdn, man, » o o nds.
‘:T;.:L tmrdt, woman, ,, :T':i - ;\5:.3 » 2l nisd, lgws nis-

Vide Part I, Art. 30.

wdn, and ),s| imrdt.
)

Plural of Foreign Words, Vulgar.

sl bdshd, Pacha, piur.

;?’; khoga]t, master, Ml'~, ”»
ialy khawdgah, merchant,
Jwas3 kungool, consul

s=b tobgee, gunner,

»

»

»

wlylal or wlydly bdshawds.
wleye khogdt.
wlaly khawdgds.
Jolis kandsil.
izxlyb tobgeeyah.
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(Syluss nimadroes, German, plur.  Gyluss nimsdwiyyah.
Mo seldhddr, sword-bearer, ,, i;)l.bl.. seldhddreeyah.
Vide Part I, Art. 28,

B. GexpEr or Nouxs.

For the gender of nouns, vide Grammar, Part I, Art. 9.

C. DecLENsION OF NoOUNS.
1. In the Written Language.
a. Without the definite article :—

I. DECLENSION WiTH THREE TERMINATIONS.

Singular.

Masculine.
Nom. ;L: khabbdzumn, a baker.
G.D. Abl. ;U khabbdzin, of, to, or from & baker.
Accus. \j\.: khabblzan, a baker.

Feminine.
Nom. 3.: gannatun, & garden.
G. D. AbL 5:.' gannatin, of, to, or from a garden.
Accus, 5.: gannatan, a garden.

Dual.

P X

Nom. S Khabbdedni.  is ganmatdni.

Orse

G. Accus. J:_;\:; khabbdzain:. e gannatainz.
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Regular Plural.

LR X T3

Nom. vyl khabbdzoona. ..-:L: ganndtun.

@G. Accus. u-‘)L“ khabbdzeena. , .p\; ganndtin,
Broken Plural

Nomn. :j\;) riglun, men, L. L3 nisd’un, women,

G. D. Abl. Jl;) rigdlin. =T nisd'in.

Accus. 9\;) rigdlan, 5055 nisd'an.

II. DECcLENSION WITH Two TERMINATIONS.

Singular.
Masculine. Feminine.
Nom. :,\:; ‘osmdnu, Osman. ..:.:; zainabu, Zeinab,
G. Accus. C,l:s' ‘osmdna. ;:5 zainaba.
Plural.

Nom. f. ).s dardhimu, dirhems, Like the I. Declension.
@G. Accus. ‘.. )o s dardhima.

b. With the definite article (I. and IL Declensions are the
same) :—

Singular.
Nom. ;\:ﬁ-d-khabbdm, the balker. J el-gannaiu, the garden.
@. D. Abl. ;U o-khabbai, 24l el-ganmati.

Accus. ;LA d-khabbdza. . il el-gannata,
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Dual.
Masculine. Feminine.
. -BrOs -
Nom. bl el-khabbdadmi. \=:ll el-gannatdni.

G. Accus. ;L3 e-khabbdzaini. .22l el-gannataini.

Regular Plural.
Nom. J,;\:ﬁ el-khabbdzoona. c:\:ﬁ’ el-ganmdsu.

0~

G. Accus. ;g)l:ﬁ ed-khabbdzeena.  o\:dl el-ganmdsi.

Broken Plural.
Nom. j ‘}’f\ er-rigdlu, the men. "t:;:ﬁ en-nisd'u, the women.
G.D. AUl J i er-rigdh. LN en-niad’i.
Accus. :l\;;.ﬂ er-rigdla. :E.;JT en-nisd’a.

¢. Declensions with a following genitive :—

Singular (masc. and fom. the same).

~0@ S0~

Nom. wlllas ‘abdu-g-sultdni, the slave of the Sultan.

G. D. Abl. ,WlSNCS ‘abdi-s-sultdni, of, to, etc., the slave of the
Sultan.

=08 ~0-

Accus. gl.\d...!\.»,s ‘abda-s-sultdni, the slave of the Sultan,

Dual.

- 08 -

Nom. g\hL.J\\J:E ‘abdd—s-culgdni, the two slaves of the Sultan.

-0~

G. Acous. oy Wil 3.5 “abddyi-s-sultdns, of, to, ete.
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Regular Plural.
Nom. ‘_ei\,;\:; khabbdzw'l-medeenati, the bakers of the town.

PR

G. Accus. ;::gllg)\.,a khabbdzt'l-medeenati, of, to, ete.

Broken Plural.

-8 2

Nom. wRl\ass ‘abeedu-s-sultdni, the slaves of the Sultan.

G. D. Abl. &LINss “abeedi-s-sultdni, of, to, etc.

08 -

Accus.  YBldlis ‘abeeda-s-sultdni.

d. Declensions with an added suffix :—

Singular.
Nom. :E{kztdbuhoo, his book. ;’f;’.: gannatukoom, your
garden.
G. D. AblL q\z(lcitdbihee, of his book, etc. “rff:;. gannatikoom,of, etc.

o -

Accus. :\;_(kitdba]wo, his book. ;i; gannatakoom.

Dual.

Nom. ;\;_E_(kitdbdhoo, his two books. }l::.: gannaidkoom, your
two gardens.

G. Accus. ;.;l;,{kztdbazhw, of his, etc. ;i:;: gannataikoom,of etc.

Regular Plural.
Nom. ;J;l:; khabbdzoohu, his bakers. ;S‘o:l: ganndtukoom, your

gardens.
G. Accus. ) t" khabbdzeehs, of his, etc. ;{_j\: ganndtikoom, of,etc.
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Broken Plural.

Nom. (S kutoobuhoo, his books. <S¥L; mistukoom, your

women.

G.D. Abl. o, Fuutoobiher, of his, ete. +S+L3 miadikoom, of, etc.

Accus. ;::’{ kutoobahoo, his, ete. ;3,/3‘1:, nisd’ akoom, your,etc.
No'm—l.., f“’ and U. are like ;, o, o, s, l.(and U{remam

unchanged like f{ All terminations are the same before the ¢
of the 1st pers. sing. ; thus, @L{my book, of my book, etc. ete.

e. Irregular declensions :—

1. .:j abum, a father ; C aklmn, a brother ; u. » hanun, littleness,
with a following genitive or suffix :
Nom. ;::: )ﬂ aboo ‘omara, the father of Omar.
G. D. Abl. ; ‘;af abee ‘omara, of, to the father, ete.
Accus. ;:s \3\ abd ‘omara, the father, etc.
Nom. ;,:.\ aboo’koo, his father.
G.D. Abl. xs] abeches, of bis, eto.

Accus. ;\3’\ abdhoo, his father.

2. ;3 dhoo, master, possessor, with a following genitive :
Nom. arl 43 dhoo'l-baiti, the owner of the house.
G.D. AbL arll (53 dheel-baiti, of the owner, etc.
Accus. ool 15 dh&'l-baiti, the owner, etc.

3. f' JSamun, mouth (for :) Jfoohun), with a followmg genitive
or suffix, forms the cases either regularly, as, Nom. f‘ Jamu, Gen.

V; fami, Acc. ".; fama, or ); Joo, o Jee, G fa.
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2. In the Vulgar Tongue.
‘With or without the article—with or without suffixes.

Singular.
Nom. %; zaid, Zeid.
Gen. 3 - ..bj - zatd, li-zaid, min zaid, of Zeid.
” 3y f,b' V'td zaid, of Zeid.
Dat. 3 ‘Jl = %} li-2aid, ila 2aid, to Zeid.
Ace. (8y) = 3y 2aid (2aidan), Zeid.
Voc. 3 b yd zaid, O Zeid. )
Abl 3 F = I g min zaid, ‘an zaid, from Zeid.
Dual.
Nom. wle)l er-rdgulain, the two men.
Gen. w).)! = yda)| er-rdgulain, li'r-rdgulain, of the two
men.
» wLJ\ t‘:,' = el 4o min er-rdgulain, Vi@ er-rdgulain, of
the two men. :
Dat. o)l J\ - yde ) W’rrdgulain, ila er-rdgulain, to the
two men.
Ace. wile )| er-rdgulain, the two men.
Voe. oola)l U3l e, b yd rdgulain, ayyuhd er-rdgulain, O(ye)
two men.
AbL el e = el e min er-rdgulain, ‘an er ain, the
two men.
Plural.
Nom. O’J“'ﬂ el-khabbdzeen, the bakers.

Gen. (o = ug)-\,é‘ - L.,)Jl,ﬂ el-khabblzeen, 1i’'l-khabbdzeen, min el-
bl gl = ol Khabbdeeen, bta' el-Rhabbdzeon, of
the bakers.
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Dat. ol Y= pls¥ 101-khabbdzeen, sla’l-khabbdzeen, to the

bakers.

Ace. Ug)l.ﬂ el-khabbdzeen, the bakers.
Voo oyl \S = oyl b yd Khabbdzeen, ayyuhd el-khabbdzeen,

O bakers.

Abl ug)l.ﬂ oS - U’J"-‘ﬂ o min el-khabbizeen, ‘an el-khabbdzeen, -

Nom.

from the bakers.

sdas ‘abeed’hoo, his slaves.

Gen. 10me o — 300 — v0s ‘abeed’hoo, li-‘abeed’hoo, min ‘abeed’hoo,

W &1:), - b'té' ‘abeed hoo, of 3115 slaves.
Dat. PRV d\ — 330 Ui-‘abeed hoo,tla ‘abeed hoo, to his slaves.
Ace. sdas ‘abeed’hoo, his slaves.
Voc. , sdms b yd “abeed’hoo, his slaves.

Abl.  sams & = s3ms ye min “abeed hoo, ‘an ‘abeed 'hoo, from his

slaves.

On the genitive, vide Part I, Lessons XII and XIII.

DERIVATION OF SUBSTANTIVES.

1. Nouns of individuality, formed by the addition of i ; thus,
3:’, J= nak’l, bee, as a species. 1S, i nak’lah, a bee.

.rl:;’ r‘-ob MM% pigeon,

3,9 39 ward, rose,

» E;\.:, iales hamdmah, a pigeon.

€s 00

»o o B398 wardah, a rose.

2. Names of professions, formed (a) by doubling the second
radical and placing | before the third ; thus,

= khubz, bread.

ki khait, thread.

ks ‘itr, scent.

& ;G khabbdz, a baker.

€ a

bia  LUs khayyds, a tailor.

sw -

s )\Ls ‘attdr, a druggist.
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() By the addition of (s; thus,

o bustdn, garden. Qal::.; gL-J bustdnee, a garden.
e 00if, d fee, sword-mak
sword, s. Sgaw 8UYOOfee, sword-maker.
gaw sUYOOS, } = o
o %9, }
saddle, s. . suroogee, saddler.
g~ 247009, il

(c) By using the Turkish termination (> 9e¢; thus,

we ‘arabah, carriage. ';:’f ‘arabagee, coachman.
_aly gewdhir, jewels. @f\f. gewdhirgee, jeweller.
gb tob, cannon. Q.s’,!u tobgee, gunner.
3. Names of nationalities, generally indicated by (s (;57); thus,
($9lusd nimsdwee, German. Syl 3 fransdwee, Frenchman.

IS inkeleecse, Englishman.  SLi itdlidnes, Ttalian.

4. Diminutives. The first radical is pronounced with =, the
second with 33 ; thus,

X kalb, dog. LS oS Feulaib, Tittle dog.

Je,, régul, man. ;\.:.;;, J,..) rugadl, little man.
" g~o hassan, Hassan. g gaes Bussain, little Hassan.
ials. kal'ah, fort. indi  ixds hulai'ah, little fort.

II. ADJECTIVES.
A. GENDER. ,
’l. The feminine gender is as a rule formed by the addition of
i =) ah; thus,
}f_-.: sagheer, small. fem.;&; ipkeo gagheerah.
28 hebeor, large. b inS J..( kebeerah.

G ‘dlee, high. ..:_\ i.)\e ‘leeyah.
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2. Those denoting colour have the feminine form 35 Jald'u;
thus,

Ui abyad, white,  fem. “Ta; iy baidd.
;3:7 agfar, yellow. ., Tis Vo safrd.
5V amoad, black.  ,, 532 lsyw saudd.
1 akmar, red. by TR e lamed.

3. Those denoting bodily deformity also take the above form;
thus,
9-0%

€ ,<| a’rag, lame. fem. :.\; 5 lagfargd.

3ol ahdab, crocked.  ,, B3 Lo hadbd.
Q:;T a‘ma, blind. » G Las ‘amyd. .

4.}:\' >\ Gkhar, another.  fem. g; &~ ukhra.
Vide Part I, Arts. 6, 7, 8.

B. NumsEr.

1. The regular plurals in (5;,—) .2 een, m. and (&) wldé, .

sws e Sus .
b tieyid, good. Plur. e yab tisyibeen.

&> 90~

i>y:te maftoohah, open. ,, :9\-)-.1. wloyzie mafioohds.

2. Those denoting colour form the plural of both genders like

€09

W
;\ ahmar, red. plur. ;; o> humr.

9-0% 209
>\ akhdar, green. n = i khudr.

9- 0% . 9

3yu! aswad, black. w 39w s00d.

't

Ussl abyad, white. ke e beed.
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3. Those denoting bodily deformity take the form ;5\: Juldn
in the plural of both genders:

’G;T a‘rag, lame. plur. ;l'.;; las ‘oorgdn.
2-0%

5\ d'war, one-eyed.  ,, ,:,5,; whs ‘oordn.

4. A few of the forms in most common use of the broken plurals
are as follows:

Jiga: S kdbeer large.  plur. S Fibdr, kubdr.

” ” é}!; mdeel:, good. 9 C&. mildl:, m’ldl;.
I ara: il shersef, noble. » i ashrdf.

” ”» ;,U: tdhir, clean. ”» )l‘“ athar.
9 Suwald: }j; fakeer, poor. ” \is fukard,

”» ”» Jé\s 'dlcil, wise. ” dis 'u[cald.

NG pramt: o armal, widowed.  ,,  Jol) ardmal,
3._.}\; Ja'dleel: ;eg: maskeen, wretched. ,, U’-{L‘“ masdkeen.
Vide Part I, Arts. 24, 31-34.

C. DECLENSION OF ADJECTIVES.

Adjectives are declined in the same manner as substantives.

D. CoMPARISON OF ADJECTIVES.

1. The comparative tdkes the form :}:5 af'al for both the
singular and plural (the feminine form gu. is not used in the
vulgar tongue) : ‘

;_._,‘(kebwr, large. J’:QST akbar, larger.
;J_l; ‘dlim, wise, ’rﬁ a‘'lam, wiser.
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il Khafef, light. L1 akhaff, lighter.
Ju15 kaleel, little. I3 akall, less.

The comparative can be formed by the use of;‘:ﬁ aktar; more.

2. The superlative is formed from the comparative either by
prefixing J| e/, by the aid of a suffix, or by a following genitive.
Its masc. plur. is of the form :}!\; fa'dlil ; ex.

}B/Y\ el-akdbir, the greatest, the great taken in its substantive
meaning.

Vide Part I, Lesson XIV,

III. PRONOUNS.

A. PrrsoNAL ProNoUNS.

Sing. 1st pers. m. f. ﬁ\’vulg. Ul ana, I

-of

» 2nd pers. m. ol oy, el ente, mt", thou.
R A el 3! entee, thou.
» 3rd pers. m. 8 » g hooa, he.

w o ow S ;,9 wo S heeyeh, she.

Plur. 18t pers. m. f. :_,:s; » o= naln; sl Lal ehna, we.
» 2nd pers. m. °:€T » @) entoom ; \yz\, 431 entoo, ye.
N gf » - not in use, ye.

» 3rd pers. m. ;: n o hoom ; \oa hooma, they.
B & o » e hoonna(seldom used), they.
—r03

. ye both.
. } not in use, { . |
» 3 ” ” \o. » they both.

Vide Part I, Arts. 5, 10, 36.

Dual 2nd pers. m. f. L=t
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o= ak.
g—; (l;/ilc, ok ; i, kee.
— hoo, w.
la— ha.
b— nd.
S—  koom.
not in use.
o hoom.
oA (rare) hoonna.
not in use.

not in use.

Suffixes.
Sing. 18t pers. m. f. (s—; $ vulg. (s—; @ s mee.
» 2nd pers.m. = »
” 11} 2 f dT »
» 3rd pers.m. i— »
» ”» 2 f: u" ”»
Plur. 1st pers. m. f. G— "
° E)
» 2nd pers. m. f{ — ’
” ) ”» f: ;)(— ’
» 3rd pers. m. ‘::— ”
”»” ” 2 f- 2;.— ”»
Dual 2nd pers. m. f. l:(- ”
,» 3rd pers.m. f.a— "
Suffixes to prepositions:
oafrom: k;: vulg. minnee, from me.
—‘_ , minmak, from thee.
e ,, minhoo, from him,

II.

»”

”

»

minhd, from her.

minnd, from us,

minkoom, from ye.

“minhoom, from them.

Jto:QJ_vng.leo, to me,
] » lak, to thee.
:I » Uhoo, loo, t6
him.
W ., lakd, UM, to
her.
G, land,Pndtous.

lakoom,Vkoom,

o
—b.
\
~
-

to ye.

o
-
1)

lahoom, T koom,
to them.

g3
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< in: ;sgvulg. feeya, in me. &;L;'on: ;;.; vulg. ‘alayya, on me.

-0 0w o

®lad ,, feek, in thee. elle ,, ‘alaik, on thee.
sed , Jeehee feech,inhim. 5 ,, ‘alaihes, on him.
‘., » feehd, in her. l;-;[; ,» ‘alaihd, on her.
\.1,3 » Jeend, in us. L:.:LE , alaind, on us.

°% ~3 ,, feekoom, in ye. ;i;fc s, alatkoom, on ye.

,» Jeehoom, in them. r.‘,.,h: ,» alathoom,on them.

Accusative of the personal pronoun formed from L;j with the
suffixes :
Sing. 1st; pers. m. f. Q’G_\ vulg. tyydya, me.
,» 2nd pers. m. «JL;\, »  tyydk, thee.
O R 1

]
\
1
)

,» 3rd pers. m. L, iyydhoo, him.

» i) 9 f- G\:_“ ” iyydhd, her.
Plur. 18t pers. m. f. GL;L » tyydnd, we.

,» 2nd pers. m. NG_L s tyybkoom, ye.

vl w

” » » .ﬂ L.’." ”» » ”

» 3rd pers. m. ;f.l..ﬂ, » tyydhkoom, them.

” ” » f° :);b:‘, 2
Dual 2nd pers. m. . Lz\‘ »

., 3rd pers.m. f. \:.’.\:_L ”
Vide Part I, Arts. 64, 65, 69—41.

Suffixes used as possessive pronouns : '
(a) With a final consonant in the singular:
2GS vulg. oS itdbee, my book.
GBS, oS kitdbak, thy (m.) book.
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LGS vulg. eb\sS” kitdbik, thy (£) book.
i, wlS Kitdbhoo, his book.
QU ., el Eitdbha, her book.
G L, WS kidb'nd, our book.
K, Kl kivabkoom, your book.
S, S kitabhoom, their book.

(b) With a final vowel in the singular:
! abooyd, my father.
@y abook, thy (m.) father.
S — ¢y abookes, thy (f) father.
sp! aboohoo, his father.
ete. etc.

Dual.
;;Q\.;_{my two books. vulg. ‘;..,‘s ‘atnatyya, my two eyes.
QG,L;‘{thy two books. ,, ele ‘atnaik, thy two eyes.
;G\E_{his two books. ,, s.2.s ‘atnathoo, his two eyes.
ete. ete.

Regular Plurals.
;9,._\:’. vulg. «,>“~"L" muslimeenee, my Moslems.

ej):;.: y  @liselus muslimeenak, thy Moslems.
tydes ,,  tselus muslimeehoo, his Moslems,

ete. ete.

Vide Part I, Lesson VIIL.
T 2
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B. PossessivE PRONOUNS.

There are none. They are replaced (a) by suffixes (see above);
() by nouns, &l:.. m’td, property, goods ( &l::, b'td’ in Egypt), Jl mdl,
property, possession, or (3> Aakk, right, lawful possession, with the
suffixes.

Vide Part I, Art. 63.

C. DEMONSTBATIVE PRONOUNS.
Sing. m. 13a vulg. Ui hdza (J\laa=Ja hal); 13, s this.
»w Joo ud via hdzee; (63, (§9, > dee, this.
Dual m. gu; » 238 hazain, .5 dain, both these.

\

't
3

\

w f oG8 4 e hatain, . tain, both these.

Plur. m. :‘];; » ‘Y:,. howldi, Jg3a hadoul,

} these.
‘g,.\a hadoulee, Jy> doul,

Sing. m. ©3a vulg. Wlsa hadhdk, &3, @\s ddk, that.
555 duk'hooa, that.
y f Gaza , obia hadhek, €3, ehs deek,

ol teek, \$s dikhd, that.
q.(, ik heeyeh,
Dusl m.ei3\3a ,, both these.
» f &G both these.

Plur. o3fjs ., eYja howldik, oulgas hadoulast,
Syaa hadoulekee, &ysa hadouk, | those.
Wy douk, iS5 dikhoom, )



APPENDIX. 265

Sing. m. o3 vulg. o3, ls dhdlik, that.
w £ G , ol tilk, that.

Dual m. &bl
» J

Plur. m. &3¥,{

e

”

v Ly Y

”

\ \gﬂ\
[ery

Vide Part I, Lesson VI.

D. RELATIVE PRONOUNS.

Sing. m. ()i vulg. ) ellazes, * who, which.
w £ GBS s (G ellates " who, which.

Dual m. uﬁ‘““ ”

P \ N iltee.
” c Y ”

Plur. m. ‘}_,\'n' »  opd ellazeena, | " "who, whom.
w J @')m " ‘3\)1“ ellawdtee, / . who, whom.
m. f. O s man, . who,
m. w o, L md, what.

Vide Part I, Arts. 133~136.

E. INTERROGATIVE PRONOUNS.

m.f. s vulg. e (man), min; jes meen, who'
» ;5\‘, :'\j » | ay, what kind of ? what?
m. L o, Lmd, gl b aish, what!

Vide Part I, Arts. 16, 17.
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IV. NUMBERS.

A. CarpiNnar NUMBERS.

Lom 3l vulg. =l akad,
2| gael ebda,
» Jaly wdhid,

» isaly wdhideh,
”»” ue"-s ‘ e;”aiﬂ',

3 > 8 S
.\\F \V".

(d ?
_§° Gy G W

\
*\
]

» o3| efnetain,

3

$§
\C

£

—

3. ) ” BYS pldgeh,
PR RN ¥ iy,

4. M. }:J;\’ ' ."w)\ arba'ah,
f &:j ” cg)\ arba’,

§. m. F » dmai> khamseh,
£ o Une Eham,

6.m i S sitteh,
I :4-;- » TOWR 7 A

7. m. .i:.: ' ixue 8ab'ah,
Y I

8. m ol » is\S fmdnyeh,
£ooge ol 'mdn,

9. m. ;;.L: » ix.5 tis'ah,
£ s g tide,

10. m. e » e ‘asharah,

L]
o
\

™

s ‘asher,



cor o

IL M. jie dal
Pt -0
f i sl
--o 20
12. m. e LS|
Corow o0
S gpae i)
etc.
- %0
20. By
- % - &%
2L ey dal
ete.
- 1
30. wP ks
- 9-0%
40. =)
- ’0.—
50. O]
-
60. Uy
- 90~
70. (0]
P
8o. u,)U
- S0
9o. ] o]
e - -
100. Llaorils
200. C) :;la
- 9 -
300. ale W
.3 203
400. By,
ete.
eo¥
1,000. <l
Pre
2,000, ul.i}\
P s
3,000. I3
etc.
e 2 Ll
10,000. x_i‘lTi).:.s

vulg.

”
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s2e3a\ ahad-‘asher,
} ahddsh,

iyic(saal ithda-‘ashreh,
2L\ efnasher,
7 } epmasn,
iJ:.ch:J\ etnetl-‘ashreh,

etc. ete.
oisis ‘ask'reen,
oSy .bIJ wahid wa'ash'reen,
ete. ete.
oS ¥ Pldgeen,
ue”)\ arba‘een,

&le or e mdyeh or meeyeh,

» el Or e mdyetain or meetain,

»

B

”

”»

267

re.

rt

9.

Peo

LJSW plat meeyeh, tultmeeyeh, r. .

3._..»2,\ arba‘meeyeh, roob‘meeyeh, «. .

ete. ete.

il elf,

ol efain,
YW ¢ldtet-elaf,

ete. etc.

Vi 2o ‘asharet-eldf,
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oX s o
100,000, lasl.

11,000. l:ﬁli;.;.; S;; vulg. il j2s 3ol aB'ddsher elf, 1eee
Al ia meeyet elf, CMeeees
ete. ete.

etc.

Vide Part I, Lessons VI, VII, IX, and X.

B. OrpNAL NUMBERS.

18t m. j.? vulg. Jil, ‘_5\, @Y;‘ awwal, awwalee, awwallnee.

w £
2nd m. 9\3
A
3rd m. éJ_\}
. o BB
4th &b
5th ol
6th ol
mo A
8th a0
oth é:.:
10th }3.\::
11th ;.::: sl
ete.
2oth :));.;.g

218t E,;,lg;ggl;

- oer s -

34th oyl
ete.

Vide Part I, Art. 107.

»

»”

»

»

”

”

”»

»

iyl, &3\ awwaleh, awwaliyeh, ete.
’3\3 tdnee.
58 taniyeh.
CR| 775 2
a2l paliteh, ete. etc.
C..»L rabi”.
el khdmis.
ol sddis.
e\... adbi’.
el tdmin.
C.:\S tdst”,
Al “dshir.
oo\ hddee ‘asher.
ete. ete.
s ‘askreen.
u’y‘-‘:‘é"“ hddee wa'ash'reen.
u,;)t?,éu\) rdbi* wa fldteen.

etc. etc.
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V. VERBS.
A. RequLAR VERBS.
(Vide Part I, Lessons XV, XVI, XVII, XVIII, XIX)
S8imple Tenses of the I. Form.
Actrve Moob.
The Preterite.
Sing. 3rd pers. m. ;:-? vulg. ..,.:{ katab, he has )

» o »w o» S S5, casS Fatabet, she has p
» 2nd pers. m. é,:..:—{ ’ c,..:.( katabt, thou hast &g
w o » w f waS , a5 katabiee, thou hast :
» I8t pers. m. f. \::-;‘( » ;.‘.’{ katabt, I have
Dual 3rd pers. m. l:.g ” they both have g
w » o Je L::-:S/ ” they both have ° >,§
» 2nd pers. m. f. L-:..:’{ » ye both have E
Plur. 3rd pers. m. \):3‘{ » b,:{kataboo, they have
,» 2nd pers. m. :..;:.57 ’ \):.,:(Icatabtoo, ye have P‘%
,» 18t pers. m. f. l:.:.:.‘( ”» lz,:{katabnd, we have

The Aoriét.

9929% -

Sing. 3rd pers. m. 355 vulg. U:S_ yektoob, he writes.
” ”» » ,f- \.;;KS ” b&.’ﬁ WOOb, she writes.
» 2nd pers. m. &ij‘ " u:ﬁ tektood, thou writest.
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Sing. and pers. f. ey 3 vulg. 3G tektoobes, thou writest.
, xst pers.m.f oaS1 ,, S\ aktoob, I write.

Dual 3rd pers. m. L= they both write.

-

) ” ”» .f- U\;-;xg ”» they both write.
»90 -

,» 2nd pers. m. f. g\.._g:ﬁs' » ye both write.
Plur. 3rd pers. m. |, 23S 3 \,.:g_ yektooboo, they write.

- 090~

»  » ) f° a—.S-i—.‘ ”»

» 2nd pers. m. :,,:3} " L,,:ﬁtdctoobob, ye write.

- 090"
-
» » ”» f- Oaaa »

2907

» IStpers. m.f %0 , 5O nektoob, we write.

The Imperative.

© 999

Sing. m. =S\ vulg. V.:ﬁ uktoob, write thou.
» £ St 5T uktoobes, write thon.
Dusl m. f. \:.;;\’ » both write.
Plur. m. l,::? { ” b.:ﬁu]dooboo, write ye.
»w S :_,::; i ” write ye.
Participle.
._’,;\? vulg. 5 katib, writing.

Passive Moob.

The Preterite. The Aorist.
It has been written, etc. vulg. It i3 written, ete.
P -0
Sing. 3rd pers. m. .35 kutib. S yuktab.
o~ 2 . .09
w w w [ oS kutibet. w55 tuktab.

209

,» and pers.m. oS Rutibt. 3G tuktab.
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Sing. 18t pers. m. f. GanzS Rutibt. "I whtab.
.2

Dual 3rd pers. m. \,:{ g\:'ia’

”

”

”»

”

»

Aor.
Imp.
Part.

Aor.
Imp.

-

P o
. -
w o I l*_..:( u\.,.:ﬁ.‘:‘

=

2nd pers. m. f. s ul.:.i;

Plur. 3rd pers. m. b.:.;'(kutiboo. ,_;;..‘:i): yuktaboo.

0 9 ~0~%9
”» ” f: S e g—.z-i{
s - 9”0
and pers. m.  zasS Autibtoom, too. u)._'.:ﬁ tukiaboo.
=202 -0-09
n » f: U-z‘é{ U‘Jﬁ;

1st pers.m. f. l:o_;’(kutzbnd. :::i: nuktab.

Participle.
$y28a vulg. (yx5a makioob, written.

S8imple Tenses of the Derived Forms.
(Vide Part I, Lessons XX, XXI, XXTI.)
II. Form.
Active. Passive.
ST vulg. aktab. 5T vulg. wktib.
ST, aktib.

SUSt ,  ikab.
IIT. Form.

.__:"f vulg. kattab. ;:'_"( vulg. Auttid.
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Part. X4 vulg. mudkattib,
Inf, eaiSG  ,  tekteeh.

IV. Forx.
Pret. 38 vulg. kdtab.
Aor. &S, yukatib,
Tmp. oS, hdtib.
Part. CsKe ,,  mukdeib,
Inf. (LAK2) OGS, Kitdd.
. V. Form.
Pret. Ci55 vulg. tekattab.
Aor. Xz, yetekattab.

Imp. = » tekattab.
Part.  O35Xi. ,,  mutskattib,

Inf. 355, tekattoob.

VI. Form.
Pret. S6G vulg. tekdtab. -
Aor. :,5\{2; » Yyetekdtab.
Imp. 8S ,,  tekdiab.
Part.  _o\Kaa ,,  mutekdtib,
Inf. OIS, tekdtoob.

VII. Forwm,
Pret. ==X5\, vulg. inkatab.
Aor. e, yenkatib
Tmp. oY, ,,  inkatib.
Part.  CaKie ,, munkatib.
Inf. GESSY ,,  inkitdh,

o252 vulg. mukattab.

Caf vulg. kootid.

CS8S ,,  mukdiab.

K5 valg. tubustib.
LR L

.__,.:X:J ”» yuta]cattab.

OXia ,, mutekatiab.

.;.S)i_'? vulg. tukootih.

=,
Pt )

o3 ., yutakdtab.

-9
CAKEL ,,  mutekdtad.

X3 vulg. inkutib.
.20

L, yunkatab.

2-209

; ,» munkatab,



Aor.
Imp.
Part.

Pret.
Aor.

Imp.
Part.

Pret.
Aor.
Imp.
Part.
Inf.

Pret.

Aor.

Imp.
Part.

Inf.

CEE wlg.

’ . °:—-o -
- 4
2 ]

\

\
ol
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VIIIL. Form.

. iktatab. a1 vulg. wktutib.

’_ -0

yektatib, =Xy, yuktatab.
iktatib.

muktatib. 5%, muktatab.
iktitdb.

IX. Form.

yektabb.
sktabib.
muktabb.
X. ForM,
istaktab, X vulg. ustulktib.
yestaktib,  CiNows ,,  yustakiab.
istaktib. -
mustaktib. oiXaes ,, mustakiab.
istikedb.

Verbs derived from Quadriliteral Roots.
(Vide Part I, Arts. 120 and 219.)

Active.

o0 -

e~ vulg. dakrag.

9 o0~-9

Ef'”. 9
; L X
GP-’ ”»
e o0-9
DBl
€.

E‘)’;‘ ”

I. Form.
Passive.

é ):..; vulg. duhrig.

9-0-9

yudabrig. g%, Yyudabrag.
dahrig.
mudahrig. gAe » mudalprag.
dibrdg.

& ~0 ~9



274 PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II.

II. ForM.

- 20 s

Pret. z 3 vulg. tadakrag.

9 20 vrw

g5 vulg. tudubrig.

920 -9

Aor. g2 » yetadahrag. /2w yutadakrag.

© #0 ~=

Imp. c 5, tadahrag.

& 0--9

PP Y)

Part. g mutadahrig. g mutadaprag.

re
& 90 s

Inf. e~y tadahrug.

B. IzrrGULAR VERES.

I. Surd or ‘Doubled’ Verbs.
(Vide Part I, Lesson XXIII.)

Acrive Moob.
The Preterite.

Sing. 3rd pers. m. 3, vulg.

0 B

” ” ” f: w3,
- O w-

» 2nd pers. m. w3,
Cwe

) ) ”» f- 39,
9 Owe

» I8t pers. m. f. w3,
A

Dual 3rd pers. m. b,

”» ”» ”» f' Gs J)

90~ »

» 2nd pers. m. f. Liss,
Plur. 3rd pers. m. \,3;

”0 s

”» ”» ) f: S D))
090~
» 2nd pers. m. rs:.s)
» 90~ ~»

”» » ” f U:"-N J)
Ll

» 18t pers.m. f. sy,

Aor. ;}’; vulg. yeroodd.
Part. 3, ,, rddd, radid.

3, radd, he has
w3, raddat, she has
q;;, raddait, thou hast
g'sS) raddaitee, thou hast
w3, raddait, I have

they both have)
they both have

ye both have

l43, raddoo, they have

they have

\y3, raddaitoo, ye have
ye have

W3, raddaind, we have

)

givennck.

ol

given back.

k.

>

given

Imp. sing. ’;};f vulg. 3, roodd, 1.
» Plur. lyssl \,3) rooddoo.
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Passive Moob.

Pret. ..s)’ vulg. roodd.

Aor, :}: » Yyuradd.

Active:
”»
”»

2

Passive :

b}

b}

Active:

”
2
9

2

Passive :

”

”»

Pret.
Aor.
Imp.
Part.
Inf.
Pret.
Aor.

Part.

Pret.
Aor.

Imp.
Part.

Inf.

Pret.

Aor.

Part.

Derivep Forms.

° —a
2P,
8-09
Q’Sa
o‘— o‘
o if‘
o!?’
O

®~0)9

8-09

illo

276

Part. 33,4 vulg. mardood.

IX.

«-0

:.>)1

-0~

QQﬁ
‘ﬁ
éei)‘
[ EX-1]

33

s ® ‘
a\?‘

w0

- -0~

3
o ;—0

3w,

8 -0
3 e
Ayl
- :o‘
w--02
S

8--09
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Active:

»

Adctive :

»

”»

Passive:
»

»
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II. Infirm or Imperfect Verbs.

. Verbs with, or (s as the first radical.

(Vide Part I, Lesson XXIV et seq.)

Pret.
Aor.
Imp.
Part.
Inf.

Pret.
Aor.
Part.

Pret.

Aor.
Imp.

Part.

Inf.
Pret.
Aor.
Part.

I. Form.
i3, =
'_— ? O~
== T
ol
- » P
—hay P
’: » N 4
sy P
‘; 3 O € 90~
s 5 2ND) o5 of
VIII. Form.
B
T ey o
:"L )':J »
::.' - -:)
SE
- wy - -
2-w) s-n9
(& 13} P
o .n) o.nd
. n' iu -

II. Form.

» 9 »
iy po
gl
e N SS
ey
Sef

F N 2+ 2
Ly T

*- 9 P
e P S8

X. Form.
Sl W)
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2. a. Verbs with s as the second radical.

I. Form.
Active Moon.

Pret. Sing. 3rd pers. m. JG valg. b kd?, he has said.

w » » £ &J6 , b kile, she has said.

» 2nd pers. m. & » a8 kult, thou hast said.
now o ow f el 5 hulter, thou hast ssid.
» 18t pers. m. f. A 5 s bult, T have said.

Dual 3rd pers. m. 6 they both have said.
w ow o f GG, they both have said.
» 2nd pers. m. f. w " ye both have said.

Plur. 3rd pers. m. bjlf » |6 kdloo, they have said.
S S I . they have said.

» 2nd pers. m. a0 » \yds kultoo, ye have said.
O ﬁ » ye have said.

» Ist pers. m. f. Gis » G kulnd, we have said.

Aor. J’).:n.z vulg. yekool.  Imp. sing. ,3.’3 vulg. Jg3 kul, kool.
Part. J{U »  kdil. » plur. \)()‘; ,» kooloo.

Passive Moob.

vulg. keel. Part. Jyis vulg. makool.
Aor. j > yukdl.

II. U

-

Pret.

1)
.\
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b. Verbs with (5 as the second radical.

1. Foru.

Acrive Moobp.

Pret. Sing. 3rd pers. m. ¢y vulg. gl 54", he has
g g &

T A s
,,» 2nd pers. m. C,.;._s
,» 1st pers. m. f. é‘:'f
Dual 3rd pers. m. (g
I A e

» 2nd pers. m. f. l:.-.'-.:.:
Plur. 3rd pers. m. \);.L:

” ” » f u—'—:
» 2nd pers. m. ;.;:u
» ” ”» f' t;':‘&";

» I8t pers. m. f. L:.:.\

Aor. 'c,.s; vulg. yebee'.
Part. &3y, bdyed.

»”

»”

”

”

”

»

»

sl bd'at, she has
wam b2°t, thou hast
&= bi‘tee, thou hast
s bi't, T have
they both have
they both have
ye both have
\)pb_ b&'0o, they have
they have
\yzm; bi'too, ye have
ye have

Uxy bi'nd, we have

” Phu'- %—’ ” bee'oo.

Passive Moob.

Prot. & vulg. bes'

E Y

Aor. t\..g »  yubd'.

-

Part. é,:.: vulg. mabee'.

H

Imp. sing. C; vulg. bee' or be'.

sold.

sold.

sold.



DerivEp Forms of Verbs with 9 as second radical.

Active : Pret.

Passive : Pret.

-

’ Aor.

Imp.

.

» Part.
Inf.

»

’ Aor.

Part.

”

Active:
”»
»
ki

”

Passive:

”

Car

8,
\
s

16

\
A}

-

o o

[
L

G\

g

3\ \.Ez
WCle -

\
-

Pret.

Aor.

Imp.
Part.

Inf.

Pret.

Aor.

Purt. J
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VIIL

JE3|

» O

* .09

Jus
—”:3(
» a?!

& -0
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8. Verbs with 9 Or (588 the third radical.

I. Form.

Active Moonb.

Pret. Sing. 3rd pers. m. B; g; rama
w » »nf :;}; G, ramat
,» 2nd pers. m. ;»;}é é»:.; ramazt
I q;}.;': \;.:-; ramatlee
» 18t pers.m. f. :,,;;;. é‘:; ramait
Dual 3rd pers.m. \,;.E ':;

-9 O mm 90w
» 2nd pers.m. f. U)J'.'c FO

L

Plur. 3rd pers. m. \);9 lya) ramoo
” ” ” .f' u})j-G [y »)
» 2nd pers. m. ;';; ur’::.; ramaitoo

®© 90~

n foo Sy oy

Lea) ramaind

®’0- -

,» Ist pers.m.f. l:;}

90

Aor. yi

e J;: yarmee

Tmp. J,.oc’l (.;L trmee
Part. )\Z u‘; rdmee

Passive Moob.

I&?t. é?é ;;g
Aor. G o

8 %0 - 8 o~
Part. Py o

vulg. ;5.3; rada.

»

b2

0~ -

s radiet.
\:Ag-_ﬂ') radeet.

Cand, Tadeetee.
s -
Carsd,) radeet.

L,

=)

“ad)

_\,.:; radoo.
o? =~

Sad radeetoo.
&

\:,g)— radeend.

c.s‘;; yarda.
U;;\‘ irda.

k’,of, rddee.
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DEeR1IVED Forus of Verbs with gorsas third radical.

Active :

»

”»

»

Passive :

”

Active :

Pret.

Aor.

Imp.

Part.

Inf.
Pret.
Imp.

Part.

Pret.
Aor.
Imp.
Part.

Inf.

: Pret.
Imp.
Part.

IL

-of

!
o9
SR
7
e

o?
=
& =0

nb_gl
Ua
i

=0

e

II1.

¢
U:’

o2

4

~0-0

0~0 ~
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Active:

I
”
”

’”

Passive :

”

b2

Active:

»”

”

Passive:

PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART IIL

III. Hamzated Verbs.

1. Verbs with | as the first radical.
(Vide Part I, Lesson XXVIIL.)

Aor.
Imp.

Part.

Inf.
Pret.
Aor.
Part.

Aor.

Imp.

Part.

Inf.

Pret.

Aor.

Part.

L

o~

3l

204-

]

(G0 32

.

al
gol
3al

REY

-

2-30
s
£E

!—~¢p

Sl

1

0~

Kte

~_0

.

1\

¥

-

\}

.

9~

v

- 3
,J

t rd

lh

\

S om?

e

II.

- o

T

2 %
a9
°
3T
. %
doge
& -

32

»
3oyl
g—‘;’
Nt S
-3
Jb,o

*s o=

IIL Iv.

Y -,
da! .xsT
f“”

Sw3E

3l 3T
'O:nt,' s X
g dzlye
.. °— & o
AW s.bb. skl

N

sy s~ ¥
RESY) RENIY)
tw 4 .- X

VIII.

353 and vulg. .:\;“_
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e 3
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T - ‘ -
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-0 . ?
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138 .72
ays Re
2550 .72

g al S
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2. Verbs with | as the second radical.

Active: Pret.

Aor.

”
3
»

Inf.

”

Passive: Pret.

Aor.

»

»

Active:
”
»
u

»”

Imp.
Part.

Part.
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3. Verbs with | as the third radical.

Active Moob.

Pret. Sing. 3rd pers. m. 1}vulg. s

ok

) ”» 2» f: U‘}'

L 22
» 2nd pers.m. w3

2 » ” j: 9};
232
» 18t pers. m.f. |3
°’°‘—

Plur. 2nd pers. m. o
» 18t pers. ‘:31;

Active: Pret. l}.;l

?
» Aor. G

g of
' Imp. T s
e o
9 P&l’t. (.;)“

’ Inf, ";!l
Passive: Pret. é ).:f

) Aor. lJ.e
»  Part. T4

or

n Syl

» c»;i Pass.: Pret. é},

-0~

Aor. 1,5 vulg. (5,8
Imp. T3l (5l

’ -
Part. (55 ,, (5

£0~

Inf. 13

’
$-09

-

¥..0 Fo0-0
ol el
s ~o- 2 o-o-

"-o) 20—0,
s~ © € .0 o

ol g
:-—?, %—o.o’
= .)ei-'-e
s$--0 9 £-0-0 9
) el ‘J'*:“
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VI. PREPOSITIONS,

AND WORDS WHICH ARE USED AS SUCH.

(Vide Part I, Lesson XXX et seq.)

J\‘ vulg. ila, to, until.
P g

rb\

»

»

2

”

”

”»

»”

”»

»

amdm, before, in front
of.

', bi, with, by.

ba'd, after.

bain, between, among.

¢, ta, by (in swearing).

taht, under, beneath.

ganb, next, near.

hatta, until, even to.

haul, round, around.

khdrig, besides.

khalf, after, behind.

ddkhil, within.

doon, below.

‘ala, on, upon, above.

sowa, besides, together
with,

‘an, of, from, about.

‘and, near, with.

285
u;;.g vulg. iwad, instead of.
J—-:.-E ,» ghatr, except.
g-i » Jee, in.
:5;-; s Jouk, above.
J5 ., kabl, before (time).
3\3 » kubdl, before,
(:‘-‘*3 » koodddm, before
(place).
3\a3 ,, koosdd, opposite.
J » Ul to
@3 ,, lada, at, with.
:,.3 » min, from.
;,;:,g » min ghair, without.
il mundhu, since.

»

2

”

»

ma’, with,

w', wa, by (in swear-
ing).

ward, behind, beyond.

wasal, among.
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VII. ADVERBS.
(a) Of interrogation :
] -
| valg. 4 ? b . lay,
v Fivlg oy,
ol am? i, lath,
Ja , hal if? i), laish,
. ok .. } why?
' Y , tla,if not? Ub‘“-;‘ , ‘ala atsh,
el , emia, when?! u;;? y haif,
g:'\ in, where ! P ’
. ,» ain, where » Zayy,
f, f’,j s how 1
o8 » Jfain, wheret &‘)‘ » G2BYY,
~s%o X
ugliuc » min atn, whence ? ‘:‘B‘ » a28y,
:;le‘ ,, tla ain, whither ?

(b) Of place:

Ca vulg. keneh, here.

- =9

Jla
Lk,
.

‘)? ”

hendk, there.
hondlik, there.
hdheneh, here.

goowa, inside.

(¢) Of time:

¢
e T

N
[

S vulg. hallak,
} now.

,» dal-walt,

,»» kat, at any time.

, lissa,
}yet.
» mdzdl,

L:y barra, outside.

:;; Jfouk, on top.
] taht, down below.

P

Lol ainmd, wherever.

~%9 L0~

5(.3 = vulg. ba'd bukra, the day

s
e

5

”»

”»

”

after to-morrow.
ghadwah,to-morrow.
hdldn, immediately.
kawdm, directly.
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ﬁ;j‘ vulg. el-yawm, } to-
E‘:‘;‘" » en-nehdr-da,) 42Y- 1%
S, elbdreheh, }yester~ e

o

z )La] ,» embdreh, day )e.-g
C)_CTJ:; ,» kabl em-\ theday ‘.5)_3;
o bdre, before P })’
S awoaton | yoter: 4
béreh, day. Lk
L}“"‘ » GMs, yesterday -
evening. (N

-

K

,» bukra, to-morrow.

(d) Of quality :

J.,;.—( vulg. kegeer,

A 1

»

’”

»

287

Ci.»\:, vulg. sdbik, early, now.

after-

ba'd,
} wards.

ba'duin,
bekeer,
} early.

t]

wakhri, late.
ghdliban, after.
md-abadan, never.
ddiman, always.

;l‘.‘(vulg.lcamdm, more (still).

t;j » kowee, } very. J.; ,, Dass,
T:.: ) 'giddan, ;:_, L;—( ) kafdyeh’}enough.
_:' » keteer, much. ] » U4, no.
Jo55 ,,  Kalee, little. L, md,
3;;::: »  Shwyyeh, little. ‘é‘il: » md-gh, } not.
(&, tamam, wholly. r.\ ., lam,
(¢) Of affirmation and negation ; and others:
é;j vulg. aywah, Ii\(vulg. kadha, }thus, 80.
= na'am, yes. 135 sy hdkadha,

’”

J »

UL 3

bala, Lo 25

la, X e
} verily. . .
inna, \..,_.._.

takreeban, nearly.

ma‘an,
. together
gamesan, ¢ o

sowd,
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VIII. CONJUNCTIONS.

;ﬁ vulg. ldkin,
WX } but. ... ..
Lly ,, wa-ammd, Lds - LS
E , lammd, )
S, Faif, Gods
»¥ o-
aody ol
ezdy wa"“-ma'}when. v .w;
Goisls ,, sf'et-md, By
- - oF
aoJe ,, Adlomd, 5
- -0 oX s 3
Lose ,, ‘and-md, B\ -lal
o~ ' oF
- g9 kabl-md. \
of _or 7 ’}before. r e ‘:
ol=Js$ ,, kabl-an, oo %
\‘:' z 2 liatta-md, =¥ %09
«F s U"J“"
U"@"‘ » hatta-anm, § until. - :\:
.ol ), Phaddomd, j
’ o~ ’
s, .haity -,
-f‘ 2 0. [.a' -
Yletla> ,,  Aarf-ann - -
700 - hai "} whereas.  J%
L ge ,, MIN-harf- )
‘U‘ ey
[C] ann, . -o-
oo
Lgb ) l‘atm’ .o
i, th, o that. - o
- -3
:g » lakaee: °
=2 then,after- o=
@ » PUMM, ¢ ards. =

»

»

”

»

»

”»

»

”»

,._5"-‘»

L3 vulg. kadd-md, as much.

kadd-md, ( the —
so much
kadd-md, | the —
ba'd-md,
} after.

ba‘'d-ann,

bal, but.

ow, or.

amma—ow, either—or.

am, or.
bidoon-ann, { :;'::tout
mundh-anmn,
since.
mundh-md,
wa, and.
fa, and, so.
la'all, } "
perhaps.
rubbamd,
bain-md, whilst.
lammd,
‘and-md,
when.
Aeen,
mata,
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L:,Tvulg. ann, that, ol vulg. in,
. _ if.
ui ,, Jiann, because. By, iza,}
&5 x ,, maa (¥yet, mot- § gy if
e ., 3 withstand- _’3_ “!
dhdlik, ing. ¥ ,, laula, if not.
l:‘( » ka-md,
, }like, gs.
L Jee ,, mitl-md,
IX. INTERJECTIONS.
- -u¥
| vulg. 4, ! vulg. ayyuhd, )
x e oh!
sl ” dr ij‘?_ ”» .'/d ayyuhd,}
* ' w’
d ” ab) >ahl oh! ! s uﬁ faugh! ﬁe'
E
;‘ »  dkh, > ,, deh, forwards! on!
gl » wdkh, G &G, yallah yallah, sllah !
e 5 wihi, allah !
= }alas! woe !
Ji; » wail,
END OF PART IIL
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